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Soudce Ti, hrdina celé řady van Gulikových příběhů ze staré Číny, je tentokrát postaven před nesnadný úkol: má vyřešit trojí vraždu v zamčeném pokoji Červeného pavilonu. Zločin se stal na Rajském ostrově, což je jakési staročínské Las Vegas, kam hráčská doupata, nevěstince a luxusní restaurace přitahují zástupy návštěvníků, pocházejících často z nejvyšších kruhů. Symbolem ostrovního ráje je právě Červený pavilon, v němž se každoročně schází nejkrásnější kurtizána, volená za Královnu květin, se svým milencem.


Nejprve v Červeném pavilonu spáchá sebevraždu mladík, jenž byl Královnou květin odmítnut. Na stejném místě je pak nalezena sama kurtizána. Klíč k záhadě nachází soudce Ti teprve tehdy, když rozplete třetí záhadné úmrtí, k němuž v pavilonu došlo před třiceti lety.
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(Příjmení, zde tištěné velkými písmeny, se v čínštině vždy píše před osobním jménem.)


 



	HLAVNÍ POSTAVY

 	TI Žen-ťie	 / náčelník okresu Pu-jang v provincii Ťiang-su; v tomto románu projíždí Rajským ostrovem, zábavním střediskem v sousedním okrese Ťin–chua

 	MA Žung	 / jeden ze soudcových pomocníků, který ho na této cestě provází

 	LO Kwan-čung	 / náčelník okresu Ťin-chua


	OSOBY Z PŘÍPADU OTRLÉ KURTIZÁNY

 	Podzimní luna	 / proslulá kurtizána, Královna květin z Rajského ostrova

 	Stříbrná víla	 / kurtizána druhé třídy

 	KIA Ju-po	 / student literatury


	OSOBY Z PŘÍPADU ZAMILOVANÉHO AKADEMIKA

 	LI Lien	 / mladý učenec a hodnostář, nedávno jmenovaný členem Císařské akademie

 	LI Wej-ťing	 / jeho otec, císařský cenzor na odpočinku

 	FENG Taj	 / správce Rajského ostrova a majitel heren a nevěstinců

 	Nefritový prsten	 / jeho dcera


	OSOBY Z PŘÍPADU NEŠŤASTNÝCH MILENCŮ

 	TAO Pan-te	 / majitel restaurací a vináren na Rajském ostrově

 	TAO Kuang	 / jeho otec, zesnulý před třiceti lety

 	WEN Jüan	 / majitel obchodů se starožitnostmi a upomínkovými předměty na Rajském ostrově
 	slečna Ling 	 / slepá kurtizána, která se živí jako učitelka hudby


	DALŠÍ OSOBY

 	KRAB	 / strážníci správce Fenga

 	RAK	 








/I/


„Vzhledem k tomu, že se slaví Svátek mrtvých, je toto náš nejrušnější letní měsíc,“ řekl důstojně majitel hostince. A opakoval: „Je mi líto, pane.“


Hleděl na vysokého dlouhobradého pána stojícího u pultu s nefalšovanou lítostí. Přestože měl pocestný na sobě prostý hnědý šat a na černé čapce nebyly odznaky jeho hodnosti, jeho autoritativní vzhled dával tušit, že je to vysoký úředník – ten typ hosta, jemuž lze naúčtovat za nocleh slušný peníz.


Na bradáčově unavené tváři byla patrna sklíčenost. Otřel si pot z čela a řekl statnému chlapíkovi, který ho provázel:


„Úplně jsem zapomněl na Svátek mrtvých! Mělo mě to napadnout, podél cesty byly všude oltáře. Tohle je už třetí hostinec, kde zkoušíme štěstí, budeme to muset vzdát a pokračovat v noci dál až do města Ťin-chua. V kolik tam tak můžeme dorazit?“


„Těžko říct, pane. Já sever okresu Ťin-chua moc neznám a potmě to lepší nebude. Navíc se musíme dostat přes dvě nebo tři řeky. Do města bychom mohli dorazit někdy kolem půlnoci – tedy, budeme-li mít štěstí na přívozech, to je to.“


Starému písaři, který zastřihoval knot svíčky na pultě, se podařilo upoutat pohled hostinského. Teď promluvil vysokým pisklavým hlasem:


„A co kdybychom pána ubytovali v Červeném pavilonu?“


Hostinský se poškrábal na kulaté bradě a řekl s jistými pochybnostmi:


„Což o to, je to pěkný apartmán. Situovaný na západ, i v létě je tam chladno. Ale není tam pořádně vyvětráno a…“


„Jelikož je prázdný, tak ho beru!“ přerušil ho rychle bradatý muž. „Jsme na cestě od časného rána.“ A na adresu svého společníka dodal: „Přines sedlové vaky a předej naše koně podomkovi.“


„Ten apartmán je váš, pane,“ pokračoval hostinský, „ale je mou povinností informovat vás, že…“


„Klidně si něco připlatím!“ opět mu uťal řeč jeho host. „Podej mi knihu hostů.“


Majitel otevřel objemnou knihu na straně nadepsané ’28. den 7. měsíce‘ a přistrčil mu ji. Host navlhčil štětec o kámen na roztírání tuše a výrazným rukopisem napsal: „Ti Žen-ťie, náčelník okresu Pu-jang, cestující z hlavního města do svého úřadu. Doprovázen pomocníkem jménem Ma Žung.“ Když knihu vracel, padl mu zrak na jméno ubytovny, nadepsané na titulní straně dvěma velkými znaky: ‚Hostinec věčné blaženosti‘.


„Je mi ctí hostit náčelníka sousedního okresu!“ řekl majitel vemlouvavě. Ale když hleděl na jejich vzdalující se záda, bručel: „To je příšerné! Ten chlapík je známý tím, že do všeho strká nos. Doufám, že na to nepřijde…“ A ustaraně potřásl hlavou.


Starý písař vedl soudce Ti přes vstupní halu na ústřední nádvoří, lemované velkými patrovými budovami. Zpoza osvětlených papírových oken k nim doléhal hlasitý hovor a salvy smíchu. „Všechny pokoje jsou obsazené, do jednoho!“ zamumlal šedobradý stařík, když vedl soudce vysokou vyzdobenou bránou na zadní nádvoří.


Teď se ocitli v líbezné obezděné zahradě. Měsíční světlo ozařovalo vkusně rozsázené kvetoucí keře a klidnou hladinu umělého jezírka se zlatými rybičkami. Soudce Ti si dlouhým rukávem otřel tvář; i tady pod širým nebem byl vzduch horký a tíživý. Z domu napravo k němu doléhal nejasný zpěv a smích a brnkání na strunné nástroje.


„Tady se začíná časně,“ poznamenal.


„Rána jsou jediným okamžikem dne, kdy na Rajském ostrově nezní hudba, pane,“ řekl starý muž hrdě. „Ve všech domech se začíná krátce před polednem. A potom už pozdní obědy splývají s časnými večeřemi a pozdní večeře s časnými nočními hostinami, a ve všech domech se také podává příštího dne ráno snídaně. Shledáte, že na Rajském ostrově je velice živo, pane. Velice živo!“


„Doufám, že to nedolehne do mých pokojů. Mám dnes za sebou vyčerpávající jízdu a zítra ráno v cestě pokračujeme. Chci jít brzy spát. Mohu věřit, že mé pokoje jsou tiché?“


„Zajisté, pane, velice tiché!“ zamumlal stařík. Rychle kráčel dál a uvedl soudce do dlouhé šeré chodby. Na jejím konci byly vysoké dveře.


Starý písař pozvedl lampion tak, aby světlo dopadalo na bohatě vyřezávané dveřní výplně, nádherně zdobené zlatým lakem. Když těžké dveře otevřel, podotkl:


„Vaše pokoje se nacházejí napravo od zadní stěny hotelu, pane. Máte odtud nádhernou vyhlídku do parku. A je tu velice ticho.“


Ukázal soudci malý předpokoj s dveřmi na obou stranách. Shrnul dveřní závěs na těch vpravo a předešel ho do prostorného pokoje. Kráčel přímo ke stolu uprostřed, zapálil svíce ve dvou stříbrných svícnech, které tam stály, a pak šel otevřít dveře a okno v zadní stěně.


Soudce Ti zaznamenal, že vzduch je trochu zatuchlý, ale pokoj vypadal docela pohodlně. Stůl a čtyři židle s vysokým opěradlem byly z vyřezávaného santalového dřeva v přírodní barvě, vybroušeného do vysokého lesku. Lehátko u stěny napravo bylo ze stejného materiálu, právě tak jako elegantní toaletní stolek proti němu – vesměs pěkné starožitné kousky. Viděl, že zadní dveře vedou na širokou verandu, ze všech tří stran stíněnou hustými trsy vistárie, splývajícími dolů z bambusového mřížoví nad hlavou. Před verandou a pod ní byla řada hustých vysokých keřů a za nimi se rozkládal rozlehlý park; osvětlovaly jej lampiony připevněné ke girlandám z barevného hedvábí, které visely mezi vysokými stromy. O kus dál stál patrový dům, zpola skrytý v zeleném listoví. Až na tlumenou hudbu, která sem odtamtud doléhala, tu opravdu byl celkem klid.


„Tohle je salon, pane,“ řekl stařík úslužně. „Ložnice je na druhé straně.“


Vedl soudce znovu do předsíně a klíčem s velice složitým ozubením odemkl masivní dveře vlevo.


„Proč tak složitý zámek?“ zeptal se soudce Ti. „U vnitřních dveří se člověk zřídkakdy setkává se zámky. To se tak bojíte zlodějů?“


Muž se lišácky usmál.


„Hosté tu mají rádi… hm, soukromí, pane!“ Kvokavě se zasmál a hned pokračoval: „Nedávno se zámek polámal, ale hned jsme jej nahradili zámkem stejného typu, který se dá zamykat jak zevnitř, tak zvenčí.“


Ukázalo se, že ložnice je zařízena stejně přepychově. Vlevo stálo veliké lože s baldachýnem a před ním stůl a židle; stojan na umyvadlo a toaletní stolek v protějším rohu byly vesměs z vyřezávaného dřeva s jasně červeným lakem. Závěsy kolem lůžka byly z těžkého červeného brokátu a na podlaze ležel hustý červený koberec. Když písař otevřel okenice na jediném okně v zadní stěně, uviděl soudce skrze masivní železné mříže opět park u zadní stěny hostince.


„Tomuto apartmánu se říká Červený pavilon patrně proto, že ložnice je celá zařízená v této barvě?“


„Ovšem, pane. Už osm let. Vlastně od té doby, co ten hostinec stojí. Pošlu služebnou s čajem. Bude Vaše Ctihodnost večeřet mimo dům?“


„Ne. Večerní rýži mi dej donést sem.“


Když se vrátili do salonu, vešel Ma Žung se dvěma velkými sedlovými vaky. Stařík díky svým plstěným botám nehlučně zmizel. Ma Žung otevřel vaky a začal vykládat soudcovo šatstvo na lehátko. Měl širokou tvář s masivní bradou, až na krátký knírek zcela hladkou. Původně to byl silniční lapka, ale před několika lety se napravil a vstoupil do služeb soudce Ti. Jako zkušený rohovník a zápasník byl soudci velice užitečný při zatýkání násilnických zločinců a plnění jiných nebezpečných úkolů.


„Můžeš přespat na tomhle lůžku,“ řekl mu soudce Ti. „Je to jen na jednu noc a ušetříš si hledání nějakého noclehu venku.“


„Ale co, já už si nějaký najdu,“ odpověděl mu pomocník lehkovážně.


„Jen abys neutratil všechny svoje peníze za víno a děvčata!“ řekl soudce Ti suše. „Rajský ostrov vzkvétá díky karbanu a lehkým ženám, které vědí, jak lidi oškubat!“


„To se mi nemůže stát!“ zazubil se Ma Žung. „Mimochodem, proč se tomu vůbec říká ostrov?“


„Protože jej obtékají řeky. Ale držme se tématu. Nezapomínej, Ma Žungu, jak se jmenuje hlavní most, ten kamenný oblouk, který jsme viděli při příjezdu. Říká se mu Most měnících se duší, protože horečná atmosféra na Rajském ostrově mění každého příchozího v lehkomyslného marnotratníka! A ty máš z čeho utrácet. Neobnáší snad dědictví po tvém strýci z hlavního města celé dva zlaté pruty?“


„To obnáší! Ale na to zlato já nesáhnu, pane! Na stará kolena si koupím v rodné vesnici domek a k němu člun. Ale kromě zlata mám taky dva stříbrňáky, a s těmi budu pokoušet štěstí!“


„Koukej, ať jsi tady zítra ráno před snídaní. Když vyrazíme časně, projedeme severní částí okresu Ťin-chua asi tak za čtyři hodiny a v poledne můžeme být ve městě Ťin-chua. Musím tam vykonat zdvořilostní návštěvu u svého starého přítele, náčelníka Loa. Nemohu projet jeho okresem a nezastavit se u něho. A pak už zamíříme domů do Pu-jangu.“


Soudcův chrabrý důstojník se uklonil a popřál mu dobré noci. Když míjel pohlednou mladou služku, která nesla soudci čaj, okatě na ni zamrkal.


„Vypiju si čaj venku na verandě,“ řekl soudce Ti děvčeti. „A můžeš mi sem přinést i večerní rýži, jakmile bude vařená.“


Když dívka odešla, vyšel na verandu. Složil své dlouhé tělo do bambusové židle, kterou tam nalezl u kulatého stolečku. Natáhl si ztuhlé nohy, upil horkého čaje a v duchu si řekl, že během těch dvou týdnů, které strávili v hlavním městě, všechno probíhalo docela dobře. Soudce tam byl předvolán k Metropolitnímu soudu, aby do posledních podrobností upřesnil případ buddhistického chrámu, který ve svém okrese před rokem vyřešil. Teď už toužil vrátit se zpět do svého úřadu. Škoda, že ho povodně přinutily zajet si přes ťin-chuajský okres, ale, koneckonců, znamenalo to pouze jednodenní zdržení. Přestože mu lehkovážná atmosféra na Rajském ostrově byla protivná, měl štěstí, že získal tyhle pokoje v prvotřídním hostinci. Teď rychle zajde do lázně, skromně povečeří a pak si dopřeje pořádný spánek.

Chtěl se opřít, když vtom náhle ztuhl. Měl zřetelný pocit, že ho někdo pozoruje. Obrátil se a rychle přehlédl salon za svými zády. Nikdo tam nebyl. Vstal a došel k zamřížovanému oknu Červeného pokoje. Nahlédl dovnitř, ale bylo tam prázdno. Přistoupil tedy až k zábradlí a pátravě prohlížel husté křoví, které obrůstalo vyvýšený spodek verandy. Nakolik to mohl postřehnout, mezi temnými stíny se nic nepohnulo. Všiml si však nepříjemného zápachu, jako by tam někde hnilo listí. Znovu si sedl. Zřejmě se mu to jen zdálo.


Přitáhl si židli blíže k zábradlí a zahleděl se do parku, kde barevná světla mezi listovím vytvářela malebnou scenerii. Už se však nemohl dostat do předchozí příjemné uvolněné nálady. Nehybný horký vzduch byl stále tíživější; z prázdného parku jako by teď vyzařovala hrozba a nepřátelství.


Šelest v listí vistárie napravo způsobil, že sebou trhl a rozhlédl se kolem sebe. Nejasně viděl, že na konci verandy stojí nějaká dívka, zpola zakrytá dlouhými hrozny modrých květů vistárie. Ulehčené odvrátil oči do parku a řekl:


„Můžeš položit podnos s večeří sem na ten stolek?“


Odpovědí mu byl tichý smích. Užasle se opět rozhlédl. Nebyla to služebná, kterou očekával, ale vysoká dívka, oblečená do dlouhého šatu z tenkého bílého tylu. Bohaté vlasy jí splývaly volně na ramena. Řekl zkroušeně:


„Promiňte, myslel jsem, že je to služebná.“


„To není právě lichotivý omyl!“ namítla příjemným kultivovaným hlasem. Sehnula se a vyšla zpod vistárií. Teprve teď si všiml otvoru v zábradlí za ní, pravděpodobně je tam pár schůdků, po nichž se dá sejít na pěšinu, vedoucí k boku hostince. Když přistoupila blíže, udeřila ho do očí její pozoruhodná krása. Její oválná tvář s jemně tvarovaným nosíkem a velkýma výmluvnýma očima byla velice přitažlivá, a vlhký tyl lnoucí k nahému tělu až zneklidňujícně výrazně odhaloval jeho hladkou běl a smyslné křivky. Pohupujíc hranatou toaletní skříňkou, kterou nesla v ruce, postavila se zády k balustrádě a nestydatým pohledem si prohlížela soudce od hlavy až k patě.


„Vy jste se také zmýlila,“ řekl soudce mrzutě. „Tohle jsou soukromé pokoje, jasné?“


„Soukromé pokoje? Můj drahý pane, pro mne na tomto ostrově nic takového neexistuje!“


„Kdo jste?“


„Jsem Květinová královna Rajského ostrova.“


„Ach tak,“ řekl soudce zvolna. Prohrábl svůj dlouhý vous a pomyslel si, že je v trapné situaci. Věděl, že v proslulých střediscích zábavy volí výbor složený z významných osobností každoročně nejkrásnější a nejdokonalejší kurtizánu za Královnu květin. Taková žena zaujímá v elegantní společnosti vysoké postavení a je uznávaná za vůdkyni společnosti, která ve frivolním světě ‚květin a vrb‘ udává tón. Musí se této spoře oděné ženy zbavit, aniž by ji urazil. Zeptal se proto zdvořile:


„Jakým šťastným okolnostem vděčí tato osoba za nečekanou poctu?“


„Pouhá náhoda. Vracela jsem se z velké lázně na druhé straně parku. Sem jsem přišla proto, že přes tuto verandu je možno si zkrátit cestu od hostince k mému vlastnímu pavilonu, který stojí tamhle vlevo za těmi borovicemi. Myslela jsem si totiž, že ten apartmán je prázdný.“


Soudce Ti na ni vrhl pronikavý pohled. „Měl jsem dojem, že jste mě tu už nějakou dobu pozorovala,“ opáčil.


„Nemám ve zvyku pozorovat lidi. Oni pozorují mne.“ Mluvila povýšeně, ale přesto se zdálo, že ji něco náhle zneklidnilo. Spěšně pohlédla do otevřených dveří salonu a zamračeně se zeptala: „Jak jste přišel na ten směšný nápad, že vás špehuji?“


„Byl to jen takový nejasný pocit, že mě někdo pozoruje.“


Přitáhla si šat těsněji k pružnému, pod průhledným tylem úplně nahému tělu.


„To je zvláštní. Když jsem sem šla, měla jsem ten samý pocit.“ Odmlčela se, ale pak se ovládla a řekla škádlivě: „Mně to nevadí, jsem zvyklá, že mě muži sledují!“


Zasmála se jasným zvonivým smíchem. Pak náhle zmlkla a zbledla. Soudce se rychle ohlédl. I on uslyšel děsivý chichot, který se vmísil do jejího smíchu. Zdálo se, že vychází ze zamřížovaného okna ložnice. Polkla a zeptala se napjatě:


„Kdo je v Červeném pokoji?“


„Nikdo tam není.“


Rychle přenesla pohled zleva doprava, pak se otočila a zahleděla se na patrovou budovu v parku. Hudba tam ustala, teď se odtamtud nesl potlesk a za ním výbuchy smíchu. Aby překlenul tu nepříjemnou pauzu, soudce Ti prohodil:


„Zdá se, že se tam ti lidé dobře baví.“


„To je zahradní restaurace. Dole se podává vynikající jídlo, hořejšek je rezervován pro… intimnější radovánky.“


„Ovšem. Nuže, jsem potěšen, že mi šťastná náhoda poskytla příležitost poznat nejkrásnější ženu na Rajském ostrově. Tím více mě mrzí, že se s vámi, vzhledem k tomu, že jsem na dnešní večer zadán a časně ráno musím pokračovat v cestě, už nebudu moci setkat.“


Neměla se k odchodu. Položila toaletní skříňku na podlahu, dala si ruce za hlavu a zaklonila se, takže vystavila na odiv svá pevná ňadra se vztyčenými bradavkami, štíhlý pas a oblá stehna. Nemohl si nevšimnout, že má celé tělo pečlivě depilované, jak je u kurtizán zvykem. Když rychle odvrátil zrak, řekla klidně:


„Těžko byste ze mne mohl vidět víc, než jste právě uviděl, že?“ Vychutnávala okamžik jeho rozpačitého mlčení, pak ruce svěsila a samolibě pokračovala: „Nemám teď právě nijak zvlášť naspěch. Dnešní večeře se pořádá na mou počest, přijde pro mne jeden můj oddaný ctitel. Ale ten může počkat. Řekněte mi něco o sobě. S tou dlouhou bradou vypadáte tak vážně. Nic bych za to nedala, že jste úředník z metropole nebo tak něco?“


„Ale ne, jsem pouhý místní činitel. V každém případě nejsem hoden toho, abych byl zahrnut mezi vaše význačné obdivovatele!“ Vstávaje dodal: „Musím se teď připravit k odchodu. Netroufám si vás déle zdržovat, jistě byste šla ráda domů a upravila se.“


Její plné červené rty se zvlnily v opovržlivém úsměvu.


„Nehrajte si na stydlína! Viděla jsem váš pohled před chvílí, nemá smysl předstírat, že netoužíte mít to, co jste viděl!“


„Od tak bezvýznamné osoby, jako jsem já,“ řekl soudce škrobeně, „by takové přání bylo holou troufalostí.“


Zamračila se. Teď si povšiml krutých linií kolem jejích úst.


„To by skutečně byla troufalost!“ řekla ostře. „Zpočátku se mi zdálo, že se mi ten váš nekonvenční zjev líbí, ale to byl omyl. Přece jen mě nezajímáte.“


„Unavujete mě.“


Hněv jí vehnal červeň do tváře. Odlepila se od balustrády, zvedla toaletní skříňku a vyštěkla:


„Takový bezvýznamný úředníček, a vy se opovažujete mnou opovrhnout! Dovolte, abych vám sdělila, že před třemi dny se kvůli mně zabil známý mladý učenec z hlavního města!“


„Nezdá se, že byste pro něho truchlila.“


„Kdybych měla oplakávat všechny ty blázny, kteří se kvůli mně dostali do nesnází,“ řekla jízlivě, „protruchlila bych zbytek svého života!“


„Neměla byste mluvit tak lehkovážně o smrti a oplakávání mrtvých,“ varoval ji soudce Ti. „Svátek mrtvých ještě neskončil. Duchové z Onoho světa jsou ještě volní a duše zemřelých se nacházejí mezi námi.“


Hudba doléhající z domu v parku se odmlčela. Náhle uslyšeli znovu ten chichot, teď velice tiše. Zdálo se, že vychází z křovin pod verandou. Královna květin zkřivila tvář a pak vybuchla:


„Mám už dost toho skličujícího ostrova, unavuje mě! Díky Nebesům, že odtud brzy odejdu, jednou provždy! Jeden významný úředník, bohatý básník, mě hodlá vykoupit. A pak budu ženou náčelníka. Co vy na to?“


„Mohu vám pouze blahopřát. A jemu také.“


Lehce se uklonila, zřejmě trochu obměkčená. Když se obrátila k odchodu, řekla:


„Ten chlapík je opravdu šťastlivec! O jeho manželkách se to už říct nedá. Okamžitě je dám vyhnat z domu! Nejsem zvyklá dělit se o přízeň mužů!“


Kráčela na druhý konec verandy, vlníc se v ladných bocích. Rozhrnula trsy vistárií a zmizela; na tomto konci verandy jsou zřejmě další schůdky, po nichž sešla dolů. Zůstal po ní jen oblak drahého parfému.


Náhle tuto vůni pohltil odporný puch rozkladu. Vycházel z křoví dole pod verandou. Soudce pohlédl přes zábradlí a překvapen zděšeně odskočil.


Mezi keři se vynořila hrůzyplná postava malomocného žebráka, jehož vychrtlé tělo halily špinavé hadry. Levá půlka jeho opuchlé tváře byla jedinou masou hnisajících boláků, v níž zmizelo oko. Druhým vrhal na soudce zlověstný pohled. Z hadrů vykoukla znetvořená ruka. Z prstů zbylo jen několik pahýlů.


Soudce Ti spěšně sáhl do rukávu pro hrst měďáků. Tito nešťastníci musí hájit svou ubohou existenci žebrotou. Ale právě v té chvíli se modré rty malomocného zkřivily v odporném šklebu. Cosi zabručel, obrátil se a zmizel mezi stromy.







/II/


Soudce Ti se bezděčně otřásl a uložil měďáky zpět do rukávu. Přechod od dokonalé krásy kurtizány k odpornému zjevu této ubohé lidské trosky byl příliš náhlý.


„Nesu dobré zprávy, pane!“ ozval se bodrý hlas za jeho zády.


Soudce se otočil a potěšené se usmál. Ma Žung vzrušeně pokračoval.


„Náčelník Lo je tady na ostrově! Ve třetí ulici odtud jsem uviděl oddíl strážníků, sešikovaných podél velkých nosítek, která vypadala jako úřední. Tak jsem se jich zeptal, které významné osobnosti patří, a oni mi řekli, že náčelníkovi! Pobýval tu několik dnů a teď se vrací do města. Tak honem letím informovat Vaši Ctihodnost.“


„To je skvělé! Pozdravím se s ním tady a to nám ušetří cestu do Ťin-chua. Dostaneme se domů o den dřív, Ma Žungu! Pospěšme si, abychom ho zastihli, než odjede.“


Oba muži spěšně vyšli z Červeného pavilonu a zamířili k přední bráně.


Přeplněné ulice lemovaly po obou stranách křiklavě osvětlené restaurace a herny. Cestou Ma Žung dychtivě obhlížel balkony. Tu a tam postávalo u zábradlí pár bohatě oděných mladých žen, které se bavily mezi sebou nebo se lenivě ovívaly barevnými hedvábnými vějíři. Bylo horko a vlhko, vedro bylo úmorné.


Další ulice byla méně rušná, brzy se dostali mezi temné domy, kde nad bránou svítil vždy jen jeden lampion. Tam bylo diskrétně napsáno drobnými znaky ‚Pole blaženosti‘, ‚Útočiště vonné elegance‘ nebo jiná taková jména, naznačující, že jsou to domy schůzek.


Soudce Ti spěšně zahnul za roh. Před přepychovým hostincem zvedal právě tucet svalnatých nosičů na ramena žerdě palankýnu a oddíl strážníků jim přihlížel. Ma Žung řekl honem jejich veliteli: „Tohle je soudce Ti z Pu-jangu. Ohlas Jeho Excelenci svému pánovi.“


Velitel přikázal nosičům, aby nosítka opět položili. Odhrnul záclonku a cosi do okénka zašeptal.


Ve dvířkách palankýnu se objevila korpulentní postava náčelníka Loa. Jeho kulaťoučké tělo halil elegantní šat z modrého hedvábí, na hlavě mu seděla parádnicky na stranu černá sametová čapka. Hned vystoupil, uklonil se před soudcem Ti a zvolal:


„Jaká šťastná náhoda vás přivádí sem na Rajský ostrov, starší bratře? Vy jste přesně ten člověk, kterého potřebuji! Jaká radost opět se s vámi setkat!“


„Potěšení je na mé straně! Vracím se z hlavního města do Pu-jangu. Měl jsem v úmyslu jet zítra přes Ťin-chua, abych vám složil poklonu a poděkoval vám za loňské laskavé pohostinství.“


„To nestojí za řeč!“ zvolal Lo. Kulaťoučká tvář se špičatým knírem a chumáčovitou krátkou bradkou se složila do širokého úsměvu. „Bylo poctou pro můj okres, že ty dvě mladé ženy, které jsem vám opatřil, pomohly odhalit darebácké mnichy. Nebesa, Ti, o tom případu buddhistického chrámu se mluvilo po celé provincii!“


„Až příliš!“ podotkl soudce Ti s ironickým úsměvem. „Buddhistická klika přiměla Metropolitní soud, aby mě předvolal do hlavního města k revizi celého případu. Kladli mi mnoho otázek, nakonec však prohlásili, že jsou spokojeni. Ale pojďme dovnitř, budu vám všechno vyprávět u šálku čaje.“


Lo rychle přistoupil až těsně k němu. Položil baculatou ruku na jeho rámě a řekl tiše a důvěrně:


„To nemohu, starší bratře. Jedna velice naléhavá záležitost si žádá, abych se okamžitě vrátil do města. Poslyšte, Ti, musíte mi pomoci! Strávil jsem tu dva dny, vyšetřoval jsem jednu sebevraždu. Velice jednoduchý případ, ale náhoda tomu chtěla, že ten chlapík přednedávnem vyšel z palácových zkoušek jako první a byl jmenován členem Císařské akademie. Zdržel se tu na zpáteční cestě domů, zapletl se s jednou ženou – a dál už je to stará historie. Ten člověk se jmenuje Li a je synem doktora Lia, proslulého cenzora. Nedostal jsem se k sepsání všech úředních papírů. Udělejte to pro mne, Ti, zdržte se tu jeden den a doveďte tu záležitost do konce místo mne, prosím vás. Je to čistě rutinní případ! Já teď musím opravdu odjet.“


Soudce Ti neměl nejmenší chuť zastoupit svého kolegu v působišti zcela mu neznámém, ale nemohl dost dobře odmítnout. Řekl:


„Samozřejmě, že udělám všechno, abych vám pomohl, Lo.“


„Skvělé! Tak já se tedy rozloučím.“


„Počkejte!“ zadržel ho soudce. „Já tu nemám žádnou pravomoc, musíte mě jmenovat přísedícím ťin-chuajského soudu.“


„Tak já vás tímto jmenuji!“ prohlásil Lo velkoryse a obrátil se ke svému palankýnu.


„Budete mi to muset dát písemně,“ řekl soudce se shovívavým úsměvem. „Tak to ukládá zákon!“


„Nebesa, další zdržení!“ zvolal náčelník Lo nedůtklivě. Rychle se rozhlédl na obě strany ulice a pak táhl soudce Ti za sebou do vstupní haly hostince. Postavil se k pultu a popadl list papíru a psací štětec. Náhle se zarazil a rozmrzele mumlal:


„Posvátná Nebesa, jak zní ta úřední formulace?“


Soudce Ti vzal od něho štětec a načrtl pověřovací dokument. Pak vzal další list papíru a celý text opsal. „Tady přiložíme naše pečeti a otiskneme každý svůj palec,“ řekl, „a bude to v pořádku. Originál si vezměte pro našeho nadřízeného prefekta a doručte mu jej, jak nejdříve to bude možné. Já si ponechám opis.“


„Vy se v těch věcech ohromně vyznáte!“ řekl náčelník Lo vděčně. „Určitě spáváte s úřední spisovou příručkou pod polštářem!“


Když Lo přikládal svou pečeť, soudce Ti se ho zeptal:


„Kdo je pověřen správou ostrova?“


„Ach,“ řekl Lo lehce, „jeden chlapík, jmenuje se Peng Taj nebo tak nějak, to je správce střediska. Báječný chlap, ví o všem, co se tu šustne. Víte, ty herny mu patří, a nevěstince taky. Řekne vám všechno, co budete potřebovat. Až to doděláte, pošlete mi zprávu, jak se vám to bude hodit!“ Když ho opět táhl ven, dodal: „Vřelé díky, Ti, moc si toho cením.“ Už nasedal do nosítek, když si všiml, že jeden strážník zapaluje velký lampion, na němž bylo červenými znaky napsáno:.Náčelník Ťin-chua‘. „Zhasni to, ty hlupáku!“ vyštěkl na něho Lo a na adresu soudce dodal: „Chápejte, nerad bych se oháněl vahou svého úřadu. Vládni blahovolně – jak říká náš mistr Konfucius. Tak na shledanou!“


Zmizel v palankýnu a nosiči zvedli silné žerdě na mozolnatá ramena. Náhle se v okénku odhrnula záclonka a Lo vystrčil svou kulatou hlavu.


„Zrovna jsem si vzpomněl na správné jméno toho správce, Ti. Jmenuje se Feng Taj. Šikovný chlapík, seznámíte se s ním u večeře.“


„U jaké večeře?“ podivil se soudce Ti.


„Ach, já vám to neřekl? Dnes večer pořádá honorace Rajského ostrova na mou počest večeři v Jeřábí besídce, budete mě tam samozřejmě muset zastoupit. Nemůžeme je zklamat. Ale bude se vám to líbit, Ti, skvěle tam vaří, a nejlepší je ta jejich pečená kachna. Omluvíte mě, viďte? Odvolán v naléhavé státní záležitosti, neodkladné povinnosti a tak dále. Vy umíte tyhle věci formulovat líp než já. A nezapomeňte si vzít k té kachně trochu sladké omáčky!“


Záclonka se opět zatáhla a průvod zmizel ve tmě. Strážníci, kteří šli před ním, netloukli na gongy ani nevolali, aby lidé uvolnili cestu, jak bývá zvykem.


„Proč takový rozruch?“ ptal se užasle Ma Žung.


„Zřejmě došlo za jeho nepřítomnosti v Ťin-chua náhle k nějaké nepříjemnosti,“ mínil soudce. Zvolna svinul své pověření a uložil je do rukávu. Ma Žung se najednou zazubil a řekl spokojeně:


„V každém případě teď v tomto veselém koutě pár dnů pobudeme.“


„Jen jeden den,“ řekl soudce pevně. „Získal jsem jeden den tím, že jsem se setkal s náčelníkem Loem tady, a tento den obětuji jeho záležitosti – ale víc ne. Pojďme zpátky do hostince, musím si na tu zatracenou večeři navléci úřední roucho!“


Když se vrátili do Hostince věčné blaženosti, řekl soudce Ti majiteli, že bude večeřet v Jeřábí besídce a že potřebuje, aby ho před bránou očekávala nájemná nosítka. Pak se odebrali do Červeného pokoje, kde Ma Žung pomohl soudci obléknout ceremoniální šat ze zeleného brokátu a křídlatou soudcovskou čapku z černého sametu. Soudce si všiml, že služebná roztáhla červené závěsy kolem lůžka a na stůl postavila čajovou konvici ve vatovaném košíku. Sfoukl svíce a vyšel ven s Ma Žungem v patách.


Když soudce zamkl pokoj a užuž chtěl uložit velký klíč do rukávu, zarazil se a řekl:


„Nechám raději ten klíč v zámku. Nemám co skrývat.“


Zastrčil klíč opět do zámku a zamířili na přední nádvoří. U žerdí velkého palankýnu čekalo osm nosičů. Soudce Ti nastoupil a pokynul Ma Žungovi, aby přisedl.


Během cesty po rušných ulicích řekl soudce Ma Žungovi:


„Až dorazíme do restaurace, tak mě ohlásíš a pak obejdeš herny a vinárny. Nenápadně se vyptávej na akademikovu sebevraždu – jak dlouho se tu zdržel, s jakými lidmi se stýkal, prostě všechno, co se lze dozvědět. Podle mého přítele Loa je to jednoduchý případ, ale u těch sebevražd člověk nikdy neví. Odejdu z té večeře, hned jak to bude možné. Jestli mě nenajdeš tam, počkej na mne v mých pokojích v hostinci Věčné blaženosti.“


Nosiči pokládali palankýn na zem. Když z nosítek vystoupili, soudce Ti zvedl užasle zrak k budově, tyčící se před ním. Schodiště sestávající z dvanácti bílých mramorových schodů se dvěma bronzovými lvy v životní velikosti po každé straně vedlo k vysokým dvoukřídlým dveřím; zářily červeným lakem a byly hojně zdobené mosaznými hřeby. Nad nimi byl zavěšen obří pozlacený vývěsní štít s nápisem, který dvěma velkými černými znaky hlásal, že toto je Jeřábí besídka. Nad ním se tyčila další dvě patra a kolem každého z nich byl krytý balkon z vyřezávaného dřeva, zastíněný složitě proplétaným pozlaceným mřížovím. Podél okapů byly všude rozvěšené obrovské lucerny z jemně malovaného hedvábí. Soudce často slýchal o úžasném bohatství, které je na Rajském ostrově vystaveno na odiv, ale tak oslnivého přepychu se nenadál.


Ma Žung vyšel po schodišti a rázně zabušil mosazným klepadlem. Ohlásil slavnostně se tvářícímu vrchnímu číšníkovi příchod soudního přísedícího Ti Žen-ťia, počkal ještě, až bude soudce uveden dovnitř, a pak seběhl po mramorovém schodišti dolů a vmísil se do pestrého davu na ulici.







/III/


Soudce Ti řekl majiteli, který mu vyšel v ústrety, že byl pozván na večeři pořádanou na počest náčelníka Loa. Muž se hluboce uklonil a vedl soudce po širokém schodišti, pokrytém hustým modrým kobercem, do velké místnosti v prvním patře.


Byl tam příjemně čerstvý vzduch, neboť místnost byla uměle chlazena dvěma mosaznými mísami s kusy ledu. Uprostřed stál kulatý jídelní stůl z leštěného černého dřeva, obložený porcelánovými podnosy se studeným masem a stříbrnými poháry na víno. Kolem něj stálo šest židlí s vysokými opěradly z vyřezávaného ebenu a s chladivými mramorovými deskami místo sedátek. V arkýřovém okně seděli čtyři pánové u elegantního bočního stolku s červenou mramorovou deskou, popíjeli čaj a louskali melounová semínka. Když soudce Ti vstoupil, udiveně vzhlédli. Hubený postarší muž s dlouhými prošedivělými licousy se zvedl a vyšel mu v ústrety. Zdvořile se zeptal:


„Hledáte někoho, pane?“


„Jste pan Feng Taj?“ zeptal se soudce Ti. Když druhý přisvědčil, vytáhl z rukávu pověřovací dokument náčelníka Loa, podal mu jej a vysvětlil, že ho Lo požádal, aby ho na banketu zastoupil.


Feng Taj mu dokument vrátil s hlubokou úklonou a řekl:


„Jsem zdejší správce a jsem Vaší Ctihodnosti zcela k službám. Dovolte mi, abych vám představil další hosty.“


Hubený stařec s malou čapkou na temeni byl soudci představen jako Wen Jüan, bohatý obchodník, jemuž patří všechny obchody se starožitnostmi a upomínkovými předměty na Rajském ostrově. Měl protáhlý obličej s vpadlými tvářemi, ale jeho bdělá očka zpod šedivého obočí všechno pozorně sledovala. Měl krátký šedý knír a do špičky zastřiženou bradku. Vybraně vyhlížející mladší pán s hranatou tylovou čapkou, který seděl vedle starožitníka, byl, jak se ukázalo, hlavou cechu obchodníků s vínem a jmenoval se Tao Pan-te. Pohledný mladík, sedící zády k oknu, mu byl představen jako Kia Ju-po, student cestující do hlavního města na literární zkoušky. Feng hrdě dodal, že tento mladý muž si už udělal jméno jako básník.


Soudce Ti si pomyslel, že společnost se zdá být slibnější, než očekával. Několika zdvořilými větami pak tlumočil čtyřem mužům omluvu náčelníka Loa. „Protože tudy náhodou projíždím,“ uzavřel, „náčelník mě pověřil vyřešením případu akademikovy sebevraždy, k níž zde došlo před třemi dny. Jsem tu nový, a proto bych byl vděčný, kdyby mi každý z vás řekl svůj názor na tento případ.“


Rozhostilo se rozpačité ticho. Potom řekl Feng Taj vážně:


„Sebevražda akademika Li Liena byla politováníhodnou událostí, pane. Na neštěstí však zde takové případy nejsou vzácné. Někteří návštěvníci, kteří přijdou u hráčských stolů o velké peníze, volí tuto cestu ve snaze učinit konec svým nesnázím.“


„Vyrozuměl jsem, že v tomto konkrétním případě byla důvodem spíše neopětovaná láska.“


Feng vrhl krátký pohled na ostatní tři pány. Tao Pan-te a mladík soustředěně hleděli do svých čajových šálků. Starožitník Wen sešpulil tenké rty. Potáhl za svou bradku a zeptal se opatrně:


„To řekl náčelník Lo, pane?“


„Ne tolika slovy,“ připustil soudce. „Můj kolega byl v časové tísni, informoval mě o případu jen v hrubých rysech.“


Wen na Fenga významně pohlédl. Tao Pan-te pohlédl na soudce unavenýma melancholickýma očima a tiše spustil:


„Atmosféra na Rajském ostrově je naneštěstí příznivá pro vznik citových konfliktů, pane. My, kteří jsme tu vyrostli, jsme si zvykli na celkem frivolní, nezávazný přístup k lásce. Dospěli jsme k tomu, že ji považujeme za svého druhu elegantní zábavu, za hru, v níž zápolíme o triviální bank několika hodin pomíjivého potěšení. Muž, který vyhrál, je bohatší o šťastnou vzpomínku, ten, kdo prohraje, v dobré náladě hledá partnerku, již lze snáze uspokojit. Ale pro lidi přicházející sem odjinud bývá často obtížné dívat se na poměr, který tu navážou, takto nezaujatě. A protože se naše tanečnice a kurtizány vyznají ve všech druzích milostných her, zapletou se tito cizinci, dřív než se nadějí, příliš pevně – a s tragickými důsledky.“


Soudce Ti nečekal od obchodníka vínem tak dobře volená slova. Zeptal se zvědavě:


„Vy jste se narodil tady na ostrově, pane Tao?“


„Nikoli, Vaše Ctihodnosti, pocházíme z jihu. Můj otec se tu usadil asi před čtyřiceti lety a koupil všechny obchody s vínem. Naneštěstí zemřel příliš brzy, byl jsem ještě dítě.“


Feng se rychle zvedl a řekl – jak se soudci zdálo – se strojenou veselostí:


„Nadešel čas na něco lepšího, než je čaj, pánové. Zasedněme k večeři.“


Zavedl soudce obřadně na čestné místo, k židli proti vchodu. Sám si sedl proti němu s Tao Pan-tem po levici a starožitníkem Wen Jüanem po pravici. Mladému básníkovi ukázal, že si má sednout po soudcově pravici, a pak navrhl přípitek soudci na uvítanou.


Soudce Ti několikrát usrkl silného vína. Pak se zeptal, ukazuje na prázdnou židli po své levici:


„Má přijít ještě další host?“


„Ovšem, Vaše Ctihodnosti, a to velice pozoruhodný host!“ odpověděl Feng. A znovu byla soudci nápadná jeho chtěná veselost. „Později večer se k nám připojí překrásná kurtizána, proslulá Podzimní luna.


Soudce svraštil obočí. Od kurtizán se očekávalo, že zůstanou stát anebo si sednou na taburet někde stranou. Rozhodně by neměly sedět u stolu, jako by byly hosty. Tao Pan-te si zřejmě všiml soudcova pochybovačného pohledu, neboť přispěchal s vysvětlením:


„Slavné kurtizány jsou pro nás velkým přínosem, Vaše Ctihodnosti, a proto se jim dostává poněkud neobvyklého zacházení. Kromě hráčských stolů jsou to právě kurtizány, které sem neustále přitahují proudy návštěvníků; přinášejí asi polovinu příjmů Rajského ostrova.“


„Z čehož čtyřicet procent dostává vláda,“ dodal suše starožitník.


Soudce Ti uchopil jídelními hůlkami kousek solené ryby. Věděl, že daně, které platí velká zábavní střediska, opravdu tvoří nezanedbatelnou část provinčních příjmů. Řekl Fengovi:


„Předpokládám, že vzhledem k tomu, jak tu peníze mění majitele, není snadné udržet na ostrově klid.“


„Na ostrově samotném to není tak těžké, pane. Mám asi šedesát mužů, které jsem najal z řad místních obyvatel. Nejprve je musí schválit náčelník a potom jsou jmenováni strážníky se zvláštními úkoly. Nenosí uniformu, a proto se mohou volně vmísit mezi hosty v hernách, restauracích a nevěstincích. Nenápadně tak dohlížejí na všechno, co se děje. Velkým problémem je však okolí, často tu řádí lupiči, které láká možnost obrat přijíždějící nebo odjíždějící hosty. Před dvěma týdny jsme tu měli velice ošklivý případ. Pět lupičů se pokusilo zadržet jednoho z mých poslů, který sem přepravoval truhlu zlatých prutů. Naštěstí dva z mých lidí, kteří ho doprovázeli, útok odrazili a tři lupiče zabili. Dvěma dalším se podařilo utéct.“ Vyprázdnil svůj pohár a zeptal se: „Doufám, že jste pohodlně ubytován, pane?“


„Ano, v Hostinci věčné blaženosti. Velice pěkný apartmán, říká se mu Červený pavilon.“


Všichni čtyři muži se na soudce zahleděli. Feng Taj odložil jídelní hůlky a řekl zkroušeně:


„Majitel vám neměl ten apartmán nabízet, pane.


Právě tam si před třemi dny akademik sáhl na život. Ihned dám přikaž, abyste dostal odpovídající ubytování…“


„Ale mně to vůbec nevadí!“ rychle zasáhl soudce. „Pobyt tam mi umožní seznámit se blíže s dějištěm oné nešťastné události. A majiteli to nemějte za zlé, teď si uvědomuji, že mě chtěl varovat, ale já ho přerušil. Povězte mi, ve které místnosti k tomu došlo?“


Feng byl pořád ještě rozčilený. A tak opět odpovídal svým odměřeným hlasem Tao Pan-te.


„V červené ložnici, pane. Dveře byly zamčené zevnitř, náčelník Loje nechal otevřít násilím.“


„Všiml jsem si, že je tam nový zámek. Nuže, vzhledem k tomu, že klíč byl zevnitř a že na jediném okně jsou železné mříže, vzdálené od sebe jen na píď, máme alespoň jistotu, že nedošlo k zásahu zvenčí. Jakým způsobem se akademik zabil?“


„Vlastní dýkou si přeťal krční žílu,“ oznámil Feng Taj. „Bylo to takhle: akademik večeřel sám, venku na verandě. Pak zašel dovnitř, číšníkovi řekl, že si potřebuje roztřídit papíry. Dodal, že si nepřeje být rušen. O pár hodin později si číšník uvědomil, že zapomněl na košík s čajem. Když zaklepal na dveře Červeného pokoje, nikdo neodpověděl. Šel na verandu, chtěl se podívat oknem a ověřit si, zda se akademik už odebral na lože. Odtamtud viděl, že leží na zádech u lůžka a hruď má samou krev.


Číšník okamžitě informoval majitele a ten se hned rozběhl ke mně. Zašli jsme spolu do hostince, kde byl ubytovaný náčelník Lo, a pak jsme se vydali s ním a s jeho lidmi do Hostince věčné blaženosti. Náčelník Lo dal dveře Červeného pokoje otevřít násilím. Tělo bylo přeneseno do taoistického chrámu na druhém konci ostrova, a tam bylo ještě téže noci provedeno ohledání.“


„Vyšlo najevo něco neobvyklého?“ zeptal se soudce Ti.


„Ne, pane, tedy, vlastně ano, teď si vzpomínám, že na akademikově tváři a na předloktích bylo nalezeno několik tenkých dlouhých škrábanců nejasného původu. Náčelník Lo vyslal okamžitě zvláštního posla k akademikovu otci, známému císařskému cenzorovi doktoru Li Wej-ťingovi, který žije na odpočinku v horské vile šest mil na sever odtud. Posel přišel zpět se strýcem zemřelého, protože doktor Li je už řadu měsíců sám vážně nemocen. Strýc nechal tělo uložit do rakve a odvezl je s sebou, neboť bude uloženo na rodinném pohřebišti.“


„Kdo byla ta kurtizána, do níž se akademik tak vášnivě zamiloval?“ zajímal se soudce.


Opět nastalo rozpačité ticho. Feng si odkašlal a nešťastně odpověděl:


„Byla to Podzimní luna, pane. Letošní Královna květin.“


Soudce Ti si povzdechl. Bylo to tedy tak, jak se obával!


„Akademik pro ni nezanechal dopis, jak to dělá většina zklamaných ctitelů,“ navázal spěšně hovor Feng. „Zjistili jsme však, že na svrchní list z hromady papírů, které ležely na stole, nakreslil dva kruhy. A pod nimi napsal třikrát za sebou jméno Podzimní luny. Náčelník ji tudíž předvolal a ona na místě připustila, že se do ní akademik zamiloval. Nabídl jí, že ji vykoupí, ale ona odmítla.“


„Náhodou jsem se s ní dnes vpodvečer seznámil,“ řekl soudce chladně. „Připadalo mi, že se chlubí lidmi, kteří kvůli ní spáchali sebevraždu. Pomyslel jsem si, že je to zkažená, necitelná žena. Její přítomnost dnes večer tady považuji za…“


„Doufám,“ zasáhl Tao Pan-te rychle, „že Vaše Ctihodnost se laskavě uvolí poměřovat její postoj osobitou místní situací. Když někdo kvůli kurtizáně spáchá sebevraždu, velice to zvýší její proslulost, zejména když se jedná o významnou osobnost. O takové události se hovoří po celé provincii; přiláká to nové zákazníky, jejichž morbidní zvědavost…“


„Politováníhodné, bez ohledu na jakoukoli místní situaci!“ umlčel ho soudce Ti rozmrzele.


Číšníci přinesli velkou mísu s pečenou kachnou. Soudce ji ochutnal a musel připustit, že je opravdu vynikající. Alespoň v tomto bodě ho jeho přítel Lo informoval správně.


Do místnosti vešly tři dívky a uklonily se. Jedna měla v ruce kytaru a druhá ruční bubínek. Zatímco tyto dvě si sedly na nízké stoličky u stěny, třetí, přitažlivá dívka s příjemnou tváří, zamířila ke stolu a začala nalévat víno. Feng ji představil jako kurtizánu Stříbrnou vílu, žačku Podzimní luny.


Zdálo se, že básník Kia Ju-po, dosud nápadně mlčenlivý, se teď rozveselil. Vyměnil si se Stříbrnou vílou pár škádlivých poznámek a pak zapředl se soudcem hovor o starých baladách. Dívka s kytarou spustila veselou melodii, její družka udávala rytmus údery dlaně do bubínku. Právě když melodie končila, zaslechl soudce Ti, jak se starožitník ptá hněvivě:


„Co jsi taková netýkavka, děvče?“


Viděl, že se Stříbrná víla, celá červená, snaží vymknout starému muži, který jí strčil ruku hluboko do širokého rukávu.


„Noc je ještě mladá, pane Wene!“ řekl mladý básník ostře.


Když Wen rychle ruku vytáhl, zvolal Feng Taj:


„Nalej pro pana Kia plný pohár, Stříbrná vílo! A buď na něho hodná, brzy bude muset zanechat veselého mládeneckého života!“ A k soudci Ti dodal: „Je mi potěšením sdělit vám, pane, že tady pan Tao Pan-te, který jedná jako prostředník, za pár dnů oznámí zasnoubení pana Kia Ju-poa a mé jediné dcery, Nefritového prstenu.“


„Napijme se na to!“ vyzval je Tao Pan-te bodře.


Soudce Ti chtěl právě mladému básníkovi poblahopřát, ale náhle se zarazil. Ohromeně hleděl na vysokou ženu panovačného vzezření, která se právě objevila ve dveřích.


Měla na sobě nádherný šat z fialového brokátu, vzorovaného zlatými ptáky a květinami, s vysokým límcem a dlouhými splývajícími rukávy. Široká purpurová šerpa, pevně uvázaná kolem těla, zdůrazňovala přednosti jejího štíhlého pasu a bujného poprsí. Vlasy měla vyčesané do vysokého uzlu, který se ježil dlouhými zlatými jehlicemi s hlavičkami z drahých kamenů. Hladkou oválnou tvář měla pečlivě nalíčenou a napudrovanou a z jemných malých oušek visely dlouhé náušnice z vyřezávaného zeleného jadeitu.


Feng ji bouřlivě uvítal. Ledabyle se uklonila a pak rychle přehlédla stůl a zeptala se ho se svraštělým čelem:


„Náčelník Lo ještě nepřišel?“


Feng jí spěšně vysvětlil, že náčelník musel nečekaně ostrov opustit, ale zastupuje ho Jeho Excelence Ti, náčelník sousedního okresu. Vyzval ji, aby se posadila na židli vedle soudce. Ten si pomyslel, že když už tu je, může s ní klidně být zadobře a získat od ní nějaké informace o mrtvém akademikovi. Řekl vesele:


„Teď jsme byli formálně představeni! Mám dnes opravdu štěstí!“


Podzimní luna na něho pohlédla studenýma očima. „Nalej mi víno!“ vyštěkla na Stříbrnou vílu. Když ji baculaté děvče spěšně poslechlo, vyprázdnila Květinová královna pohár jedním douškem a nechala si jej okamžitě znovu naplnit. Pak se jen tak mimochodem zeptala soudce:


„Nenechal mi náčelník Lo u vás nějaký vzkaz?“


„Požádal mě, abych předal jeho upřímné omluvy celé této společnosti,“ odpověděl soudce Ti poněkud udiveně. „To se nepochybně týká i vás.“


Neodpověděla, jen se na chvíli se svraštělým čelem zahleděla do svého poháru. Soudce si povšiml, že čtyři ostatní na ni hledí plni obav.


Náhle zvedla hlavu a křikla na dvě hudebnice:


„Hej, vy dvě, neseďte tam jako husy na vejcích! Hrajte něco, od toho jste tady!“


Když se obě ustrašené dívky daly do hry, Královna květin vyprázdnila svůj pohár, opět jedním douškem. Soudce, který zvědavě pozoroval svou krásnou sousedku, si povšiml, že kruté linie kolem jejích úst se teď prohloubily; bylo jasné, že je ve velice špatné náladě. Vzhlédla a vrhla pátravý pohled na Fenga. Ten odvrátil zrak a rychle se dal do hovoru s Tao Pan-tem.


Náhle to soudci došlo. Na verandě mu řekla, že se stane ženou náčelníka, který je také básníkem, a je bohatý. A Loje básník a říká se, že má značné soukromé příjmy. Pobaveně si ujasnil, že to byl zřejmě jeho ženmilovný kolega, kdo se při vyšetřování sebevraždy zapletl s Královnou květin a v jednom nestřeženém okamžiku jí ukvapeně slíbil, že ji vykoupí a vezme si ji za ženu. To vysvětluje jeho zbrklý, téměř zlodějský úprk. Naléhavé úřední záležitosti, to jistě! Bodrý náčelník zřejmě záhy přišel na to, že si za partnerku vybral ženu ctižádostivou a bezohlednou, která nebude váhat přitlačit ho ke zdi a využije toho, že si dovolil navázat intimní poměr s důležitou svědkyní v soudním řízení. Není divu, že toužil zmizet z ostrova! Ale ten proklatý blázen zanechal jeho, svého kolegu, v krajně nepříjemné situaci. Feng i ti ostatní samozřejmě věděli o Loově poblouznění, a proto dnes Podzimní lunu pozvali. Možná že tato večeře měla být oslavou dívčina vykoupení. Tím se vysvětluje jejich ohromení, když zjistili, že Lo vzal nohy na ramena. Jistě také pochopili, že mu Lo nasypal písek do očí a slavnostně jmenovaného přísedícího nepochybně považují za neskonalého hlupáka! Nedá se nic dělat, musí se tvářit jakoby nic.


Věnoval kurtizáně milý úsměv a řekl:


„Právě jsem se dozvěděl, že se kvůli vám zabil známý akademik Li Lien. Jakou pravdu měli naši předkové, když zaznamenali, že talentovaní a pohlední mužové se vždy zamilují do talentovaných a krásných žen!“


Podzimní luna na něho pohlédla úkosem. Řekla, teď už přátelštěji:


„Děkuji vám za poklonu. Ano, Li byl svým způsobem roztomilý člověk. Dal mi na rozloučenou fiolu parfému, v obálce, na niž napsal velice krásnou báseň. Přišel do mého pavilonu pouze kvůli tomu, aby mi ji odevzdal, a to právě té noci, kdy si ten chudák potom sáhl na život. Věděl, jak miluji drahé parfémy!“ Povzdechla si a pak zamyšleně pokračovala: „Teď vidím, že jsem ho měla trochu povzbuzovat. Byl tak uznalý, a také štědrý. Ještě jsem se nedostala k tomu, abych tu obálku otevřela, jsem zvědavá, co je to za parfém! Věděl, že mám ráda pižmo nebo indický santal. Když odcházel, ptala jsem se ho, který to je, ale nechtěl mi to povědět, řekl jenom: ‚Postarejte se, aby se dostal na místo určení!‘ – tím myslel mne. Byl to takový žertéř! Který parfém se podle vás ke mně lépe hodí, santal, nebo pižmo?“


Soudce Ti se chystal složit jí náročnou poklonu, když ho přerušila strkanice na druhém konci stolu. Stříbrná víla, která dolévala starému starožitníkovi pohár, se pokoušela odstrčit jeho ruce od svých ňader. Víno vyšplíchlo na jeho šat.


„Tý nešikovné trdlo!“ rozkřikla se na ni Podzimní luna. „Nemůžeš dávat pozor? A účes máš celý nakřivo! Okamžitě jdi do šatny a dej se do pořádku!“


Královna květin se hloubavě zahleděla na ustrašené děvče, které kvapilo ke dveřím. Pak se obrátila na soudce a požádala ho upejpavě:


„Nenalil byste mi trochu vína? Jako důkaz přízně?“


Když jí naléval pohár, všiml si, že zčervenala, silné víno na ni zřejmě konečně zaúčinkovalo. Konečkem jazyka si navlhčila rty a lehce se usmála, myšlenkami zřejmě jinde. Párkrát upila, pak náhle vstala a řekla: „Prosím za prominutí, hned jsem zpátky!“


Po jejím odchodu se soudce snažil vtáhnout Kia Ju-poa do hovoru, ale mladý básník znovu upadl do mrzuté nálady. Číšníci přinesli nové mísy a všichni s chutí jedli. Hudebnice zahrály několik módních melodií. Soudce Ti neměl rád módní hudbu, ale musel uznat, že jídlo je vynikající.


Když se podával poslední rybí chod, Podzimní luna se vrátila, zřejmě v nejlepší náladě. Když šla kolem starožitníka, něco mu špitla do ucha a kráčela dál poté, co mu čtverácky poklepala vějířem na rameno. Posadila se a řekla soudci:


„Nakonec se z toho vyklubal velice příjemný večer!“ Položila ruku na jeho paži, naklonila k němu hlavu tak blízko, že ucítil pižmo v jejích vlasech, a tiše řekla: „Mám vám říci, proč jsem byla při našem setkání na verandě tak strohá? Protože jsem si nechtěla přiznat, že se mi líbíte. Na první pohled!“ Dlouze se na něho zahleděla a pokračovala: „A nepopírejte, že jsem se vám také líbila – taková, jakou jste mě viděl, že?“


Soudce Ti pořád ještě hledal vhodnou odpověď, když sevřela jeho paži a rychle pokračovala:


„Jak příjemné je poznat tak moudrého a zkušeného muže, jako jste vy! Neumíte si představit, jak velice mě nudí ty pseudomoderní mladé nuly! Je to úlevné, setkat se se zralým mužem, jako jste vy…“ Ostýchavě na něho pohlédla, pak sklopila oči a tichoučce dodala: „Kteří se… vyznají.“


Soudci Ti se ulevilo, když Wen Jüan vstal ze židle a měl se k odchodu. Řekl, že po večeři očekává významného zákazníka a zdvořile požádal o prominutí.


Královna květin teď začala žertovat s Fengem a Taoem. Přestože vypila mnoho dalších pohárů rychle za sebou, artikulovala stále zřetelně a její břitké odpovědi byly chytré a k věci. Nakonec však, když Feng dovyprávěl směšnou historku, si náhle položila ruku na čelo a řekla naříkavě:


„Och, pila jsem přespříliš! Považovali byste to, pánové, za příliš neslušné, kdybych teď odešla? Toto je můj pohár na rozloučenou!“


Chopila se soudcova poháru a zvolna ho vyprázdnila. Pak se uklonila a odešla.


Soudce znechuceně zíral na červené čmouhy od jejího líčidla na rty, které zanechala na okraji poháru, a Tao Pan-te poznamenal s lehkým úsměvem:


„Udělal jste na naši Královnu květin velký dojem, pane!“


„Chtěla být pouze zdvořilá k cizinci,“ řekl soudce zlehčujícím tónem.


Kia Ju-po vstal a požádal, aby ho omluvili, neboť mu není dobře. Soudce si zaraženě uvědomil, že on sám teď dlouho nemůže odejít, protože kdyby odešel brzy, ostatní by si mysleli, že jde za kurtizánou. To, že se napila z jeho poháru, bylo jednoznačné pozvání. Do jaké situace ho ten mizera Lo dostal! S povzdechem se pustil do sladké polévky, která byla předzvěstí konce této večeře.







/IV/


Když Ma Žung zanechal soudce Ti u brány Jeřábí besídky, seběhl na ulici a hvízdal si přitom veselou melodii. Brzy našel hlavní třídu Rajského ostrova.


Lidé všeho druhu se tu potloukali pod okrasnými oblouky z barevného štuku, které se v pravidelných vzdálenostech klenuly přes ulici, a lokty si razili cestu do vysokých bran místních heren nebo z nich. Prodavači koláčků a nudlí museli vyvolávat z plna hrdla, aby překřičeli hlučný dav. Pokaždé, když lomoz trochu utichl, bylo slyšet, jak cinkají měděné mince ve velkých dřevěných nádobách, jimiž třásli dva statní chlapíci ve vchodu do každé herny. Stávali tam po celou noc, neboť tento nadějný zvuk peněz prý přináší štěstí, a také vábí zákazníky.


Ma Žung se zastavil před vysokým dřevěným pódiem, vztyčeným vedle vchodu do největší herny. Kupily se na něm spousty talířů a misek se sladkostmi a kandovaným ovocem. Nad ním pak bylo lešení a na něm vyrovnaná řada papírových modelů, představujících domy, vozy, čluny, nejrůznější nábytek, a také haldy složených oděvů, rovněž zhotovených z papíru. Byl to jeden z mnoha oltářů, jaké se staví na počátku sedmého měsíce pro potěchu duší zemřelých, které se během celého Svátku mrtvých volně potulují mezi živými. Duchové mohou ochutnat každé jídlo a z papírových modelů si vybrat, co potřebují k životu na Onom světě. Třináctého dne sedmého měsíce, kdy svátek končí, je jídlo rozdáno chudým a oltáře i papírové modely se spálí, aby kouř odnesl vybrané předměty do nadzemského místa určení. Svátek lidem připomíná, že smrt neznamená konečný odchod, protože jednou za rok se zemřelí na pár týdnů vracejí a účastní se života těch, kteří jim byli drazí.


Ma Žung chvíli výstavku obdivoval a v duchu se uculoval.


„Tady duše strýčka Penga nebude! Na sladké si nepotrpěl, ale zato si, dokud byl živ, moc rád hodil partičku! A karta mu zřejmě padala, když vezmeme v úvahu, že po něm zůstaly dva dobré, masivní zlaté pruty! Vsadil bych se, že jeho duše poletuje nad hlavami karbaníků. Měl bych zajít dovnitř, třeba dá synovci užitečný tip!“


Vstoupil do síně, zaplatil pár měďáků a nejprve chvíli pozoroval houfec lidí kolem velkého hráčského stolu uprostřed. Tam se provozovala nejjednodušší a nejoblíbenější hra: hráč si vsadí na určitý počet měďáků, které bankéř tohoto stolu uložil pod obrácenou jídelní misku. Pak se Ma Žung pomocí loktů prodral dozadu ke schodišti.


Ve velké místnosti nahoře hráči seděli ve skupinkách po šesti kolem dvanácti menších stolků a hráli v kostky nebo nejrůznější karetní hry. Tady byli všichni zákazníci dobře oblečeni, u jednoho stolu Ma Žung dokonce zaznamenal dva muže s úřednickými čapkami na hlavě. Na zadní stěně visela červená tabule, na níž bylo velkými černými znaky napsáno: ‚Každá hra musí být vyúčtována hned a v hotovosti.‘


Zatímco se Ma Žung dohadoval sám se sebou, ke kterému stolu má přisednout, přistoupil k němu malý hrbáč. Měl na sobě úpravný modrý šat, ale velká hlava s rozcuchanými šedými vlasy byla bez pokrývky. Zvedl své korálkové oči do výše, kam dosahoval Ma Žung, a řekl pronikavým hlasem:


„Chcete-li si zahrát, musíte mi ukázat, kolik máte u sebe peněz.“


„Co to má společného s vámi?“ zeptal se dopáleně Ma Žung.


„Všechno!“ ozval se hluboký hlas za jeho zády.


Ma Žung se otočil a ocitl se tváří v tvář obrovskému chlapovi, stejně vysokému, jako byl on sám, ale s hrudníkem kulatým jako sud. Zdálo se, že mu hlava vyrůstá přímo ze širokých ramen a hruď má vypouklou jako krabí krunýř. Pátravě se na Ma Žunga zahleděl kulatýma, lehce vypoulenýma očima.


„Co jste zač?“ zeptal se Ma Žung udiveně.


„Já jsem Krab,“ vysvětlil mu obr unaveně. „Tady můj kolega se jmenuje Rak. K vašim službám.“


„Nemáte tu ještě třetího, který by se jmenoval Sůl?“ zajímal se Ma Žung.


„Ne. Proč?“


„Abych vás hodil všechny tři do vařící vody a udělal si vás k večeři,“ odpověděl Ma Žung zpupně.


„Polechtej mě, buď tak dobrý,“ požádal Krab smutně hrbáče. „Očekává se, že se žertům zákazníků budu smát.“


Rak si ho nevšímal. Vzhlížel k Ma Žungovi přes svůj tenký špičatý nos a zeptal se ostře:


„Neumíte číst? Na té tabuli je napsáno, že zákazníci musí hru vyrovnat v hotovosti. Abychom se vyhnuli zklamání všech zúčastněných, nově příchozí musí ukázat, jak vysoké sázky si může dovolit.“


„To nezní nerozumně,“ mínil Ma Žung neochotně. „Vy dva patříte k personálu?“


„Já a Rak jsme pozorovatelé,“ řekl Krab pokojně. „Jsme zaměstnanci pana Feng Taje, správce ostrova.“


Ma Žung si prohlížel nesourodý pár a přemýšlel. Pak sáhl dolů a vytáhl z boty svůj úřední glejt. Podal jej Krabovi a řekl:


„Já pracuji pro náčelníka Ti z Pu-jangu, který je teď jako přísedící pověřen prací na ostrově. Rád bych si s vámi v klidu pohovořil.“


Dvojice zkoumala glejt. Pak jej Krab Ma Žungovi vrátil a s povzdechem řekl:


„To znamená, že máte vyprahlé hrdlo. Pojďte si sednout na balkon, pane Ma, a popijte a pojezte. Na účet domu.“


Tři muži se usadili v koutě, odkud mohl Krab dohlížet na hráče. Brzy před ně číšník postavil mísu s hromadou dušené rýže a tři cínové džbány vína.


Při výměně obvyklých zdvořilých dotazů vyšlo najevo, že Krab a Rak prožili celý život na Rajském ostrově. Krab býval rohovníkem osmé třídy; brzy se s Ma Žungem hluboce ponořili do debaty o přednostech různých úderů a hmatů. Malý hrbáč se této odborné debaty nezúčastnil, soustředil se na rýži, která mizela s udivující rychlostí. Když byla mísa prázdná, Ma Žung se zhluboka napil vína z poháru, opřel se a řekl spokojeně, popleskávaje si břicho:


„Teď, když máme předběžné úkony šťastně za sebou, cítím se dostatečně silný, abych se pustil do úředních záležitostí. Co si, mládenci, myslíte o akademikovi Liovi?“ Krab a Rak si vyměnili pohledy. Rak řekl: „Tak o to se zajímá váš šéf? Dobrá, řekneme vám, o co v jádře šlo; co já vím, akademik svůj pobyt na ostrově začal i skončil špatně, ale mezitím si užil spoustu legrace.“


Ze sálu k nim dolehla hlasitá hádka. Krab vyskočil a hupnul tam – na muže tak hřmotného až udivující rychlostí. Rak vyprázdnil svůj pohár a pokračoval:


„To bylo tak. Před deseti dny, osmnáctého, sem akademik s pěti přáteli připlul na velkém člunu z hlavního města. Strávili dva dny na řece a po oba dny od rána do noci pili a hodovali. Lodníci se svědomitě postarali o to, co zbylo, a tak byli všichni opilí. V husté mlze pak tento člun narazil do džunky našeho pána, Fenga, na jejíž palubě byla Fengova dcera. Vracela se z návštěvy u příbuzných v jedné vesnici, která leží výše proti proudu. Džunka byla silně poškozená, k přístavišti se dostali až za svítání a akademik musel slíbit, že zaplatí náhradou za utrpěnou škodu pěknou sumičku. Proto jsem řekl, že jeho pobyt na ostrově začal špatně, chápete. Potom se on a jeho přátelé odebrali do Hostince věčné blaženosti a akademik si pro sebe najal Červený pavilon.“


„Zrovna v něm teď bydlí můj pán!“ zvolal Ma Žung. „Ale on se duchů nebojí. Počítám, že akademik spáchal tu sebevraždu právě tam?“


„O sebevraždě jsem já neřekl ani slovo, ani o duchovi,“ namítl hrbáč jízlivě.


Vracející se Krab zaslechl poslední poznámku.


„O duchách my mluvíme neradi,“ řekl a zase si sedl. „A akademik sebevraždu nespáchal.“


„Jak to?“ zeptal se Ma Žung užasle.


„Protože,“ pokračoval Rak, „já jako pozorovatel jsem ho pozoroval. Tady, v herně, přímo u stolu. Ať vyhrával, nebo prohrával, pořád byl studený jako psí čumák. To nebyl typ sebevraha. Proto tedy.“


Abyste rozuměl, my tady pozorujeme lidi už deset let,“ dodal Krab. „Poznáme všechny typy, jednoho každého zvlášť. Vezměte si toho mladého básníka, pana Kia Ju-po. Najeden zátah prohrál všechny peníze do posledního měďáku. Je to přecitlivělý člověk, snadno se vzruší. Ten může spáchat sebevraždu, než se nadějete. Ale takový akademik, kdepak, pane, ten ne. On a sebevražda! Nikdy!“


„Prý se zapletl s nějakou ženou,“ podotkl Ma Žung. „Ženy bývají často příčinou toho, že se muž chová jako blázen. Když si pomyslím, co jsem občas kvůli nim udělal já…“


„Nespáchal sebevraždu,“ opakoval Krab neochvějně. „Byl to chladnokrevný vypočítavý mizera. Kdyby mu ženská dala kvinde, provedl by jí nejspíš nějakou špinavost. Ale rozhodně by se nezabil.“


„Druhá možnost je vražda!“ řekl Ma Žung suše.


Krab se zatvářil ohromeně. Zeptal se Raka:


„Já přece neřekl slovo vražda, nebo ano?“


„Ne, neřekl,“ odpověděl hrbáč s určitostí.


Ma Žung pokrčil rameny.


„Co to bylo za ženskou, se kterou spal?“


„Během toho týdne, co tu strávil, se často vídal s naší Královnou květin,“ odpověděl Rak, „ale stejně často se vídal s Karafiátem z vedlejší ulice, a s Nefritovým květem a taky s Pivoňkou. Možná že s nimi měl to, čemu vy úředníci od soudu říkáte pohlavní styk, ale možná taky, že s nimi jen tak laškoval. Zeptejte se těch holek, mě ne. Já jsem je za nohy nedržel.“


„To by mohl být zajímavý směr pátrání,“ zazubil se Ma Žung. „V každém případě si užívali, ať už laškovali, nebo dělali něco jiného. A jak to bylo dál?“


„Před třemi dny, pětadvacátého ráno,“ pokračoval Rak, „akademik najal pro svých pět přátel člun a poslal je pryč, zpátky do hlavního města. Vrátil se do Červeného pavilonu, poobědval o samotě. Odpoledne strávil ve svém pokoji, poprvé za tu dobu nešel do herny. Večeřel sám, také prvně. Pak se zamkl ve svém pokoji a o pár hodin později byl nalezen s podříznutým hrdlem.“


„Amen,“ řekl Krab.


Rak se zamyšleně poškrábal na dlouhém nose a opět se ujal slova:


„To víte, většinu toho víme z doslechu. Berte, nebo nechte být. Na vlastní oči jsme viděli jenom toto: oné noci, někdy po večeři, šel do toho hostince starožitník Wen Jüan.“


„Takže navštívil akademika!“ zvolal radostně Ma Žung.


„Tihle lidé od soudu vkládají člověku slova do úst, nemám pravdu?“ ptal se hrbáč Kraba naříkavě.


„Je to jejich zvyk,“ odpověděl Krab a pokrčil rameny.


„Řekl jsem, milý příteli,“ vysvětloval Rak trpělivě, „že jsme viděli Wena, jak jde do hostince. A to je všechno.“


„Nebesa!“ zvolal Ma Žung, „jestli vy dva, kromě návštěvníků herny, sledujete také všechny přední občany, musíte mít rušný život!“


„Nesledujeme všechny naše přední občany,“ ujistil ho Krab, „ale pouze Wena.“ Rak horlivě přikyvoval. „Velké peníze tady vynáší trojí obchod,“ pokračoval Krab a poulil oči na Ma Žunga. „Za prvé je to karban a holky, a v tom podniká náš šéf Feng; za druhé jídlo a pití, a to je věc pana Taa; a za třetí prodej a koupě starožitností, kterými se zabývá pan Wen. Dá rozum, že ta tři odvětví musí být v těsném spojení. Když někdo vyhraje spoustu peněz v herně, dáme o tom hlášku Taovým a Wenovým lidem. Možná bude ten chlapík chtít uspořádat velký večírek, možná bude chtít peníze investovat do krásné starožitnosti – odborně napodobené. Naproti tomu když někdo spoustu peněz prohraje, podíváme se, jestli ten člověk nemá na prodej pěknou konkubínu nebo služebnou, a Wenovi lidé se ho zeptají, nechce-li se zbavit nějaké pěkné starožitnosti. A tak dále. Další možné kombinace tě napadnou samotného.“


„Zdravá obchodní organizace!“ podotkl Ma Žung.


„Dokonalá!“ souhlasil Rak. „Takže to máme Fenga, Taa a Wenga. Náš pán, Feng, je poctivý a počestný muž, proto ho vláda jmenovala správcem ostrova. Takže může vytahovat hrozinky z každého koláče, a je tudíž z těch tří nejbohatší. Musí se ale přičinit, to dá rozum! Když je správce počestný, všichni si přijdou na pěkné peníze a zákazníci jsou spokojeni. Doplácejí na to jen blázni, kteří si o to koledují. Jeli správce darebák, jsou zisky dvacetkrát vyšší, včetně jeho vlastních. Jenomže v tom případě jde podnik brzičko ke dnu. Takže je štěstí, že je Feng poctivý. Potíž je v tom, že nemá syna, pouze dceru. Kdyby zemřel nebo se dostal do nesnází, kšeft přejde na někoho jiného. Tao Pan-te si hraje na učence, nerad se do něčeho plete. Ten by správcem nikdy být nechtěl. Tak, teď víte o Fengovi a Taovi, dvou předních občanech. O Wen Jüanovi jsem se nezmiňoval, viď, Krabe?“


„Ne, nezmiňoval,“ potvrdil Krab s vážnou tváří.


„Proč mi to všechno vykládáte?“ zeptal se Ma Žung mrzutě.


„Popsal vám situaci,“ odpověděl Krab.


„Správně!“ prohlásil Rak s uspokojením. „Popsal jsem vám situaci tak, jak jsem ji vypozoroval. Ale ježto vás považuji za dobrého chlapa, pane Ma, dodám ještě něco, co vím pouze z doslechu. Před třiceti lety spáchal Taův otec, pán jménem Tao Kuang, v Červeném pavilonu sebevraždu. Okno zamřížované, dveře zamčené zevnitř. A právě té noci tehdy před třiceti lety byl starožitník Wen rovněž viděn nedaleko hostince. Nazvěme to shodou okolností.“


„Dobrá,“ řekl Ma Žung vesele, „řeknu svému pánovi, že musí ve své ložnici počítat se dvěma duchy. A teď, když jsme vyřídili úřední záležitosti, potřebuji od vás čistě soukromou radu.“


Krab si povzdechl a řekl unaveně Rakovi:


„Chce ženskou.“ Na Ma Žungovu adresu dodal: „Nebesa, člověče, zapadněte do nejbližšího domu, který vám v příští ulici padne do oka. Najdete tam všechny typy, všechny specializace ve všech velikostech. Stačí si vybrat.“


„Právě proto, že tu máte takový výběr,“ vysvětloval Ma Žung, „tak chci něco extra. Pocházím z vesnice Fu-ling v téhle provincii a dnes večer chci děvče odtamtud.“


Krab zakoulel svýma kulatýma očima.


„Podrž mě!“ řekl Rakovi znechuceně. „Já se snad rozpláču. Děvče z rodné vesnice!“


„Koukni,“ řekl Ma Žung zaraženě, „věc se má tak, že jsem se už léta nemiloval ve svém vlastním dialektu.“


„On mluví ze spaní. Špatný zvyk,“ zhodnotil to Krab Rakovi. Ma Žungovi pak řekl: „Tak dobrá. Jděte do Modré věže v jižní čtvrti. A řekněte tam té ženě, co je má na starosti, aby vám rezervovala Stříbrnou vílu. Taje z Fu-lingu, nad pupkem i pod pupkem nejlepší jakost, a milá osoba. Taky dobře zpívá, učí se totiž u slečny Ling, která tu kdysi bývala velice slavnou kurtizánou. Ale vy nejspíš o hudbu zájem mít nebudete. K Modré věži zajděte až kolem půlnoci, teď je brzy, asi někde obsluhuje při večeři. Umluvit ji pak už musíte sám. Nebo potřebujete v té věci taky naši radu?“


„Zatím ne! V každém případě vám děkuji za tip. Ale vy se tváříte, jako by vám na ženských vůbec nezáleželo.“


„Taky že ne,“ ujistil ho Rak. „Copak jí pekař vlastní koláče?“


„No, možná že ne každý den,“ připustil Ma Žung, „ale občas musí ochutnat. Když pro nic jiného, tak aby viděl, jestli mu zboží neokoralo. Bez těch sukní, myslím si, by byl život trochu fádní.“


„Ještě jsou tykve,“ poznamenal vážně Krab.


„Tykve?“ zvolal Ma Žung.


Rak těžkopádně přisvědčil. Vytáhl z klopy párátko na zuby a začal s ním pracovat.


„Pěstujeme je,“ vysvětloval Rak. „Máme s Krabem malý domek na břehu řeky, na západní straně ostrova. A u něho máme pěkné políčko; tam pěstujeme tykve. Za svítání přijdeme domů z práce, zalejeme tykve a jdeme spát. Pozdě odpoledne se probudíme, vyplejeme políčko a zaseje zalejeme; a vrátíme se sem.“


„Každý podle svého gusta! Mně to ale připadá poněkud jednotvárné.“


„Jste na omylu,“ řekl Krab horlivě. „Měl byste vidět, jak rostou! Nenajdou se dvě stejné. Nikdy.“


„Řekni mu, jak jsme zalévali tykve před dvěma dny,“ řekl jen tak mimochodem Rak. „To ráno, když jsme na listech našli housenky.“


Krab pokýval hlavou. Zahleděl se na párátko a řekl:


„To bylo toho rána, co jsme viděli akademikův člun, jak připlouvá do přístaviště. Abyste rozuměl, nábřeží je přímo proti našemu tykvovému poli. Wen, ten starožitník, se tam s akademikem dlouho procházel. Za stromy, jako by se schovávali. On totiž akademikův otec od Wena hodně nakupoval, takže ho syn zná. Jenom se mi, alespoň od pohledu, nezdálo, že by mluvili o starožitnostech. Víte, my nikdy nepřestáváme pozorovat. Ani když máme volno, ani když naše tykve ohrožují housenky.“


„Jsme oddanými služebníky pana Fenga,“ dodal Rak. „Posledních deset let jíme jeho rýži.“


Krab odhodil zubní párátko a vstal.


„Pan Ma by si teď chtěl zahrát,“ řekl. „Což nás přivádí zpět k otázce, kterou jsme začali. Kolik si můžete dovolit utratit, pane Ma?“







/V/


Ma Žung si zahrál několik kol se třemi důstojnými obchodníky rýží. Dostal slušné karty, ale nebavilo ho to. Měl rád hlučnou hru, při níž se mohlo křičet a bohatýrsky klít. V první hře trochu vyhrál, pak zase prohrál. Považoval to za vhodnou chvíli k odchodu. Vstal, rozloučil se s Krabem a Rakem, a loudal se zpátky k Jeřábí besídce.


Hostinský ho informoval, že večeře správce Fenga se chýlí ke konci, dva hosté a kurtizána už odešli. Nabídl mu, aby si sedl na lavici u pultu a vypil šálek čaje.


Zanedlouho viděl, že soudce Ti jde po schodech dolů, doprovázen Feng Tajem a Tao Pan-tem. Oba muži ho vyprovodili až k nosítkám; soudce Ti řekl cestou Fengovi:


„Zítra ráno přijdu hned po snídani do vaší kanceláře, kde uspořádáme formální zasedání soudního dvora. Postarejte se, aby byly připravené všechny dokumenty, týkající se akademikovy sebevraždy. Přeji si rovněž, aby byl přítomen ohledavač.“


Ma Žung pomohl soudci nasednout do nosítek.


Cestou soudce vylíčil Ma Žungovi, co se dozvěděl o sebevraždě. Diskrétně přešel milostné vzplanutí náčelníka Loa a omezil se na konstatování, že jeho kolega měl pravdu, když označil sebevraždu za rutinní záležitost.


„Fengovi lidé tento názor nesdílejí, pane,“ řekl Ma Žung věcně. Podrobně pak převyprávěl, co mu řekli Krab a Rak. Když skončil, soudce řekl netrpělivě:


„Tvoji přátelé nemají pravdu. Cožpak jsem ti neříkal, že dveře byly zamčené zevnitř? A to zamřížované okno jsi sám viděl. Tudy se nikdo dovnitř dostat nemohl.“


„Ale není to zajímavá shoda okolností, pane, že když Taův otec spáchal sebevraždu v Červeném pavilonu před třiceti lety, byl také poblíž viděn ten starožitník?“


„Ti tvoji dva vodomilní přátelé se nechali unést nechutí vůči Wenovi, konkurentovi svého pána. Zjevně chtějí tomu starožitníkovi nadělat nepříjemnosti. Seznámil jsem se s ním dnes večer, je to skutečně odporný stařec. Nepovažoval bych za vyloučené, že intrikuje proti Fengovi a že by ho chtěl vystřídat ve funkci správce Rajského ostrova. Ale vražda, to je něco jiného! A proč by chtěl Wen zabít akademika, právě toho člověka, jehož pomoc si zajišťoval, aby vypíchl Fenga? Ne, ne, příteli, tvoji informátoři si protiřečí. Nenechme se zatáhnout do místních sporů.“ Chvíli uvažoval a přemýšlivě přitom poškubával knírem. Pak pokračoval: „To, co ti Fengovi lidé řekli o akademikových pohybech během jeho pobytu na ostrově, pěkně dokresluje obraz. Setkal jsem se s ženou, kvůli které se zabil. Ke své smůle dokonce dvakrát!“


Vyprávěl mu o jejich setkání na verandě Červeného pavilonu a dodal:


„Akademik byl možná schopný a vzdělaný učenec, ale špatný soudce žen. Přestože Královna květin je skutečně omračující krasavice, v jádru je to bezcitná vrtkavá osoba. Naštěstí byla přítomna jen v druhé polovině večeře. Jídlo bylo skvělé, to se musí nechat, a měl jsem zajímavý rozhovor s Tao Pantem a s mladým básníkem, který se jmenuje Kia Ju-po.


„Ale to je ten nešťastník, který prohrál všechen svůj majetek v herně!“ zvolal Ma Žung. „Během jediného posezení!“


„To je zvláštní! Feng řekl, že Kia se brzy ožení s jeho jedinou dcerou!“


„Inu, taky jeden způsob, jak muž zase může přijít k penězům!“ zašklíbil se Ma Žung.


Před Hostincem věčné blaženosti postavili nosiči palankýn na zem. Ma Žung vzal na pultu svíci, přešli se soudcem nádvoří a pokračovali přes zahradu k tmavé chodbě, vedoucí do Červeného pavilonu.


Soudce Ti otevřel vyřezávané dveře do předpokoje a zůstal stát jako solný sloup. Ukázal na paprsek světla, který se dral zpod dveří Červeného pokoje nalevo, a řekl tiše:


„To je zvláštní! Zřetelně si pamatuji, že jsem před odchodem zhasl svíce.“ Sklonil se a dodal: „A klíč, který jsem nechal v zámku, zmizel.“


Ma Žung přitiskl ucho na dveře.


„Nic neslyším! Mám zaklepat?“


„Pojďme se napřed podívat oknem.“


Spěšně prošli salonem na verandu a po špičkách se přiblížili k zamřížovanému oknu. Ma Žung zaklel.


Na červeném koberci před lůžkem ležela nahá žena. Nohy a ruce měla rozhozené, hlava byla od nich odvrácená.


„Je mrtvá?“ zeptal se šeptem Ma Žung.


„Hrudník se jí nezvedá.“ Soudce přitiskl tvář ke mřížím. „Podívej, klíč je v zámku!“


„Takže to bychom měli třetí sebevraždu v tomhle zatraceném pokoji!“ zvolal Ma Žung otráveně.


„Nejsem si jistý, že je to sebevražda,“ bručel soudce Ti. „Mám dojem, že na krku ze strany vidím modřinu. Skoč do kanceláře a řekni hostinskému, ať hned dojde pro Feng Taje! Ale o tom, co jsme tu našli, mu nic neříkej.“


Když Ma Žung odběhl, soudce se znovu zahleděl do pokoje. Červené závěsy kolem lůžka byly roztažené tak, jak je zanechal. Vedle polštáře však viděl složený bílý šat. Další ženské oblečení leželo na nejbližší židli, rovněž úhledně poskládané. Před lůžkem stál pár maličkých hedvábných střevíčků.


„Chudinka ješitná,“ řekl tiše soudce, „byla tak sebejistá, a teď tu leží mrtvá!“


Odvrátil se od okna a posadil se u zábradlí. Zpěv a smích sem doléhaly od domu v parku, kde byl večírek pořád ještě v nejlepším. Před pouhými několika hodinami tady stála u balustrády a stavěla na odiv své smyslné tělo. Byla to marnivá a domýšlivá žena, ale nelze ji soudit příliš přísně, pomyslel si soudce. Není to jenom její chyba. Přehnané uctívání fyzické krásy, kult smyslné lásky a horečné pachtění po zlatě, pro takovéto středisko zábavy příznačné, musí ženu zkazit, neboť jí skýtá pokřivený pohled na všechny hodnoty. Když se to tak vezme, Královna ostrovních květin vzbuzovala spíše soucit.


Z úvah ho vytrhl příchod Feng Taje. Vstoupil na verandu, provázen Ma Žungem, hostinským a dvěma statnými chlapíky.


„Co se stalo, pane?“ zeptal se Feng rozčileně.


Soudce Ti ukázal na zamřížované okno. Feng a hostinský k němu přistoupili. Oba bez dechu uskočili.


Soudce vstal.


„Řekněte svým lidem, ať vyrazí dveře!“ přikázal správci.


V předsíni se oba pochopové vrhli na dveře. Když se nepohnuly, přidal se k nim Ma Žung. Dřevo kolem zámku se odštíplo a dveře se rozletěly.


„Zůstaňte, kde jste!“ zavelel soudce Ti. Překročil práh a odtud zkoumal postavu ležící na zemi. Na bílém hladkém těle Podzimní luny nebylo patrno žádné poranění ani stopy krve. Ale musela zemřít nějakým strašným způsobem, neboť teď viděl, že má ztrhanou tvář a skelné oči jí vylézají z důlků.


Zašel hlouběji do místnosti a přičapl vedle mrtvé. Položil ruku na levé ňadro. Tělo bylo ještě teplé, zřejmě to není dlouho, co jí přestalo bít srdce. Zatlačil jí oči a potom prohlédl šíji. Po obou stranách byly modřiny. Někdo ji musel rdousit, ale nebyly tu stopy po nehtech. Žádné další známky násilí, jenom pár tenkých dlouhých škrábanců na předloktích. Vypadaly čerstvě, a soudce věděl jistě, že když ji předtím viděl téměř nahou na verandě, tak tam nebyly. Obrátil mrtvé tělo, ale na jejích souměrných zádech nebyly vůbec žádné stopy. Nakonec jí pečlivě prohlédl ruce. Dlouhé, pečlivě udržované nehty byly netknuté. Pod nimi našel jen trochu chmýří z červeného koberce.


Vstal a rozhlédl se po pokoji. Žádné stopy po boji. Mávl na ostatní, že mohou dovnitř a řekl FengTajovi: „Je jasné, co ji sem po naší večeři přivedlo. Zřejmě předpokládala, že stráví noc se mnou a naváže se mnou poměr. Žila v mylném domnění, že ji náčelník Lo vykoupí, a když zjistila, že se mýlila, usoudila, že bych to mohl udělat stejně tak dobře já. Zatímco tu na mne čekala, něco se stalo. Prozatím to budeme nazývat náhodná smrt, protože, pokud vidím, nikdo do tohoto pokoje nemohl vstoupit. Řekněte svým lidem, ať tělo dopraví do vašeho úřadu k ohledání. Zítra ráno se budu tímto případem zabývat na zasedání soudu. Vzkažte Wen Jüanovi, Tao Pan-teovi a Kua Ju-poovi, aby se tam rovněž dostavili.“ Když Feng odešel, zeptal se soudce Ti majitele: „Viděl jsi ty nebo někdo jiný, jak přichází do hostince?“


„Ne, Vaše Ctihodnosti. Ale z jejího pavilonu na sousedním pozemku vede sem na terasu zkratka.“


Soudce přikročil k lůžku a podíval se vzhůru na baldachýn. Byl výše, než je obvyklé. Proklepal dřevěné výplně v zadní stěně, ale odnikud neslyšel dutý zvuk. Obrátil se k hostinskému, který nemohl odtrhnout zrak od bílého těla, a vyjel na něho:


„Přestaň valit oči! A řekni mi, je-li tu tajný průzor do lůžka nebo nějaké jiné podezřelé zařízení?“


„Určitě není, pane!“ Pohlédl znovu na mrtvou ženu a blekotal: „Nejdřív akademik, teď Královna květin, já… já nechápu, co…“


„Já taky ne!“ uťal mu řeč soudce. „Co je z druhé strany tohoto pokoje?“


„Nic, Vaše Ctihodnosti. Chci říct, že tam není další pokoj. Je to obvodní zeď a kolem je postranní zahrada.“


„Došlo v tomhle pokoji k nějaké podivné události už dříve? Mluv pravdu!“


„Nikdy, Vaše Ctihodnosti!“ kvílel hostinský. „Vedu to tady už přes patnáct let, bydlely tu stovky hostů a nikdy si nikdo nestěžoval. Nevím, jak…“


„Přines mi knihu hostů!“


Hostinský odběhl. Fengovi lidé přišli s nosítky. Zavinuli mrtvou do pokrývky a odnesli ji.


Mezitím soudce prohledal rukávy fialového roucha. Nenašel tam nic, jen obvyklé brokátové pouzdro s hřebenem a zubní tyčinkou, balíček navštívenek Podzimní luny a dva kapesníky. Hostinský se vrátil s knihou pod paží. „Polož ji na stůl!“ vyštěkl soudce Ti.


Když osaměl s Ma Žungem, došel ke stolu, unaveně si povzdechl a posadil se.


Jeho dlouhý pomocník vzal z košíku čajovou konvici a nalil soudci šálek čaje. Ukázal na červenou čmouhu na okraji druhého šálku a prohodil jen tak mimochodem:


„Před smrtí si dala šálek čaje. A sama, protože druhý šálek, do kterého jsem právě nalil čaj, byl úplně suchý.“


Soudce okamžitě šálek odložil.


„Nalej ten čaj zpátky do konvice,“ řekl věcně. „A řekni hostinskému, ať ti ukáže nemocnou kočku nebo psa a dej jim to vypít.“


Když Ma Žung odešel, rozložil soudce Ti před sebe knihu hostí a začal v ní listovat.


Než se nadál, byl Ma Žung zpátky. Vrtěl hlavou. „Čaj byl v pořádku, pane.“


„Škoda! Doufal jsem, že ji sem možná někdo doprovodil a před odchodem dal do čaje jed. A ona se v místnosti zamkla a pak se napila. Bylo to jediné racionální vysvětlení její smrti.“


Opřel se a bezútěšně si poškubával vousem.


„Ale co ty modřiny na krku, Vaše Ctihodnosti?“


„Jsou jen povrchní, na kůži není stopy po nehtech, nic než modré skvrny. Mohly být vyvolány nějakým jedem, který neznám, ale určitě to nejsou stopy po škrcení.“


Ma Žung starostlivě zavrtěl hlavou a rozpačitě se zeptal:


„Co se jí mohlo stát, pane?“


„Máme tam ty dlouhé tenké škrábance na pažích. Blíže neurčeného původu, stejné jako ty, co byly nalezeny na akademikových pažích. Jeho smrt a smrt jeho milenky, k nimž došlo v Červeném pokoji, spolu musí nějak souviset. Podivný případ! A vůbec se mi nelíbí, Ma Žungu!“ Chvíli přemýšlel, probíraje se svými licousy. Pak se napřímil a uvažoval nahlas:


„Co jsi byl pryč, zkoumal jsem pečlivě zápisy v knize hostí. V posledních dvou měsících se v Červeném pavilonu ubytovalo na kratší či delší dobu asi třicet lidí. U většiny těch hostů je na okraji poznamenáno ženské jméno a částka peněz, zapsaná červenou tuší. Nemáš ponětí, co to znamená?“


„To je prosté! Znamená to, že tito hosté tu spali s profesionálkou. Částka tam uvedená znamená provizi, kterou má ta která žena zaplatit majiteli hostince.“


„Chápu. To tedy znamená, že akademik tu spal první noc, 19. dne tohoto měsíce, s dívkou jménem Pivoňka. Dvě následující noci s Nefritovým květem, a potom, 22. a 23. dne s ženou jménem Karafiát. Zemřel v noci 25.“


„Takže doplatil na tu jednu promarněnou noc!“ řekl Ma Žung s ponurým úsměvem.


Soudce jeho poznámku neslyšel. Zamyšleně pokračoval:


„Je zajímavé, že jméno Podzimní luny se tu nevyskytuje.“


„Ještě máme odpoledne! Někteří muži popíjejí odpolední čaj náročným způsobem.“


Soudce Ti knihu zavřel. Vstal a došel k oknu. Ohmatal silné železné tyče a masivní dřevěný rám a potom řekl:


„Okno je naprosto v pořádku, tudy se žádný člověk do pokoje nemohl dostat. Vyloučit můžeme i jakékoli triky s oknem, protože ležela asi tři metry od něj; padla na záda a pohled upírala na dveře, nikoli na okno. Hlavu měla lehce natočenou doleva, k lůžku.“ Sklíčeně zavrtěl hlavou a pokračoval: „Jdi se teď pořádně vyspat, Ma Žungu. Potřebuji, abys ráno na úsvitu zašel do přístaviště. Pokus se najít kapitána Feng Tajovy džunky a vyptej se ho důkladně na srážku obou člunů. Snaž se také diskrétně něco vyzvědět o setkání akademika se starožitníkem, k němuž tam podle tvých pěstitelů tykví mělo dojít. Já ještě jednou prohlédnu tohle lůžko a pak půjdu také spát. Máme před sebou rušný den.“


„Snad nechcete spát tady v tom pokoji, pane?“ zeptal se Ma Žung zděšeně.


„Samozřejmě, že chci!“ odpověděl soudce popuzeně. „Bude to příležitost zjistit, jestli je tu opravdu něco v nepořádku. Tak už jdi a najdi si nějaký nocleh. Dobrou noc!“


Ma Žung chtěl v první chvíli protestovat, ale když viděl odhodlaný výraz na soudcově tváři, uvědomil si, že by to bylo zbytečné.


Uklonil se a odešel.


Soudce se postavil před lůžko a ruce složil za zády. Viděl, že tenká hedvábná pokrývka na rohoži je trochu pomačkaná. Přejel ji ukazováčkem a zjistil, že je také lehce zavlhlá. Sklonil se a přičichl k polštáři. Voněl pižmem, které dnes cítil z vlasů kurtizány, když při večeři seděla vedle něho.


Rekonstruovat první etapu bylo snadné. Vešla do Červeného pavilonu přes verandu, patrně po krátké zastávce u sebe doma. Možná měla v úmyslu počkat na něho v salonu, ale když zjistila, že klíč od Červeného pokoje zůstal v zámku, napadlo ji, že bude působivější zinscenovat setkání uvnitř. Vypila šálek čaje, pak si svlékla svrchní šat, složila jej a dala na židli. Když se svlékla donaha, položila spodní šat na lůžko vedle polštáře. Jak seděla na okraji lůžka, shodila střevíčky a uložila je na podlahu. A nakonec si lehla a čekala, až ho uslyší klepat. Zřejmě tu nějakou chvíli ležela, protože pod zpoceným tělem se pokrčila hedvábná pokrývka. Neměl nejmenší představu, co se mohlo dít vzápětí. Muselo se stát něco, co ji přimělo, aby se zvedla z lůžka, a to naprosto klidně. Protože kdyby vyskočila ve spěchu, polštář a pokrývka by byly rozhozené. A když stála vedle lůžka, tak se ta strašná věc odehrála. Náhle se zachvěl, když si vzpomněl na výraz naprostého děsu na ženině ztrhané tváři.


Odhodil polštář a stáhl hedvábnou pokrývku. Pod ní nebylo nic než rohož z hustě tkaného měkkého rákosu a pod ní pevná prkna. Šel ke stolu a přinesl si svíčku. Zjistil, že když se postaví na lůžko, dosáhne na baldachýn. Kotníky jej proklepal, ale ani tady to neznělo dutě. Znovu proklepal také zadní stěnu lůžka a mračil se na řadu drobných erotických obrázků, zarámovaných ve výplních stěny. Pak si posunul čapku do týla a z uzlu vlasů na temeni vytáhl jehlici. Šťoural jí ve štěrbinách mezi výplněmi, ale žádná nebyla tak hluboká, aby mohla sloužit jako tajný otvor.


S povzdechem soudce seskočil na podlahu. Bylo to naprosto nepochopitelné. Probíraje se dlouhou bradou, zkoumal ještě jednou lůžko. Zmocnil se ho nepříjemný pocit. Jak akademik, tak Královna květin měli na rukou tenké dlouhé škrábance. Budova je to velice stará, je možné, že tu žije nějaké podivné zvíře? Připomněl si záhadné historky, které četl o velikém…


Rychle odložil svíci na stůl a pečlivě vytřepal ložní závěsy. Pak si klekl na podlahu a podíval se pod lůžko. Nebylo tam nic, ani prach či pavučiny. Nakonec nadzvedl cíp tlustého červeného koberce. Na dlaždicích pod ním nebylo ani zrnko prachu. Bylo jasné, že po akademikově smrti byl pokoj důkladně vysmýčen.


„Třeba se sem nějaké záhadné zvíře dostalo zvenčí, zamřížovaným oknem,“ bručel si. Šel do salonu, vzal z lehátka svůj dlouhý meč, který tam Ma Žung položil, a vyšel na verandu. Šťáral mečem mezi převislými trsy vistárie, pak prudce zatřásl zeleným listím. Snesly se mraky modrých květů, ale to bylo vše.


Soudce Ti se vrátil do Červeného pokoje. Přirazil dveře a postavil k nim stůl. Pak rozvázal šerpu kolem pasu a svlékl si svrchní šat. Složil jej a položil na podlahu před toaletní stolek. Ještě si rychle ověřil, že obě svíce vydrží hořet po tu dobu, která zbývala z noci, a odložil čapku na stůl. Natáhl se na podlahu, hlavu si položil na složený šat a pravici na jílec taseného meče. Měl lehký spánek, věděl, že by ho sebemenší hluk probudil.







/VI/


Když Ma Žung popřál soudci dobré noci, vrátil se do haly Hostince věčné blaženosti, kde se shluklo půl tuctu číšníků a tiše probírali tragédii. Popadl jednoho bystře vyhlížejícího mladíka za ruku a požádal ho, aby mu ukázal vchod do kuchyně.


Chlapec ho vyvedl ven na ulici a předvedl mu bambusová dvířka v plotu nalevo od brány. Když jimi vešli dovnitř, měli po pravé ruce slepou zeď hostinského areálu a po levé zanedbanou zahradu. Ze dveří ve zdi o kousek dál doléhal cinkot talířů a zurčení vody.


„Tohle je vchod do kuchyně,“ řekl číšník. „Měli jsme tamhle v pravém křídle velice pozdní večeři.“


„Pojď dál!“ přikázal mu Ma Žung.


Téměř až v rohu areálu jim cestu přehradilo husté nízké křoví, nad nímž se vznášely trsy vistárií. Ma Žung rozhrnul větve a uviděl úzké dřevěné schůdky, které vedly zleva na verandu Červeného pavilonu. Pod schůdky byla pěšina, zarostlá plevelem.


„Ta pěšina vede k zadnímu vchodu pavilonu, kde bydlí Královna květin,“ podotkl číšník, který se koukal Ma Žungovi přes rameno. „Tam přijímá své oblíbené ctitele. Je to útulný domek, a nádherně zařízený.“


Ma Žung cosi zabručel. Pracně se prodíral hustým křovím, až se dostal do řidšího porostu před verandou. Slyšel, jak soudce Ti chodí po Červeném pokoji. Ohlédl se na číšníka, který se prodíral za ním, položil prst na ústa a rychle prohledal křoví. Při jeho zkušenostech z lesa ho téměř nebylo slyšet. Když se ujistil, že se tu nikdo neschovává, šel dál, až dorazili na širokou cestu.


„Tohle je hlavní parková cesta,“ vysvětlil mu mladík. „Když se budeme držet vpravo, vyjdeme opět na ulici, ale z druhé strany našeho hostince.“


Ma Žung pokýval hlavou. S nelibostí konstatoval, že k Červenému pavilonu se může nepozorovaně přiblížit z ulice kdokoliv. Jednu chvíli ho napadlo, aby strávil noc přímo tady, pod stromem. Ale soudce Ti by mohl mít pro tuto noc vlastní záměry, a jemu přikázal, aby si obstaral nocleh někde jinde. Dobrá, tak se alespoň přesvědčil, že tu žádný mizera nečíhá v záloze, aby obtěžoval jeho pána.


Když byli znovu u vchodu do hostince, nechal si Ma Žung od číšníka vysvětlit, jak se dostane k Modré věži. Byla v jižní čtvrti, někde za restaurací Jeřábí besídka. Ma Žung si posunul čapku do týla a vydal se na cestu.


Přestože bylo po půlnoci, všechny herny a restaurace byly ještě jasně osvětlené a hlučný dav na ulicích příliš neprořídl. Minul Jeřábí besídku a zahnul doleva.


Znenadání se ocitl ve velice tiché zadní uličce. Patrové domy, které ji lemovaly, byly temné a nebylo tam živáčka. Prohlížel si vývěsní tabule, na nichž byla uvedena pouze třída a číslo, a pochopil, že to jsou noclehárny kurtizán a prostitutek, ubytovaných podle své kategorie. Do těchto nocleháren byl cizím vstup zakázán, zde se dívky stravovaly a spaly, a také se cvičily ve zpěvu a tanci.


„Modrá věž už nemůže být daleko,“ bručel. „Šikovně poblíž zdroje dodávek!“


Náhle se zastavil. Odkudsi k němu zpoza okenice po jeho levé ruce doléhalo sténání. Přitiskl ucho na dřevo. Chvíli bylo ticho, pak to začalo znovu. Někdo se tam zřejmě ocitl v tísni, a patrně úplně sám, neboť není pravděpodobné, že by se nájemnice vrátily před úsvitem. Rychle obhlédl hlavní vchod s nápisem ‚Druhá třída, číslo 4’. Dveře byly z bytelných prken a zamčené. Ma Žung pozvedl zrak k úzkému balkonu, který se táhl podél celého průčelí. Zastrčil si cípy šatu pod pás, vyskočil a chytil se okraje balkonu. Lehce se přitáhl a přelezl balustrádu. Vykopl první dveře z lehkého mřížoví, které uviděl, a vstoupil do pokojíku provoněného pudrem a líčidly. Na toaletním stolku našel svíčku a troudník. S rozžatou svící vyšel na schodiště a seběhl po úzkých schodech do temné haly.


Zpode dveří nalevo vycházel světelný paprsek. Odtud k němu také doléhalo sténání. Postavil svíčku na podlahu a vešel dovnitř. Byla to rozlehlá prázdná místnost, osvětlená pouze olejovou lampou. Nízký krokvový strop podpíralo šest masivních sloupů, na podlaze ležely rákosové rohože. Na stěně před ním visely v řadách kytary, bambusové flétny, housličky a jiné hudební nástroje. Byla to zřejmě učebna kurtizán. Sténání přicházelo od nejvzdálenějšího pilíře u okna. Rychle k němu zamířil.


Zpola viselo, zpola tam stálo nahé děvče s rukama nad hlavou. Ty ruce byly přivázané k sloupu ženskou hedvábnou šerpou. Na pěkných zádech a na hýždích byly patrné červené švihance. U nohou jí ležely široké kalhoty a dlouhá šňůra od nich. Když ho děvče slyšelo přicházet, zvolalo, aniž by otočilo hlavu:


„Ne, prosím, už ne…“


„Buď zticha!“ řekl Ma Žung drsně. „Jdu ti na pomoc.“


Od pasu vytáhl nůž a šerpu přeřízl. Děvče se marně pokusilo přidržet sloupu a sesunulo se k zemi. Ma Žung proklel svou neobratnost a přičapl k ní na bobek. Oči měla zavřené, omdlela.


Ocenil ji pohledem. „Pěkná holka! To bych rád věděl, kdo ji takhle zřídil! A co udělali s jejími šaty?“


Když se otočil, uviděl ženské šatstvo, ležící na hromadě pod oknem. Vzal spodní bílý šat, přikryl ji a znovu si sedl na podlahu. Když jí chvilku třel zmodřená zápěstí, zachvěla se jí víčka. Otevřela ústa, aby vykřikla, proto spěšně řekl:


„Všechno je v pořádku. Jsem důstojník od soudu. Kdo jsi ty?“


Chtěla se nadzvednout, ale vykřikla bolestí a znovu dopadla na zem. Řekla chvějícím se hlasem:


„Jsem kurtizána druhé třídy. Bydlím tady nahoře.“


„Kdo tě takhle zbil?“


„Ach, to nic není!“ opáčila okamžitě. „Byla to vážně moje chyba. Čistě soukromá záležitost.“


„To se uvidí. Tak mluv, odpovídej na mé otázky!“


Ustrašeně se po něm podívala.


„Vážně o nic nejde,“ opakovala tiše. „Dnes jsem obsluhovala hosty při večeři zároveň s naší Královnou květin, Podzimní lunou. Byla jsem nešikovná a vylila jsem jednomu hostu na šaty víno. Královna květin mi vyčinila a poslala mě do naší šatny. Později tam přišla za mnou a odvedla mě sem. Tady mě začala bít do tváře, a když jsem se pokusila odrazit její ránu, náhodou jsem ji poškrábala na pažích. Víš, ona je velice popudlivá, rozzuřila se a přikázala, abych se svlékla. Pak mě přivázala k tomu sloupu a šlehala mě šňůrou od mých kalhot. Řekla, že přijde později, abych měla čas přemýšlet o svých nedostatcích, a potom mě pustí.“ Rty se jí začaly chvět. Několikrát polkla, než mohla mluvit dál: „Jenomže… ona nepřišla. Pak už jsem nemohla stát na nohou a paže mi zmrtvěly. Myslela jsem, že na mne možná úplně zapomněla. Tolik jsem se bála, že…“


Slzy jí stékaly po tváři. V rozčilení začala mluvit dialektem. Ma Žung jí osušil slzy cípem svého rukávu a řekl rovněž svým dialektem:


„Už je to za tebou, Stříbrná vílo! Teď se o tebe postará muž z tvé rodné vesnice.“ Nevšímaje si jejího užaslého pohledu, pokračoval: „Šťastná náhoda vedla mé kroky kolem tohoto domu, a šťastnou náhodou jsem zaslechl tvé sténání, protože Podzimní luna se už nevrátí, dnes ani nikdy jindy!“


Opřela se o ruce a posadila se, nevšímajíc si toho, že se jí z nahého poprsí svezl šat. Zeptala se napjatě:


„Co se jí stalo?“


„Je mrtvá,“ řekl Ma Žung věcně.


Děvče si zakrylo tvář rukama a dalo se opět do pláče. Ma Žung na ni užasle zíral. Smutně si pomyslel, že se ženou nikdy nevíš.


Stříbrná víla zvedla hlavu a řekla truchlivě:


„Naše Květinová královna je mrtvá! Byla tak krásná a tak chytrá… Někdy nás bila, ale často bývala i laskavá a chápavá. Nebyla moc silná. Onemocněla tak náhle?“


„To vědí jen nebesa! Nemohli bychom teď chvíli mluvit o mně? Jsem nejstarší syn lodníka Ma Lianga ze severního konce naší vesnice.“


„Neříkej! Tak ty jsi syn lodníka Maa! Já jsem druhá dcera Wua, co měl řeznictví. Pamatuji se, že se někdy zmiňoval o tvém otci, říkal, že je to nejlepší lodník na řece. Jak ses dostal sem na ostrov?“


„Přijel jsem dnes večer se svým pánem, soudcem Ti. Je náčelníkem v sousedním okrese Pu-jang a dočasně teď působí tady.“


„Já ho znám. Byl na té večeři, o které jsem ti říkala. Zdá se, že je to hodný člověk, a takový klidný.“


„Hodný, to on je,“ souhlasil Ma Žung. „Ale že by byl klidný – dovol, abych řekl, že někdy je po čertech živý! Tak, a teď tě odnesu do tvého pokoje, musíme něco udělat s tvými rozšvihanými zády.“


„Ne, v tomhle domě dnes v noci nebudu!“ zvolalo děvče vyděšeně. „Odveď mě někam jinam!“


„Když mi řekneš kam! Přijel jsem dnes večer a měl jsem tolik práce, že jsem ještě neměl čas najít si nocleh.“


Kousla se do rtů.


„Proč je všechno tak složité?“ zeptala se nešťastně.


„To se zeptej mého šéfa, holčičko. Já jsem jen na hrubé práce.“


Maličko se usmála.


„Tak dobrá, odveď mě do krámku s hedvábím o dvě ulice dál. Patří vdově Wang z naší vesnice. Nechá mě tam přes noc a tebe taky. Ale nejdřív mi pomoz do lázně.“


Ma Žung jí pomohl vstát a hodil jí bílé šaty přes ramena. Posbíral její ostatní svršky a podpíraje ji pod paží, odvedl ji do koupelny v zadní části domu.


„Jestli někdo přijde a bude se po mně ptát, řekni, že jsem odešla,“ řekla mu spěšně, než za sebou zavřela dveře.


Čekal na chodbě, dokud nevyšla úplně oblečená. Když viděl, jaké potíže jí dělá chůze, vzal ji do náruče. Podle jejích pokynů ji odnesl do uličky za domem a pak úzkým průchodem k zadnímu vchodu do malého krámku. Tam děvče postavil a zaklepal.


Stříbrná víla honem vysvětlila statné ženě, která jim otevřela, že u ní chce zůstat se svým přítelem. Žena se na nic neptala a vedla je rovnou do podkrovní světnice, malé, ale čisté. Ma Žung ji požádal, aby přinesla konvici horkého čaje, ručník a krabici masti. Pomohl děvčeti opět se svléknout a lehnout si na břicho na úzké lůžko. Když se vdova vrátila a viděla dívčina záda, zvolala:


„Chudinko moje! Co se ti stalo?“


„Já se o ni postarám, tetičko!“ řekl Ma Žung a vystrčil ji ven.


Zkušenou rukou přiložil mast na rány, které měla na zádech. Nebylo to tak zlé; myslel, že za pár dnů všechny stopy po výprasku zmizí. Ale když se dostal na krvácející rány na hýždích, hněvivě se zamračil. Omyl je čajem a přiložil na ně mast. Pak si sedl na jedinou židli a řekl stručně:


„Tý rány na hýždích nemohou být od šňůry, děvenko! Jsem důstojník od soudu a vyznám se ve své práci. Nechceš mi raději říct, jak to bylo doopravdy?“


Přitiskla tvář na složené paže. Vzlykala, až se jí tělo otřásalo. Ma Žung ji přikryl jejími šaty a pokračoval:


„Tahanice mezi vámi děvčaty, to je vaše věc. Alespoň do jisté míry. Ale když tě týrá někdo cizí, je to případ pro soud. Tak dělej, pověz mi, kdo ti to udělal!“


Stříbrná víla k němu obrátila uplakanou tvář.


„Je to taková špinavá záležitost,“ mumlala celá nešťastná. „Tak dobrá, abys věděl, děvčata třetí a čtvrté třídy musí přijmout každého zákazníka, který za ně zaplatí, ale kurtizány druhé a první třídy si smějí své milence vybírat samy. Já patřím do druhé třídy, takže mě nikdo nemůže nutit, abych projevovala přízeň někomu, kdo se mi nelíbí. Najdou se ovšem výjimky, jako ten příšerný starý Wen, obchodník starožitnostmi. Tady na ostrově je to velice důležitý člověk. Několikrát se pokoušel mít mě, ale pokaždé se mi podařilo utéct mu. Dnes večer při večeři musel z Podzimní luny vymámit, že mě nechala přivázanou u sloupu v učebně; ten hnusný chlap tam přišel chvilku po jejím odchodu. Řekl mi, že mě odváže, když udělám všelijaké nechutnosti, a když jsem odmítla, popadl ze zdi jednu dlouhou bambusovou flétnu a začal mě s ní bít. Ten výprask od Podzimní luny nebyl tak zlý, bylo to ponížení, které znamenalo víc než bolest. Ale ten špinavec Wen chtěl, aby mě to opravdu bolelo. Nechal toho, teprve když jsem z plna hrdla křičela a prosila o smilování a slíbila, že udělám všechno, co bude chtít. Řekl, že pro mne později zajde, proto jsem v tom domě nechtěla zůstat. Prosím tě, nikomu to neříkej, Wen by mě úplně zničil!“


„Ten podlý mizera!“ zahřímal Ma Žung. „Neboj se, já se mu dostanu na kobylku a o tobě nepadne slovo! Ten ničema je zapletený do nějaké podezřelé záležitosti, s níž začal už někdy před třiceti lety! Pěkně dlouhý rejstřík!“


Vdova nepřinesla žádné šálky, dal tedy děvčeti napít z hubičky čajové konvice. Poděkovala mu a řekla zamyšleně:


„Byla bych ráda, kdybych ti mohla pomoci, týral i jiná děvčata.“


„Jenže nemůžeš vědět, co se tu odehrálo před třiceti lety, děvenko!“


„To je pravda, mně je devatenáct. Ale znám někoho, kdo ti toho o starých časech může říct velice mnoho. Je to chudá stará žena, jistá slečna Ling. Učím se u ní zpívat. Je slepá a velice nemocná na plíce, ale paměť jí slouží dobře. Bydlí v chatrči na západním konci ostrova, proti přístavišti a…“


„Tak to bude někde poblíž tykvového pole Raka a Kraba?“


„Ano. Jak to, že to víš?“


„My lidé od soudu víme víc, než si myslíš,“ odpověděl Ma Žung chvástavě.


„Krab a Rak jsou zlatí lidé, jednou mi pomohli utéct tomu strašnému starožitníkovi. A Rak je úžasný zápasník.“


„Chceš říct Krab.“


„Ne, Rak. Prý by si na něho netrouflo ani šest silných mužů.“


Ma Žung pokrčil rameny. Přít se se ženou o zápasení nemá smysl. Ale ona pokračovala:


„Vlastně to byl Krab, který mě představil slečně Ling, občas jí nosí léky na kašel. Ta dobrá duše má tvář strašně podobanou od neštovic, ale hlas má překrásný. Před třiceti lety to byla nejslavnější zdejší kurtizána první třídy a velice oblíbená. Není to smutné, že taková ošklivá stařena byla kdysi velkou kurtizánou? Člověka napadá, že jednoho dne on sám…“


Její hlas slábl. Aby ji rozveselil, začal Ma Žung mluvit o jejich vesnici. Ukázalo se, že se jednou setkal s jejím otcem v jeho krámku na tržišti. Řekla, že otec později upadl do dluhů, a tak musel prodat své dvě dcery kuplíři.


Vdova Wang přinesla další konvici čaje a misku sušených melounových semínek a kandovaného ovoce. S chutí si popovídali o společných známých. Když se vdova pustila do dlouhého příběhu o svém manželovi, Ma Žung si všiml, že Stříbrná víla usnula.


„Dopovíme si to ve dne, tetičko,“ řekl vdově. „Musím odtud ráno vyrazit před svítáním. Se snídaní si starosti nedělej, koupím si u stánku na ulici pár olejových koláčků. A děvčeti vyřiď, že se tu zastavím kolem poledního.“


Když vdova odešla, Ma Žung si uvolnil opasek, vystoupil z bot, natáhl se na podlahu vedle lůžka a hlavu položil na složené paže. Byl zvyklý vyspat se kdekoliv; brzy hlasitě chrápal.







/VII/


Pro soudce Ti v Červeném pavilonu nebylo tak snadné usnout na podlaze. Červený koberec byl chabou náhradou za silnou pružnou rohož z měkkého rákosu, na jakou byl zvyklý. Trvalo mu dlouho, než usnul.


Ale nespal dobře. Pronásledovaly ho podivné sny, v nichž se zrcadlily nepříjemné úvahy o Červeném pokoji, které se mu honily hlavou před ulehnutím. Zabloudil v hustém tmavém lese a horečně se pokoušel najít cestičku pichlavým křovím. Náhle mu na šíji dopadlo cosi studeného a šupinatého. Popadl tu svíjející se věc a s kletbou ji odhodil. Byla to velká stonožka. Zvíře ho zřejmě kouslo, protože se mu náhle zatočila hlava a všechno kolem zčernalo. Když přišel k sobě, ležel na lůžku v Červeném pokoji a lapal po dechu. Nad ním se skláněla beztvará temná postava, neúprosně ho tlačila dolů a halila ho odporným hnilobným puchem. Černé tykadlo se mu začalo sápat po hrdle pomalu, ale cílevědomě, s jistotou slepého zvířete, které ví, že mu kořist nemůže uniknout. Když už se soudce začínal dusit, s trhnutím se probudil, celý zbrocený potem.


Jakmile si uvědomil, že to byla jen noční můra, s úlevou si oddychl. Chtěl se posadit a setřít si pot z čela, když tu se zarazil. V místnosti byl opravdu puch zvedající žaludek a svíce už nehořely. A zároveň koutkem oka zahlédl temný stín, pohybující se za mříží na okně, na niž dopadala trocha světla z parku.


V jednu chvíli se mu zdálo, že už zase sní, ale pak poznal, že je docela vzhůru. Sevřel jílec meče. Ležel naprosto klidně a upíral zrak na okno a černý stín za ním. Napínal uši. Pak k němu dolehlo kradmé škrábání odkudsi z lože, po němž následoval třepotavý zvuk odkudsi od stropu nad jeho hlavou. A zároveň vrzlo prkno na verandě.


Soudce se neslyšně zvedl ze země a přikrčil se s mečem připraveným. Když všude bylo ticho, náhle vyskočil a postavil se zády ke stěně proti lůžku. Spěšným pohledem kolem dokola se přesvědčil, že pokoj je prázdný. Stůl byl pořád těsně u dveří, jak jej tam postavil. Třemi kroky se přenesl k zamřížovanému oknu. Na verandě nikdo nebyl. Hrozny květů vistárie se pohupovaly v lehkém vánku, který se zvedl.


Natáhl nosem vzduch a zjistil, že odporný puch je pořád ještě tady. Ale teď si pomyslel, že jej mohl vyvolat kouř dvou svící, které zhasl průvan.


Vzal křesadlo, znovu zažehl svíce a jednu odnesl k lůžku. Nebylo tam vidět nic neobvyklého. Když kopl do jedné nohy, měl dojem, jako by se znovu ozvalo slabé škrábání. Mohla to být myš. Zvedl svíci a prohlížel masivní střešní trámy. To pleskání mohlo pocházet od netopýra, který byl zavěšený nahoře a pak vylétl zamřížovaným oknem ven. Jenomže ten černý stín, který tam viděl, byl mnohem větší, než by mohl být jakýkoli netopýr. Nevesele potřásl hlavou a prošel předpokojem do salonu.


Dveře na verandu byly úplně otevřené, jak je záměrně nechal, aby dovnitř mohl proudit chladný vzduch. Vyšel na verandu a nohou zkoušel prkna na podlaze. Jedno z prken před zamřížovaným oknem zavrzalo přesně tak, jak to předtím slyšel.


Zastavil se u balustrády a přehlížel liduprázdný park. Chladný vánek povíval girlandami barevných lampionů. Musí být už hodně po půlnoci; z restaurace v parku nebylo nic slyšet, ale v některých oknech v patře se ještě svítilo. Pomyslel si, že pro zhaslé svíce, zápach, temný stín, škrábání a pleskot lze najít naprosto nevinné vysvětlení. Ale to vrzající prkno je důkazem, že něco či spíše někdo přešel kolem zamřížovaného okna.


Soudce si přitáhl spodní šat blíže k tělu a zašel dovnitř. Natáhl se na lůžko v salonu. Únava se teď prosadila a on upadl do bezesného spánku.


Probudil se, když pokoj vyplnilo bledé světlo úsvitu. Číšník se točil kolem stolu a připravoval horký čaj. Soudce Ti ho požádal, aby mu přinesl ranní rýži na verandu. Noční chlad ještě přetrvával, ale slunce nabíralo na síle, takže brzy bude opět vedro. Soudce si připravil čistý spodní šat a vydal se do hostinské lázně. V této časné hodině měl zahloubený bazén sám pro sebe, a tak si v něm pobyl dlouho. Když se vrátil do Červeného pavilonu, našel na malém stolku na verandě připravenou misku rýže a talíř nasolené zeleniny. Právě se chápal jídelních hůlek, když někdo rozhrnul trsy vistárií a objevil se Ma Žung. Popřál soudci dobré jitro.


„Kudy to sem jdeš?“ žasl soudce.


„Včera v noci jsem se tady trochu porozhlédl, pane. A zjistil jsem, že na tuto verandu vede pěšina od hlavní cesty parkem. A z levého konce vede jiná pěšina přímo k pavilonu Královny květin. Pro jednou mluvila pravdu, když tvrdila, že tato veranda jí umožňuje chodit domů zkratkou. Tím se také vysvětluje, jak mohla chodit sem a do Červeného pokoje, aniž by o tom lidé z hostince věděli. Spala Vaše Ctihodnost dobře?“


Soudce žvýkal kousek soleného zelí a rozhodl se, že se Ma Žungovi se svými pochybnostmi stran toho, co v noci viděl a slyšel, nesvěří. Věděl, že duchovní úkazy jsou tím jediným, co dokáže jeho statečného pomocníka doopravdy vyděsit. Řekl tedy:


„Celkem ano, děkuji. Poštěstilo se ti v přístavišti někoho zastihnout?“


„Ano a ne; přišel jsem tam za svítání, rybáři se právě chystali vyjet. Fengova džunka ležela na břehu, lodník se chystal natírat opravený trup. Kapitán je veselá kopa, provedl mě po celé lodi. Má spoustu plachet a kajuty na zádi jsou pohodlné jako pokoje v hostinci; mají dokonce široký balkon. Když jsem se zeptal na tu srážku, kapitán zrudl ve tváři a použil po čertech silná slova. Ten druhý člun do nich narazil kolem půlnoci, byla to výhradně chyba akademikových lodníků, jejich kapitán byl zpitý pod obraz. Akademik sám byl celkem střízlivý. Slečna Fengová vyběhla na palubu v nočním šatu, domnívala se, že se loď potápí. Akademik za ní zašel a osobně se jí omluvil, kapitán je viděl stát spolu před její kajutou.


Lodníci měli celou noc co dělat, aby tu spoušť uklidili. Teprve k ránu pokročili tak, že druhá loď mohla akademikovu džunku odtáhnout do přístaviště. Tam byla jen jedna nosítka, která si najala slečna Fengová se svou služebnou. Trvalo nějaký čas, než dorazily palankýny pro Lia a jeho veselé kumpány a dopravily je do tohoto hostince. Pět pánů čekalo v hlavní kajutě a léčilo si kocovinu. Ale akademik byl celkem čiperný, procházel se po přístavišti. Starožitníka však nikdo neviděl.“


„Možná že si to tví přátelé Krab a Rak vymysleli, aby ti mohli říct o Wenovi něco ošklivého,“ řekl soudce Ti neutrálně.


„Možná. Ale o tom tykvovém poli mi nelhali. Nad řekou byla trochu mlha, ale viděl jsem, jak tam Krab s Rakem pobíhají. Nevím, co se s Rakem dělo, ale ten prcek tam poskakoval jako blázen. Mimochodem, pane, viděl jsem taky toho malomocného. Stál tam a řval na lodníka, protože ho odmítl vzít na člun. To se musí nechat, ten starý žebrák klel jako vznešený pán, byl požitek ho poslouchat! Nakonec ukázal lodníkovi stříbrňák, ale ten řekl, že bude raději chudý, ale zdravý. Ten malomocný uraženě odešel.“


„Aspoň že ten nešťastník nemá nouzi o peníze,“ poznamenal soudce. „Včera večer si nevzal měďáky, které jsem mu nabízel.“


Ma Žung se poškrábal na mohutné čelisti a vyprávěl dál:


„Že se vracím ke včerejší noci, Vaše Ctihodnosti, náhodou jsem narazil na kurtizánu Stříbrnou vílu, která se s vámi prý setkala v Jeřábí besídce.“ Když soudce Ti přisvědčil, Ma Žung mu řekl o tom, jak ji našel v učebně, a jak ji nejprve Podzimní luna a potom Wen Jüan týrali.


„Podzimní luna upozornila toho mizeru starožitníka, že je mu dívka vydána na milost a nemilost!“ řekl soudce Ti rozhněvaně. „Všiml jsem si, že mu něco šeptala, když se vracela na večeři. Ta žena měla v sobě cosi odporně krutého.“ Potáhl za svůj knír a dodal: „Nicméně, problém těch škrábanců na pažích Podzimní luny je vyřešen. Postaral ses, aby bylo to děvče přes noc v bezpečí?“


„Ano, pane. Zavedl jsem ji k jedné vdově, její staré známé.“ Z obavy, aby se soudce nezeptal, kde strávil noc on sám, raději hned pokračoval: „Stříbrná vila se učí zpívat u jisté slečny Ling, někdejší kurtizány, k níž ji uvedl Krab. Slečna Ling je dnes stará a nemocná žena, ale před třiceti lety to byla místní vyhlášená kráska. Kdyby se Vaše Ctihodnost chtěla hlouběji podívat na sebevraždu otce Tao Pan-tea, slečna Ling by možná mohla dodat podrobnosti.“


„Vedl sis dobře, Ma Žungu. Pokud jde o tu starou sebevraždu, došlo k ní sice už dávno, ale přímo tady v Červeném pavilonu. Každá informace o tomto tajemném místě je vítaná. Víš, kde tu slečnu Ling najít?“


„Bydlí někde poblíž Kraba, mohu se zeptat.“


Soudce Ti přisvědčil. Požádal Ma Žunga, aby mu připravil úřední šat ze zeleného brokátu a přikázal hostinskému, aby objednal nájemný palankýn, který je dopraví do Fengová domu.


Ma Žung šel do haly, hvízdaje si písničku. Když odcházel, nebyla Stříbrná víla ještě vzhůru, ale pomyslel si, že i ve spánku byla pozoruhodně přitažlivá. Doufal, že ji o polednách uvidí. „Zajímavé, jak jsem si to děvče zamiloval,“ bručel. „A přitom jsem si s ní akorát popovídal! To musí být tím, že je z mojí rodné vesnice!“







/VIII/


Soudce Ti s Ma Žungem vystoupili z nosítek před nádherným chrámem na severním konci hlavní třídy. Soudce si povšiml vysokých červených sloupů před skvostným mramorovým portálem už předchozího dne, když jej míjeli při příjezdu na Rajský ostrov.


„Kterému božstvu je tento chrám zasvěcen?“ zeptal se vrchního nosiče.


„Bohu bohatství, Excelence! Každý návštěvník, než jde zkusit štěstí k hráčskému stolu, se tu pomodlí a zapálí kadidlo.“


Fengova rezidence se nacházela přímo proti chrámu. Byl to rozlehlý areál, obehnaný vysokou nově omítnutou zdí. Feng přišel soudce uvítat na hlavní nádvoří, vyložené dlaždicemi z bílého mramoru. Proti nim stála velká patrová budova s monumentální bránou a vrátnicí z vyřezávaného dřeva, zastřešená měděnými taškami, třpytícími se v ranním slunci.


Zatímco Feng vedl soudce do své knihovny, kde bylo připraveno občerstvení, majordom vzal Ma Žunga do správcovy kanceláře ve východním křídle, aby prověřil, zdaje všechno připravené pro zasedání soudu.


Feng uvedl soudce do prostorné, přepychově zařízené místnosti a nabídl mu místo u starožitného stolku z vyřezávaného černého dřeva. Když popíjeli vonný čaj, soudce si se zájmem prohlížel police na knihy, které zabíraly protější stěnu. Byly obtížené knihami, z nichž některé se ježily papírovými záložkami. Feng, který sledoval jeho pohled, řekl s omluvným úsměvem:


„Já sám té učenosti moc nedám, Vaše Ctihodnosti! Koupil jsem ty knihy už dávno, hlavně proto, že jsem si myslel, že v knihovně knihy být mají! Ale v podstatě ji užívám jako přijímací pokoj. Můj přítel Tao Pan-te tady však často do knih nahlíží, zajímá se o historii a filozofii. Moje dcera Nefritový prsten se jimi také zabývá. Nabyla jisté zručnosti v psaní poezie a také velice ráda čte.“


„Takže její sňatek s básníkem Kia Ju-poem bude skutečně ‚literárním svazkem předurčeným Nebesy‘, jak se říká,“ poznamenal soudce s úsměvem. „Slyšel jsem, že ten mladík neměl u hráčského stolu štěstí, ale soudím, že pochází z bohaté rodiny.“


„Ne, nepochází. Po pravdě řečeno, přišel o všechno, co měl. V tomto konkrétním případě však z neštěstí vzešlo štěstí. Když mě Kia přišel požádat o půjčku, která by mu umožnila pokračovat v cestě do hlavního města, náhodou ho uviděla má dcera a na místě se do něho zamilovala. Potěšilo mě to, protože jí brzy bude devatenáct a až dosud všechny uchazeče, které jsem jí navrhl, odmítala. Pozval jsem Kiu několikrát k nám domů a zařídil jsem, aby se setkal rovněž s mou dcerou. Tao Pan-te mi potom řekl, že Nefritový prsten udělala na Kia rovněž dojem, a ujal se role prostředníka, který sjednává zásnuby. Pokud jde o finanční hledisko, jsem považován za bohatého muže, pane, a nic pro mne není důležitější, než štěstí mé dcery. Jako můj zeť bude mít Kia víc než dost!“ Odmlčel se. Pak si odkašlal a po jistém zaváhání se zeptal: „Udělala si Vaše Ctihodnost už nějaký názor na ohromující smrt Královny květin?“


„Nikdy se nepokouším udělat si názor, dokud neznám všechna fakta,“ odpověděl soudce suše. „Za chvíli vyslechneme, s jakým výsledkem bylo provedeno ohledání. Chci se také dozvědět více o muži, který se kvůli ní zabil, o akademiku Li Lienovi. Povězte mi, co to bylo za člověka!“


Feng zamyšleně poškubával dlouhými licousy.


„Setkal jsem se s ním pouze jednou,“ odpovídal zvolna, „bylo to 19. tohoto měsíce, když za mnou přišel kvůli náhradě škod, vzniklých srážkou našich člunů na řece. Byl to hezký, ale domýšlivý muž, myslím, že si byl velice vědom vlastní důležitosti.


Trochu jsem ho usadil, znával jsem se totiž s jeho otcem, doktorem Li Wej-ťingem. V mladších letech to byl vynikající muž vybraného chování. Pohledný, silný jako býk, chytrý debatér a vybroušený společník. Za starých časů, když se cestou do hlavního města nebo odtamtud zastavil na ostrově, všechny kurtizány si za ním mohly nohy uběhat. Ale on věděl svoje! Jako kandidát na cenzora si byl vědom, že jeho morálka musí být nenapadnutelná. Řekl bych, že tu zanechal pěkných pár zlomených srdcí! Vaše Ctihodnost možná ví, že se před pětadvaceti lety oženil s dcerou vysokého úředníka a byl jmenován císařským cenzorem. Před šesti lety se odebral na odpočinek a usadil se na rodinném statku v hornaté krajině na sever odtud. Na neštěstí jeho rodina utrpěla nějaké finanční ztráty, prý je způsobily špatné sklizně a nešťastné investice. Ale zemědělská půda jim jistě zajišťuje velké příjmy.“


„Nikdy jsem se s doktorem Li nesetkal,“ řekl soudce, „ale vím, že to byl schopný úředník. Škoda, že ho špatné zdraví přimělo k odchodu na odpočinek. Co mu vlastně je?“


„To nevím, pane. Ale musí to být něco vážného, protože jsem slyšel, že už téměř rok nevyšel z domu. Právě proto, jak už jsem Vaší Ctihodnosti říkal včera večer, pro akademikovo tělo přijel jeho strýc.“


„Někteří lidé říkají, že akademik nebyl typem člověka, který by kvůli ženě spáchal sebevraždu.“


„Kvůli ženě ne,“ řekl Feng s lišáckým úsměvem, „ale kvůli sobě! Jak už jsem Vaší Ctihodnosti řekl, byl to neobyčejně ješitný člověk. O tom, že mu Královna květin dala košem, by se hovořilo po celé provincii; k tomu, že si sáhl na život, ho podle mého názoru přiměla zraněná ješitnost.“


„V tom máte možná pravdu,“ souhlasil soudce Ti. „Mimochodem, odvezl strýc s sebou všechny akademikovy písemnosti?“


Feng se pleskl do čela.


„Ještě že jste mi to připomněl! Zapomněl jsem mu předat papíry, které jsem našel na stole zemřelého.“ Vstal a vytáhl ze zásuvky psacího stolu balíček v hnědém papíru. Soudce Ti jej otevřel a prolistoval obsah. Po chvíli zvedl zrak a poznamenal:


„Akademik byl metodický muž. Během svého pobytu zde pečlivě zaznamenával všechny výdaje, včetně peněz, které zaplatil za souložnice. Nacházím tu jména Nefritový květ, Karafiát a Pivoňka.“


„Vesměs kurtizány druhé třídy,“ vysvětloval Feng. „Jak vidím, s těmito třemi ženami se vyrovnal 25. dne tohoto měsíce. Ale nevidím tu žádný záznam o výplatě Podzimní luny.“


„Účastnila se většiny akademikových večírků,“ řekl Feng, „ale poplatky za ně jsou vždy zahrnuty do celkového účtu restaurace. Pokud jde o jejich, ehm… důvěrnější vztahy, pak jde-li o kurtizánu první třídy, jakou byla Podzimní luna, zákazník jí dává na rozloučenou dárek. Tak se obcházejí, ehm… hm… obchodní aspekty jejich poměru.“ Feng dával najevo, že trpí, zjevně považoval pod svou důstojnost projednávat tyto vulgárnější stránky svého podnikání. Z papírů, které ležely před soudcem, rychle jeden vyhmátl a upozornil soudce: „Toto jsou akademikovy poznámky, které svědčí o tom, že jeho poslední myšlenky patřily naší Královně květin. Právě kvůli nim jsem ji předvolal; při této příležitosti sdělila, že si přál vykoupit ji, ale ona to odmítla.“


Soudce Ti si ten papír prohlížel. Akademik se zjevně nejprve pokusil načrtnout jedním tahem štětce celý kruh. Pak se o to pokusil podruhé, načež pod kruhy napsal třikrát pod sebou dvě slova: Podzimní luna. Soudce si uložil papír do rukávu, vstal a řekl: „Přejdeme teď do soudní síně.“ Úřad správce Rajského ostrova zaujímal celé východní křídlo areálu. Feng vedl soudce přes úřadovnu, kde se čtyři písaři čile oháněli psacími štětci, do prostorné síně s vysokým stropem. Průčelí s velkými okny a pilíři z červeného laku bylo situované do dobře udržované květinové zahrady. V síni čekalo půl tuctu mužů. Soudce poznal Tao Pan-tea, starožitníka Wen Jüana a básníka Kia Ju-poa. Další tři neznal.


Soudce Ti opětoval jejich úklony a pak usedl za soudnou stolici na židli s vysokým opěradlem. Mrzutě se rozhlédl po luxusně zařízené soudní síni. Soudná stolice byla pokryta drahocenným, zlatě vyšívaným červeným brokátem, a na ní leželo psací náčiní, sestávající vesměs z cenných starožitností. Nádherně vyřezávaný kámen na roztírání tuše, těžítko ze zeleného jadeitu, pečetní skříňka ze santalového dřeva a štětce se slonovinovými násadami, které se hodily spíše do kabinetu sběratele než k soudu. Podlaha byla z barevných dlaždic a zadní stěnu místnosti zakrýval nádherný vysoký skládací paraván, zlatě a modře vzorovaný mraky a vlnami. Soudce Ti zastával názor, že veřejné prostory mají být zařízeny co nejprostěji, aby bylo jasné, že vláda neplýtvá penězi daňových poplatníků na nepotřebný přepych. Ale na Rajském ostrově měly dokonce i vládní úřadovny vydávat svědectví o jeho nesmírném bohatství.


Feng Taj a Ma Žung zůstali stát, každý na jednom konci soudné stolice. Protokolární písař zasedl u nižšího stolku při boční stěně, a dva neznámí mužové zaujali místa vpravo a vlevo před soudnou stolicí. Dlouhé bambusové hole, které třímali v ruce, svědčily o tom, že jsou to dva ze správcových speciálních strážníků.


Soudce prošel papíry, které ležely před ním, pak udeřil kladívkem a promluvil:


„Já, přísedící soudu v Ťin-chua, prohlašuji zasedání za zahájené. Nejprve projednám případ akademika Li Liena. Mám před sebou koncept úmrtního listu, jak jej sepsala Jeho Excelence náčelník Lo; konstatuje v něm, že akademik se zabil 25. dne tohoto měsíce, neboť si zoufal nad neopětovanou láskou kurtizány Podzimní luny, tohoroční Královny květin na Rajském ostrově. Z přiložené zprávy ohledavače mrtvol jsem vyrozuměl, že akademik spáchal sebevraždu tak, že si vlastní dýkou přeťal krční žílu. Na tváři a na předloktích zemřelého byly nalezeny tenké škrábance. Zemřelý nebyl nikterak poškozen na těle, až na dva otoky neurčitého původu, které byly nalezeny po obou stranách šíje.“ Soudce zvedl zrak a řekl: „Nechť předstoupí ohledavač. Rád bych se dozvěděl o těch otocích něco více.“


K soudné stolici přikročil starší muž se špičatou bradkou. Poklekl a spustil.


„Tato osoba uctivě sděluje, že je majitelem lékárny na ostrově a zároveň soudním ohledavačem při tomto soudním dvoru. Pokud jde o otoky na akademikově těle, dovoluji si konstatovat, že jsem je nalezl na krku z obou stran, pod ušima. Byly velikosti velké mramorové kuličky. Kůže nezměnila barvu a jelikož jsem nenalezl otvory ani vpichy, je třeba tyto otoky připsat na vrub nějaké vnitřní příčině.“


„Rozumím,“ řekl soudce. „Až ověřím několik drobností, tak tuto sebevraždu řádně zaregistruji.“ Udeřil kladívkem. „Dále má tento soud uvážit smrt kurtizány Podzimní luny, k níž došlo včera v noci v Červeném pavilonu. Vyslechnu nyní zprávu ohledáváče.


„Tato osoba,“ promluvil opět ohledavač, „prohlédla o půlnoci mrtvé tělo slečny Juan Feng, zvané Podzimní luna. Shledala, že příčinou jejího úmrtí bylo srdeční selhání, pravděpodobně způsobené přemírou alkoholu.“


Soudce Ti svraštil obočí. Řekl krátce:


„Žádám další výklad tohoto tvrzení.“


„V posledních dvou měsících, Vaše Ctihodnosti, se zemřelá se mnou dvakrát radila a stěžovala si na závratě a bušení srdce. Shledal jsem, že je ve špatném zdravotním stavu, předepsal jsem jí něco na uklidnění a doporučil jí, aby se zdržela pití alkoholu.


Oznámil jsem to rovněž vedení cechu veřejných domů. Jak jsem byl informován, zemřelá se však omezila na užívání mých léků a způsob života nezměnila.“


„Naléhal jsem na ni, aby doktorových příkazů do písmene uposlechla, Vaše Ctihodnosti,“ spěšně podotkl Feng. „Vždycky žádáme, aby se profesionálky řídily radami lékaře, jak ve svém, tak v našem zájmu. Ale ona nechtěla ani slyšet, a protože je Královnou květin…“


Soudce Ti přikývl. „Pokračuj!“ přikázal ohledavači.


„Kromě modřin na krku a několika škrábanců na pažích nebyly na těle zemřelé patrny žádné známky násilí. Jelikož byla tato osoba informována, že té noci zemřelá pila přes míru, dospěla k závěru, že poté, co se uložila ke spánku, dostavily se potíže s dechem. Seskočila z lože a v zoufalém úsilí popadnout dech se chytla oběma rukama za hrdlo. Pak se zhroutila na podlahu a v agónii zaryla prsty do koberce, jak o tom svědčí červené vlákno, které jsem nalezl pod nehty. Na základě těchto skutečností jsem, Vaše Ctihodnosti, dospěl k závěru, že smrt způsobilo náhlé selhání srdce.“


Na pokyn soudce přečetl písař ohledavačovo sdělení tak, jak je zaznamenal. Když na ně ohledavač přitiskl svůj palec, soudce ho propustil a otázal se Fenga:


„Co víte o předchozím životě této kurtizány?“


Feng Taj vytáhl z rukávu svazek papírů a odpověděl:


„Dnes ráno jsem si dal přinést z naší ústřední kanceláře všechny její dokumenty, pane.“ Nahlédl do nich a pokračoval: „Byla dcerou malého úředníka z hlavního města, který upadl do dluhů, a prodal ji proto do jedné vinárny. Protože to bylo chytré a vzdělané děvče, usoudilo, že být prostitutkou ve vinárně neskýtá jejímu talentu dostatečné možnosti a začalo trucovat. Její majitel ji prodal kuplíři za dva zlaté pruty. Ten ji přivedl sem na ostrov, a když ji náš nákupní výbor viděl tančit a slyšel, jak zpívá, koupil ji za tři zlaté pruty. To se stalo asi před dvěma roky. Okamžitě začala vyhledávat styky s význačnými učenci a umělci, kteří tudy projížděli, a brzy se vypracovala na přední kurtizánu. Před čtyřmi měsíci, když se výbor sešel, aby vybral Královnu květin na tento rok, byla jí jednomyslně zvolena. Vidím, že si na ni nikdy nikdo nestěžoval a nikdy nebyla zapletena do nějakých nepříjemností.“


„Dobrá,“ řekl soudce Ti, „informujte nejbližšího příbuzného zemřelé, ať si vyzvedne tělo a pohřbí je. A teď chci vyslechnout svědectví starožitníka Wen Jüana.“


Wen vrhl na soudce udivený pohled. Když poklekl před soudnou stolici, soudce Ti mu přikázal: „Popište, co jste dělal od chvíle, kdy jste odešel z večeře v Jeřábí besídce!“


„Tato osoba odešla z večeře předčasně, Vaše Ctihodnosti, neboť měla schůzku s významným zákazníkem. Mělo se totiž jednat o koupi cenného starožitného obrazu. Z restaurace jsem šel přímo do svého starožitnictví.“


„Kdo byl ten zákazník a jak dlouho se u vás zdržel?“


„Byl to zmocněnec Chuang, Vaše Ctihodnosti, který teď bydlí v druhém hostinci v téže ulici. Ale čekal jsem na něho marně. Když jsem se teď, cestou sem, u něho stavoval, tvrdil, že jsme neměli schůzku sjednanou na včerejšek, ale na dnešek. Zřejmě jsem mu, když jsme si ji před dvěma dny sjednávali, špatně rozuměl.“


„Zřejmě,“ řekl soudce Ti. Pokynul písaři, který přečetl Wenovu výpověď. Starožitník se záznamem souhlasil a otiskl na něj svůj palec. Soudce ho propustil a před stolici povolal Kia Ju-poa. Řekl mu:


„Kandidát Kia Ju-po teď sdělí, co dělal po odchodu z večeře.“


„Tato osoba,“ spustil Kia, „má tu čest oznámit, že odešla z večeře předčasně, protože jí nebylo dobře. Měla v úmyslu zajít na toalety, ale omylem vešla do šatny kurtizán. Požádala číšníka, aby ji odvedl na toalety, pak odešla z restaurace a šla pěšky do parku. Procházela se tam zhruba do jedné hodiny s půlnoci. Pak už se cítila lépe a vrátila se do svého hostince.“


„Bude to tak zaznamenáno,“ řekl soudce Ti. Když básník stvrdil písařův záznam otiskem svého palce, soudce poklepal kladívkem a oznámil:


„Případ zemřelé kurtizány Podzimní luny zůstává až na další otevřený.“


Pak zasedání ukončil. Než vstal, naklonil se k Ma Žungovi a zašeptal:


„Zajdi za zmocněncem Chuangem. Pak se zastav v Jeřábí besídce a v Kiově hostinci a ověř jeho výpověď. A vrať se sem.“ Obrátil se k Feng Tajovi a požádal ho:


„Chtěl bych si soukromě pohovořit s panem Tao. Můžete nás odvést někam, kde nebudeme rušeni?“


„Jistě, pane! Zavedu Vaši Ctihodnost do zahradního pavilonu. Je na zadním nádvoří nedaleko ženských komnat; nikdo zvenčí tam nechodí.“ Chvíli váhal, pak se poněkud ostýchavě zeptal: „Jestli dovolíte, pane, není mi tak docela jasné, proč se Vaše Ctihodnost rozhodla ponechat oba případy otevřené. Jasná sebevražda a smrt způsobená srdečním selháním… Myslel bych…“


„Och,“ řekl soudce Ti neurčitě, „jenom proto, že se chci dozvědět něco víc o pozadí těch případů. Rád bych jim, jak se říká, nasadil korunu.“







/IX/


Pavilon stál až docela vzadu v rozlehlé květinové zahradě a zpola jej zakrývaly vysoké oleandrové keře, rostoucí kolem. Soudce Ti se posadil do křesla před vysoký paraván, zdobený malbou švestkových květů. Pokynul Tao Pan-teovi, aby si sedl na židli ke kulatému stolku, kam Fengův majordom postavil čajový podnos a misku kandovaného ovoce. V tomto odlehlém koutě areálu bylo velice ticho; slyšet byl jen bzukot včel, poletujících bezstarostně mezi bílými květy oleandrů.


Tao Pan-te uctivě čekal, až soudce Ti zahájí rozhovor. Ten si několikrát lokl čaje a přátelsky řekl:


„Slyšel jsem, pane Tao, že jste znám jako vzdělanec. Ponechává vám váš obchod vínem a vaše domácnost dostatek volného času na literaturu?“


„Mám to štěstí, Vaše Ctihodnosti, že mám spolehlivý a zkušený personál. Všechny běžné obchodní záležitosti, týkající se mých vináren a restaurací, mohu nechat na svých lidech. A protože nejsem ženatý, je správa mé domácnosti velice jednoduchá.“


„Dovolte, pane Tao, abych šel rovnou k věci. Chci vám říci, samozřejmě naprosto důvěrně, o svém podezření, že jak akademik, tak Královna květin byli zavražděni.“


Bedlivě Taa pozoroval, ale na nehybné tváři obchodníka vínem nezaznamenal sebemenší změnu. Tao se klidně zeptal:


„Jak potom Vaše Ctihodnost vysvětlí, že v žádném z obou dvou případů nemohl nikdo vstoupit do pokoje?“


„To nemohu! Ale stejně tak nemohu vysvětlit, jak je možné, že akademik, který po pět nocí za sebou spal s jinými ženami, se náhle tak šíleně zamiloval do Královny květin, že si po jejím odmítnutí sáhl na život! A rovněž tak nechápu, jak je možné, že Královna květin, když se sama chytla za krk, nezanechala na kůži stopy svých dlouhých špičatých nehtů. Na těchto dvou případech je víc, než se zdá na první pohled, pane Tao.“ Tao zvolna přisvědčil a soudce Ti pokračoval: „Zatím mám jen jakési neurčité teorie. Myslím si však, že sebevražda vašeho otce, k níž došlo, jak mi bylo řečeno, rovněž v Červeném pavilonu a prakticky za stejných okolností jako v případě sebevraždy akademika, by mě mohla přivést na stopu. Jsem si plně vědom, jak bolestivé téma to pro vás musí být, ale…“ Nedomluvil.


Tao Pan-te neodpovídal; byl ponořen hluboko do svých myšlenek. Pak zřejmě dospěl k rozhodnutí. Vzhlédl a řekl klidným hlasem:


„Můj otec nespáchal sebevraždu, Vaše Ctihodnosti. Byl zavražděn. Toto vědomí vrhlo na celý můj život temný stín, stín, který nezmizí, dokud se mi nepodaří odhalit mrzkého vraha a předat ho spravedlnosti. Neboť syn nemůže žít pod stejnou oblohou s vrahem svého otce.“


Odmlčel se. Potom, hledě přímo před sebe, pokračoval: „Když se to stalo, bylo mi deset let. Přesto si pamatuji všechny, i ty nejmenší podrobnosti, v následujících letech jsem je v duchu probíral tisíckrát, vždy znovu a znovu. Můj otec mne, svého jediného syna, velice miloval a sám mě učil. Odpoledne onoho osudného dne mě učil historii. Šeřilo se, když dostal vzkaz, že má hned přijít do Červeného pavilonu v Hostinci věčné blaženosti. Když odešel, chopil jsem se knihy, z níž mi nahlas četl, a našel jsem v ní otcův složený vějíř. Věděl jsem, jak jej má rád, a tak jsem se s vějířem za ním rozběhl. Nikdy předtím jsem v tom hostinci nebyl, ale hostinský mě znal a řekl mi, abych šel rovnou do Červeného pavilonu.


Dveře jsem našel pootevřené, tak jsem vešel dovnitř a viděl jsem Červený pokoj. Můj otec ležel zhroucený v křesle před lůžkem napravo. Koutkem oka jsem zahlédl jinou osobu, oblečenou v dlouhém červeném šatu, která stála v levém rohu. Nevěnoval jsem jí však pozornost, neboť jsem v němé hrůze zíral na krev na otcově hrudi. Doběhl jsem k němu a uviděl, že je mrtvý. Zleva trčela z jeho šíje malá dýka. Byl jsem polomrtvý žalem a strachem a obrátil jsem se na onoho člověka, abych se zeptal, co se stalo. Ale on tam už nebyl. Vyrazil jsem z pokoje, abych někoho přivolal, ale na chodbě jsem zakopl a hlavou jsem se zřejmě udeřil o zeď nebo o sloup. Neboť když jsem zase přišel k sobě, ležel jsem ve svém pokoji v naší letní vile v horách. Služebná mi řekla, že jsem byl nemocný a moje matka přestěhovala celou domácnost do vily, protože na ostrově zuří epidemie neštovic. Dodala, že můj otec odjel na dlouhou cestu. A tak jsem se domníval, že to všechno byla jenom děsivá noční můra. Ale ty strašné podrobnosti se mi vryly do paměti.“


Chopil se šálku s čajem a dlouze se napil; pak pokračoval:


„Později, když už jsem byl velký, mi řekli, že otec spáchal sebevraždu v Červeném pokoji, kde se zamkl. Ale já hned pochopil, že byl zavražděn, a že jsem viděl vraha vzápětí poté, co ten hanebný čin dokonal. Když jsem vyběhl, zločinec uprchl a zamkl za sebou dveře. Klíč patrně hodil dovnitř zamřížovaným oknem, neboť byl prý nalezen na podlaze přede dveřmi.“


Tao si povzdechl. Unaveně si přejel rukou oči a pokračoval:


„Tehdy jsem začal diskrétně pátrat. Každý pokus však skončil ve slepé uličce. Tehdejší náčelník Ťin-chua, moudrý a rázný muž, rozpoznal, že hlavní vinu za rychlé šíření neštovic měly veřejné domy. Všechny ženy přiměl k odchodu a celou čtvrť dal spálit. Chytla však i úřadovna správce, a dokumenty tam uložené skončily v plamenech. Přesto jsem zjistil, že otec byl zamilovaný do kurtizány zvané Zelený nefrit, která byla tehdy právě zvolena Královnou květin. Byla to prý mimořádná krasavice, ale nakazila se brzy po otcově smrti a za pár dnů zemřela. Oficiálně se otcova smrt vykládala tak, že si sáhl na život, protože ho kurtizána Zelený nefrit odmrštila. Někteří lidé, kteří byli při tom, když náčelník kurtizánu vyslýchal krátce před jejím onemocněním, mi tvrdili, že podle jejích slov ho den před jeho smrtí spravila o tom, že nemůže přijmout jeho nabídku na vykoupení, protože miluje jiného muže. Naneštěstí se jí náčelník nezeptal, kdo to byl. Zeptal se pouze, proč se můj otec šel zabít do Červeného pavilonu, a ona odpověděla, že patrně proto, že se tam často scházeli.


Myslel jsem, že vrahův motiv mě může přivést na jeho stopu. Dozvěděl jsem se, že o přízeň Zeleného nefritu se ucházeli dva další muži. Feng Taj, jemuž tehdy bylo čtyřiadvacet, a starožitník Wen Jüan, tehdy asi pětatřicetiletý. Wen byl už osm let ženatý a neměl žádné potomky; bylo všeobecně známo, že není schopen plnit manželské povinnosti a mezi kurtizánami se říkalo, že hledá zástupné ukojení v ponižování a týrání žen. Zelenému nefritu se dvořil pouze proto, že chtěl být považován za elegantního světáka. Takže nám zbývá Feng Taj, který byl tehdy pohledný svobodný mládenec a do Zeleného nefritu byl velice zamilovaný. Prý si ji dokonce hodlal vzít za svou První manželku.“


Tao se odmlčel. Soudce Ti se mimoděk obrátil a zahleděl se na paraván. Slyšel za ním jakýsi šramot. Řekl si, že to patrně zašustil nějaký suchý list. Tao upřel na soudce své velké smutné oči a pokračoval:


„Kolovaly neurčité pověsti a narážky, že vrahem mého otce byl Feng, protože právě on byl tím ctitelem Zeleného nefritu, jehož vyznamenávala. Setkal se prý s otcem v Červeném pokoji a tam ho v prudké hádce zabil. Wen Jüan neustále dělal v tom smyslu zastřené narážky. Ale když jsem na něho udeřil a žádal důkaz, řekl jen tolik, že Zelený nefrit to věděla také, ale potvrdila verzi o sebevraždě proto, aby kryla Fenga. Dodal, že on sám viděl v době, kdy otec zemřel, Fenga v parku za Červeným pavilonem. A tak se zdálo, že všechno svědčí proti Fengovi.


Nemám slov, pane, jimiž bych vám popsal, jak hluboce mnou takovýto závěr otřásl. Feng byl nejlepším přítelem mého otce a po jeho smrti se stal matčiným důvěryhodným rádcem. A když zemřela a já dospěl, Feng mi pomáhal, abych mohl pokračovat v otcově obchodním díle; pro mne byl vždy jako druhý otec. Byl opravdu vrahem mého otce, a s rodinou své oběti jednal tak laskavě kvůli výčitkám svědomí? Anebo byly pověsti, které udržoval při životě Fengův nepřítel Wen Jüan, pouze zákeřnou pomluvou? A tak jsem byl po celá ta léta zmítán pochybnostmi. S Fengem jsem každodenně ve styku, pane. Samozřejmě jsem mu nikdy své strašlivé podezření nedal najevo. Ale po celou dobu jsem ho pozoroval, čekal na slůvko či gesto, kterým by se potvrdilo, že je otcovým vrahem. Opravdu nemohu…“


Hlas se mu zlomil a tvář ukryl do dlaní.


Soudce Ti zachoval mlčení. Zdálo se mu, že za paravánem opět slyší lehounký šramot. Tentokrát to znělo, jako když šustí hedvábí. Soustředěně naslouchal. Ale protože se znovu rozhostilo ticho, řekl vážně:


„Jsem vám vděčný, že jste mi to vše řekl, pane Tao. Opravdu je zde velká podobnost s údajnou sebevraždou akademika. Všechny aspekty pečlivě prostuduji. V této chvíli se omezím na ověření několika drobností. Především proč náčelník, který se případem zabýval, jej prohlásil za sebevraždu? Řekl jste, že to byl moudrý a schopný úředník. Jistě si musel uvědomit, tak jako vy později, že i když byl pokoj zamčený, klíč mohl být dovnitř vhozen oknem nebo podstrčen pode dveřmi?“


Tao zvedl oči a sklesle odpověděl:


„Tehdy právě měl plné ruce práce s epidemií neštovic, pane. Lidé prý umírali jako myši, podél cest se hromadily mrtvoly. O otcově přátelství se Zeleným nefritem lidé vesměs věděli, dovedu si představit, že když soudce vyslechl její svědectví, usoudil, že je to prosté a vítané řešení.“


„Jak jste líčil tu strašnou zkušenost z dětství,“ pokračoval soudce, „řekl jste, že když jste vstoupil do Červeného pokoje, stálo lůžko vpravo. Dnes ale stojí u stěny vlevo. Jste si jistý tím, že bylo vpravo?“


„Naprosto, pane! Tu scénu budu mít před očimado nejdelší smrti. Možná hostinský lůžko později přestěhoval.“


„Vypadá to tak. Ještě poslední otázka. Osobu v červeném šatu jste zahlédl pouze letmo, ale snad jste alespoň rozeznal, byl-li to muž, nebo žena?“


Tao nešťastně zavrtěl hlavou.


„Nikoli, Vaše Ctihodností. Pamatuji se pouze na to, že to byla dosti vysoká postava oblečená v červeném. Pokoušel jsem se zjistit, jestli byl někdo v takovém šatu v Hostinci věčné blaženosti nebo poblíž spatřen, ale marné.“


„Muži nosí červený šat zřídka,“ poznamenal soudce Ti zamyšleně, „a slušné dívky jej obléknou pouze jednou za život, v den svého sňatku. Z toho lze usoudit, že třetí osoba v tom pokoji byla kurtizána.“


„Také mě to napadlo, pane! Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych zjistil, jestli se Zelený nefrit oblékala někdy do červeného. Ale nikdy ji nikdo v červeném neviděl, kvůli svému jménu dávala přednost zelené.“


Tao zmlkl. Poškubával krátkým knírem, pak se znovu ujal slova.


„Byl bych z ostrova už dávno odešel, nebýt toho, že vím, že dokud tuto záhadu nevyřeším, nenajdu klid nikde. Cítím také, že když pokračuji v otcově obchodní činnosti, plním alespoň částečně svou synovskou povinnost. Ale život je tu pro mne velice těžký, pane. Feng se ke mně chová vždy laskavě, a jeho…“ Náhle se zarazil. Vrhl na soudce spěšný pohled a pak pokračoval: „Teď chápete, že se nemohu pro svou oblibu literatury dovolávat nijakých zásluh; je to pouhý pokus o únik, pane. Únik od reality, která mě mate a často i děsí…“


Odvrátil zrak, zřejmě se ovládal jen s vypětím sil. Aby změnil téma hovoru, soudce Ti se zeptal:


„Máte představu, kdo mohl tak hluboce nenávidět dnešní Královnu květin, Podzimní lunu, aby sáhl k vraždě?“


Tao zavrtěl hlavou. Odpověděl: „Neúčastním se zdejšího horečného nočního života, pane, a s Královnou květin jsem se setkával pouze při oficiálních příležitostech. Působila na mě dojmem povrchní a nevypočitatelné ženy, ale takové už kurtizány většinou jsou, anebo se takovými, díky tomu nešťastnému povolání, stávají. Ona byla oblíbená, a na nějaký ten večírek byla zvána prakticky noc co noc. Slyšel jsem, že než se před několika měsíci stala Královnou květin, rozdávala svou přízeň dosti štědře. Později však spala pouze s vybranými zákazníky, významnými a bohatými muži, a než si dala říct, museli se jí vytrvale dvořit. Z žádné z těchto známostí se, pokud vím, nevyvinul trvalejší poměr, a nikdy jsem neslyšel, že by ji někdo chtěl vykoupit. Řekl bych, že svým ostrým jazykem zákazníky odrazovala. Akademik byl, jak se zdá, první, kdo jí nabídl, že ji vykoupí. Pokud ji někdo nenáviděl, musel k tomu mít důvod z minulosti. V každém případě z doby před jejím příchodem na ostrov.“


„Rozumím. Dobrá, nebudu vás déle zdržovat, pane Tao. Ještě chvilku tu pobudu, než dopiji čaj. Řekněte, prosím, panu Fengovi, že za chvíli za ním přijdu do kanceláře.“


Jakmile byl Tao z doslechu, soudce vyskočil a nahlédl za paraván. Křehká dívka, která tam stála, přidušeně vykřikla. Divoce se rozhlédla kolem a pak se otočila ke schůdkům, vedoucím mezi keře vzadu za pavilonem. Soudce Ti ji chytl za paži a přitáhl zpátky. Zeptal se přísně:


„Kdo jste, a proč jste odposlouchávala náš hovor?“


Kousla se do rtů a hněvivě se podívala po soudci. Měla pravidelnou inteligentní tvář, velké výmluvné oči a dlouhé klenuté obočí. Vlasy sčesané dozadu byly na šíji svázané v uzel. Černý damaškový šat byl jednoduchý, ale na její štíhlou ladnou postavu padl jako ulitý. Jedinou ozdobou byly náušnice ze zeleného jadeitu a dlouhý červený šál přes ramena. Setřásla soudcovu ruku ze své paže a vybuchla:


„Ten odporný mizera Tao! Jak se odvažuje takhle pomlouvat mého otce! Nenávidím ho!“ Zadupala malou nožkou.


„Upokojte se, slečno Feng“ řekl soudce Ti suše. „Sedněte si a nalejte si šálek čaje.“


„Nechci,“ odsekla. „Chci vám jenom říct jednou provždy, že můj otec nemá se smrtí Tao Kuanga nic společného. Vůbec nic, rozumíte? Bez ohledu na to, co vykládá ta hnusná stará ropucha ze starožitnictví. A Taovi řekněte, že ho už nikdy nechci ani vidět! Nikdy! A že miluji Kia Ju-poa, a že si ho co nejdříve vezmu a obejdu se při tom bez Taa a každého jiného prostředníka! A to je všechno!“


„Teď jste to přehnala!“ řekl soudce mírně. „Vsadil bych se, že jste akademika pěkně zpražila!“ Už se měla k odchodu, ale teď zůstala stát. Upřela na soudce plamenný zrak a ostře se zeptala: „Jak to myslíte?“


„Inu,“ řekl soudce Ti konejšivě, „srážku na řece zavinil akademikův lodník a kvůli ní jste se nedostala na noc domů, že? Vidím, že netrpíte přílišnou ostýchavostí, a tak si dokážu představit, že jste mu to pěkně vytmavila!“


Pohodila hlavou a řekla zvysoka: „Mýlíte se! Pan Li se řádně omluvil a já jsem jeho omluvu přijala.“ Seběhla ze schůdků a zmizela mezi kvetoucími oleandry.







/X/


Soudce Ti se opět posadil a pomalu dopil šálek čaje. Postupně pronikal do pozoruhodných vztahů mezi všemi těmito lidmi. Ale nikterak mu to nepomáhalo v řešení žádného z jeho problémů.


S povzdechem se zvedl a vydal se do správcovy pracovny.


Feng Taj tam na něho čekal společně s Ma Žungem. Potom je Feng obřadně doprovodil k palankýnu.


Na zpáteční cestě Ma Žung řekl:


„Ten starožitník samozřejmě lhal, když na zasedání tvrdil, že z banketu šel rovnou domů – to jsme ostatně už věděli. Ale všechno ostatní, i když to říkám nerad, víceméně odpovídá pravdě. Zmocněnec Chuang mi potvrdil, že měl s Wenem skutečně sjednanou schůzku, prý na dnešek. Ale teď, když Wen trvá na tom, že byli dohodnuti na včerejšek, Chuang připouští, že se mohl splést. Tak to bychom měli Wena. A teď Kia Ju-po; jeho výpověď byla, abych tak řekl, trochu moc obecná. Ta babizna, která se stará o šatnu kurtizán, vůbec neměla dojem, že tam Kia vstoupil omylem. Protože se ze všeho nejdřív ptal po Podzimní luně a Stříbrné víle. Když mu řekla, že spolu odešly, obrátil se a beze slova vyrazil. Majitel hostince, v němž je Kia ubytován – skromný podnik hned vedle našeho hostince – mi řekl, že když stál přede dveřmi, náhodou mladíka zahlédl, jak jde kolem asi půl hodiny před půlnocí. Čekal, že zajde dovnitř, ale Kia kráčel dál a zabočil do uličky nalevo od hotelu, která vede k pavilonu zesnulé Královny květin. Podle hostinského se domů vrátil kolem půlnoci.“


„Zajímavá historie!“ podotkl soudce Ti. Pak Ma Žungovi vypověděl, co mu řekl Tao Pan-te o domnělé sebevraždě svého otce a o svém podezření na Feng Taje. Ma Žung pochybovačně zavrtěl velkou hlavou.


„Tohle rozmotat, to bude stát spoustu času!“ prohlásil.


Soudce Ti se k tomu nevyjádřil. Po zbytek cesty byl ponořen do svých myšlenek.


Když před Hostincem věčné blaženosti vystoupili z nosítek a vešli do haly, obtloustlý hostinský přikročil k Ma Žungovi a řekl mu s jistou dávkou pochybností:


„Dva, ehm… pánové by s vámi rádi mluvili, pane Ma. Čekají v kuchyni. Prý se jedná o solené ryby.“


Ma Žung na něho chvíli ohromeně zíral, pak se náhle rozzářil. Zeptal se soudce: „Mohu si jít poslechnout, co mi chtějí říct, pane?“ „Každopádně ano. A já si tady zatím něco objasním u našeho hostitele. Až budeš hotov, přijď do Červeného pavilonu.“


Soudce Ti kývl na hostinského a číšník odváděl Ma Žunga do kuchyně.


Dva kuchaři s nahými svalnatými hrudníky mrzutě pozorovali Kraba, který stál u největších kamen s nízkou pánví v ruce. Rak a čtyři kuchtíci přihlíželi z bezpečné vzdálenosti. Obr nadhodil velkou placatou rybu, která se ve vzduchu obrátila a dopadla na druhý bok přímo do středu pánve. Krab poulil oči na oba kuchaře a vážně říkal: „Teď jste viděli, jak se to má dělat. Musíte trhnout rukou v zápěstí. Pojď to zkusit ty, Raku!“


Hrbáček, zřejmě dopálený, šel ke Krabovi a převzal od něho pánev. Vyhodil rybu do vzduchu. Dopadla na pánev, ale půlka jí zůstala viset přes okraj.


„Zase jsi ji zkroutil!“ řekl Krab vyčítavě. „Kroutíš ruku, protože tvůj pohyb jde z lokte. Vyhazovat se musí ze zápěstí!“ Zpozoroval Ma Žunga a ukázal hlavou na otevřené kuchyňské dveře. Rakovi řekl: „Tak dělej, zkus to ještě jednou!“ a táhl Ma Žunga ven.


Když stáli v koutě zanedbané postranní zahrady, zašeptal chraplavě:


„Máme tady poblíž s Rakem nějakou práci, jde o chlapíka, který podváděl v herně. Chtěl byste vidět toho starožitníka, pane Ma?“


„Ani za nic! Koukal jsem se na ten šeredný rypák už dnes dopoledne. A to mi stačí na pěkných pár roků!“


„Ale dejme tomu, že byste přece jen chtěl,“ pokračoval Krab neochvějně, „nebo že by ho chtěl vidět váš pán. To byste si musel pospíšit, protože, jak jsem slyšel, Wen dnes večer odjíždí. Do hlavního města. Prý nakupovat starožitnosti. Za pravdivost té zprávy neručím. Berte to jako neúřední informaci z ochoty.“


„Děkuji za upozornění! Rád vám prozradím, že s tím starým kozlem ještě nejsme hotovi. A hned tak nebudeme!“


„To jsem si myslel,“ řekl Krab suše. „A já zase půjdu do kuchyně. Rak potřebuje praxi. Pořádnou praxi. Tak na shledanou.“


Ma Žung se protáhl křovím na verandu Červeného pavilonu. Když viděl, že tam soudce ještě není, usadil se do velkého křesla, zvedl nohy, položil je na balustrádu a spokojeně zavřel oči. Bláhově se pokoušel představit si všechny ty přečetné půvaby Stříbrné víly.


Mezitím se soudce Ti vyptával hostinského na historii Červeného pavilonu.


Vyplašený muž se drbal na hlavě.


„Pokud vím, pane,“ odpovídal pomalu, „Červený pavilon vypadá dnes přesně tak, jak vypadal před patnácti lety, když jsem ten hostinec koupil. Ale jestli si Vaše Ctihodnost přeje něco změnit, tak samozřejmě…“


„Nemáte tu někoho, kdo pamatuje starší časy?“ přerušil ho soudce Ti. „Řekněme před třiceti lety?“


„Myslím, že jenom starého otce dnešního vrátného, pane. Jeho syn to před deseti lety od něho převzal, protože…“


„Zaveď mě k němu!“ křikl soudce Ti.


Hostinský mumlal zmatené omluvy a vedl ho přes hlučné místnosti služebnictva na malý dvorek. Na dřevěné truhle tam seděl a vyhříval se na sluníčku křehký starý muž se střapatou bradkou. Zamrkal při pohledu na třpytný zelený brokát soudcova šatu a chtěl vstát, ale soudce Ti řekl rychle:


„Jen zůstaň sedět, osoba tvého úctyhodného věku by neměla být rušena. Chtěl bych se pouze dozvědět něco z historie Červeného pavilonu. Abys rozuměl, zajímám se o staré domy. Pamatuješ se, kdy přestěhovali lůžko v Červeném pavilonu na protější stranu?“


Stařec poškubával tenkým knírem. Zavrtěl hlavou a odpověděl:


„Lůžko se nikdy nestěhovalo, pane, kdepak. Tedy, alespoň za mého působení. Stálo u jižní stěny, když vejdete, tak vlevo. To je původní místo a tam stálo odjakživa. Nemluvím ovšem o posledních deseti letech. Možná že je přestěhovali nedávno, teď se pořád všechno mění.“


„Je stále na tom místě,“ ujistil ho soudce. „V tom apartmánu teď bydlím já.“


„Pěkné pokoje,“ mumlal stařec, „nejlepší, jaké tu máme. A vistárie teď určitě kvete. Tu jsem sázel vlastnoručně, může to být takových pětadvacet let. Taky jsem tehdá trochu zahradničil. Jo, tu vistárii jsem tam přesadil z pavilonu v parku. Oni ten pavilon zbourali; škoda, byl to pěkný kousek staré tesařiny, A místo toho tam postavili jeden z těch vašich moderních domů, patrových – čím vyšší, tím lepší! A taky přesadili stromy. Úplně zkazili pohled z verandy. Odtamtud jste mohl pozorovat nádherné západy slunce, pane! A pagodu taoistického chrámu, jak se odráží od večerní oblohy. Kvůli těm vysokým stromům musí být teď v Červeném pavilonu určitě taky vlhko.“


„Přímo před verandou roste křoví,“ poznamenal soudce Ti. „To jsi také sázel?“


„Nikdy, pane! Křoví nemá sahat až těsně k verandě, pane. Když se neudržuje v čistotě, přitahuje hady a jinou havěť. To vysázeli hlídači parku, protože jsou hlupáci! Jednou jsem tam chytil párek škorpionů; jak říkám, hlídači mají přece udržovat čistotu! Dávám přednost volným slunným místům, pane, zvlášť od té doby, co mám revmatismus. Přišlo to tak náhle, řekl jsem synovi, povídám…“


„Rád vidím,“ přerušil ho soudce spěšně, „že jsi na svůj věk tak zdravý a dobré mysli. Slyšel jsem, že tvůj syn se o tebe dobře stará. Tak tedy, velice ti děkuji!“


Když vešel na verandu, Ma Žung honem vyskočil a sdělil mu, co mu řekl Krab o Wenových cestovních plánech.


„Wen samozřejmě nikam jet nesmí,“ řekl soudce krátce. „Provinil se falešným svědectvím. Zjisti, kde bydlí, půjdeme ho odpoledne navštívit. Ale teď ze všeho nejdřív zaskoč do Kiova hostince a vyřiď tomu mládenci, že s ním chci mluvit, hned teď a tady. Pak si zajdi někam na polední rýži. Ale koukej tu být asi tak za hodinu zpátky. Máme moc práce.“


Soudce se usadil k zábradlí. Zvolna se probíral svými dlouhými licousy a pokoušel se přijít na to, jak jde tvrzení starého vrátného dohromady s Tao Pan-teovým příběhem. Z úvah ho vyrušil příchod mladého básníka.


Zdálo se, že Kia Ju-po je velice nervózní; rychle se před soudcem několikrát za sebou uklonil.


„Posaďte se, posaďte se!“ řekl soudce Ti podrážděně. Když Kia Ju-po usedl na bambusovou židli, soudce mrzutě zkoumal jeho sklíčenou tvář. Po chvíli nečekaně řekl:


„Nevypadáte jako karbaník, pane Kia. Co vás vedlo k tomu, že jste zkoušel štěstí v herně? A jak jsem slyšel, s tak katastrofálním výsledkem.“


Mladý básník upadl do rozpaků. Po chvilce váhání odpověděl:


„Jsem naprosto nehodná osoba, Vaše Ctihodnosti! Až na to, že se mi celkem snadno daří skládat poezii, není na mně nic, čím bych se mohl pochlubit. Poddávám se náladám a vždycky se nechám unést okolnostmi dané chvíle. Jen jsem vstoupil do tě zatracené herny, zmocnil se mě duch toho místa a já… prostě jsem nemohl přestat! Nemohu si pomoct, pane, jsem už takový…“


„A přesto hodláte složit státní zkoušky, abyste mohl udělat úřednickou kariéru?“


„Mé jméno je zanesené na seznamu těch, kdo chtějí složit zkoušky, jenom proto, že se tam dali zapsat také moji dva přátelé, pane, a já se nechal unést jejich nadšením. Jsem si plně vědom toho, že nejsem dosti dobrý na to, abych se stal úředníkem; mou jedinou touhou je žít klidně někde na venkově, číst a trochu psát a…“ odmlčel se, zahleděl se na své neklidné ruce a celý nešťastný pokračoval: „Strašně se hanbím před panem Fengem, pane, tolik si ode mne slibuje! Je ke mně velice laskavý, chce mi dokonce dát svou dceru za ženu… Ale já nesu všechnu tu laskavost jako… jako břímě, pane!“


Soudce Ti si pomyslel, že ten mladík buď mluví zcela upřímně, nebo to skvěle hraje. Zeptal se jen tak mimochodem:


„Proč jste dnes ráno před soudem lhal?“


Mladík zrudl ve tváři. Vykoktal:


„Cože… jak to Vaše Ctihodnost myslí? Já…“


„Myslím, že jste do šatny kurtizán nezašel náhodou, výslovně jste se ptal po Podzimní luně. A později jste byl spatřen na cestičce vedoucí k jejímu soukromému pavilonu. Tak mluvte, jste do ní zamilovaný?“


„Zamilovaný do té domýšlivé ukrutné ženské? Kéž mě Nebesa ochrání, pane! Nechápu, proč ji Stříbrná víla tak obdivuje, vždyť s ní i s ostatními děvčaty zachází někdy tak krutě, při sebemenší příležitosti je bičuje! A jak se zdá, dokonce jí to dělá dobře. Je to odporné stvoření! Chtěl jsem se přesvědčit, jestli nepotrestala Stříbrnou vílu za to, že vylila víno na šaty tomu zatracenému starožitníkovi, pane, proto jsem je hledal. Ale když jsem šel kolem pavilonu Královny květin, byla všude tma. Tak jsem chvíli chodil po parku, abych vychladl.“


„Rozumím. Á, tady je služebná s mou polední rýží. Budu se muset převléknout do něčeho pohodlnějšího.“


Básník si pospíšil s odchodem, mumlaje omluvy a tváře se ještě žalostněji než předtím.


Soudce Ti se převlékl do tenkého šedého šatu a sedl si k jídlu. Myšlenkami byl však jinde, ani pořádně nevěděl, co jí. Když se napil čaje, zvedl se a začal přecházet po verandě. Náhle se jeho tvář rozzářila. Zastavil se a mumlal:


„To musí být ono! A smrt akademika to staví do úplně jiného světla!“


Ma Žung vyšel po schůdcích na verandu. Soudce Ti řekl rázně:


„Posaď se! Vypátral jsem, jak to bylo před třiceti lety s Taovým otcem.“


Ma Žung ztěžka dosedl na židli. Byl unavený, ale šťastný. Stříbrnou vílu zastihl u vdovy Wang v mnohem lepším stavu, a zatímco vdova připravovala oběd, dostal se s dívkou v podkrovním pokojíku podstatně dále, než jsou vzpomínky na rodnou vesnici. Po pravdě řečeno, měli tak napilno, že když konečně sešli dolů, zbyl Ma Žungovi čas tak akorát zhltnout misku nudlí.


„Taův otec byl skutečně zavražděn,“ pokračoval soudce, „a to tady v salonu.“


Ma Žung zprávu pomalu zažíval. Pak začal protestovat:


„Ale Tao Pan-te přece říkal, že mrtvolu našel v Červeném pokoji, Vaše Ctihodnosti!“


„Tao Pan-te se mýlil. Přišel jsem na to proto, že se zmiňoval o lůžku stojícím vpravo u severní stěny. Pátral jsem a dozvěděl jsem se, že lůžko stálo v Červeném pokoji vždycky tam, kde stojí dnes, to jest u jižní stěny na levé straně. Avšak třebaže se tady, uvnitř apartmánu, nic nezměnilo, za třicet let se úplně změnilo okolí. Vistárie, které teď zčásti stíní verandu, tu tehdy ještě nebyly, a nestála tu ani zahradní restaurace, ani vysoké stromy. Z této verandy byl ničím nerušený výhled a člověk tu mohl vychutnávat nádherné západy slunce.“


„To jistě,“ mínil Ma Žung. Stříbrná víla je stejně skvělé děvče. A taky ví, co chlap potřebuje.


„Copak to nechápeš? Chlapec tu nikdy předtím nebyl, věděl ale, že se apartmánu říká Červený pavilon, protože ložnice je celá zařízená v červeném. Když vstoupil do salonu, místnost se koupala v červáncích zapadajícího slunce. Není divu, že považoval salon za Červený pokoj – navíc přece předpokládal, že se ocitl právě tam!“


Ma Žung se ohlédl přes rameno do salonu s nábytkem ze santalového dřeva v přírodní barvě. Nemotorně pokýval hlavou.


„Otec Tao Pan-tea byl zabit v salonu,“ pokračoval soudce Ti. „Tady také jeho syn spatřil mrtvé tělo a zahlédl vraha, oblečeného v bílém spodním šatu – nikoli v červeném, jak se chlapec domníval. Sotva vyběhl ven, vrah přenesl tělo do Červeného pokoje a zamkl jej. Klíč hodil dovnitř zamřížovaným oknem, čímž upravil jeviště pro domnělou sebevraždu. Počítal s tím, že nikdo nebude věnovat pozornost tomu, co by mohl vyprávět ustrašený malý chlapec,“ Na okamžik se odmlčel, pak pokračoval: „Protože vrah byl v bílém, předpokládám, že měl v Červeném pokoji dostaveníčko s kurtizánou Zelený nefrit. Tao Kuang, jeho sok v lásce, je překvapil a on Taa zabil svou dýkou. Taova teorie je správná, jeho otec byl zavražděn. A to vrhá nové světlo na vraždu akademika, Ma Žungu. I to byla vražda inscenovaná jako sebevražda, přesně stejným způsobem jako před třiceti lety. Akademik byl zabit v salonu, kam se každý dostane pohodlně a nikým nepozorován přes verandu. Jeho tělo bylo přeneseno do Červeného pokoje i s jeho papíry a vším ostatním. Prošlo to jednou, a tak se vrah domníval, že může svůj kousek zopakovat! A tato skutečnost je důležitým klíčem k odhalení jeho totožnosti!“


Ma Žung pokyvoval hlavou.


„To znamená, pane, že naším člověkem je buď Feng Taj, nebo Wen Jüan. Ale mezi oběma případy je nicméně jeden velký rozdíl. Když byl nalezen mrtvý akademik, klíč trčel v zámku zevnitř! Do této polohy ho nedohodíte, pane. Ani kdybyste se o to snažil deset tisíc let!“


„Je-li naším člověkem opravdu Feng, dokážu vysvětlit i to,“ řekl soudce zamyšleně. „V každém případě jsem si jistý, že když odhalíme totožnost vraha Tao Kuanga a akademika, dozvíme se také přesně, co se stalo Královně květin,“ Svraštil čelo a po krátké úvaze dodal: „Ano, dřív než se vydám za starožitníkem, měl bych si promluvit se Stříbrnou vílou. Víš, kde ji najdeme?“


„V ubytovně za Jeřábí besídkou, Vaše Ctihodnosti. Řekla, že se tam dnes vrátí,“ „Dobrá, tak mě tam odveď!“







/XI/


Protože bylo časné odpoledne, vládl v ulici, kde stály noclehárny, značný ruch. Poslíčci a obchodníci vcházeli a vycházeli hlavními vchody, a odevšad bylo slyšet flétny, kytary a bubínky, jak se kurtizány cvičily v hudbě a zpěvu.


Ma Žung se zastavil před vchodem označeným ‚Druhá kategorie, číslo 4’. Vysvětlil mrzuté starší ženě, která jim otevřela, že potřebují mluvit s kurtizánou Stříbrnou vílou V úřední záležitosti. Žena je mlčky zavedla do malé čekárny a šla pro dívku.


Stříbrná víla vstoupila a hluboce se uklonila. Taktně přehlédla, že na ni Ma Žung zpoza soudcových zad mrká. Soudce pokynul starší ženě, aby je nechala o samotě, a pak dívku laskavě oslovil:


„Bylo mi řečeno, že jsi žačkou Královny květin. Učila tě snad také zpívat a tančit?“ Když přisvědčila, ptal se dál: „To znamená, že jsi ji celkem dobře znala, že?“


„Ach ano, pane, viděla jsem ji téměř každý den.“


„V tom případě mi jistě dokážeš objasnit něco, co je mi záhadou. Pochopil jsem, že od mého kolegy náčelníka Loa očekávala, že ji vykoupí, a vím, jak byla zklamaná, když zjistila, že se mýlila. V té chvíli začala hned hledat jiného ochránce. To jasně svědčí o tom, že velice toužila po milenci, který by ji odtud odvedl a oženil se s ní, je to tak?“


„Velice po tom toužila, pane! Často říkala mne i ostatním děvčatům, že jmenování Královnou květin je skvělá příležitost, aby si našla bohatého ochránce a zajistila si pro další život spolehlivě postavení.“


„To je přesně. Když tomu tak bylo, proč pak ale odmítla nabídku osobnosti tak významné a bohaté, jakou byl nebožtík akademik Li Lien?“


„Také jsem se tomu divila, pane! Bavila jsem se o tom s ostatními děvčaty; všechny jsme si myslely, že musela mít nějaký zvláštní důvod, ale mohly jsme jen hádat, jaký. V jejich vztahu bylo cosi tajnůstkářského, nikdy jsme nevěděly, kde se… ehm… spolu povyrážejí. Zval ji na všechny večírky, ale po večeři nikdy nezašli do soukromých pokojů, které jsou v restauracích k dispozici. Do jeho hotelu s ním také nikdy nešla. Když jsem se doslechla, že se akademik zabil kvůli ní, tak…“ Zčervenala a vrhla na soudce kvapný pohled. „Prostě jsem chtěla říct, že jsem byla trochu zvědavá, jak to mezi těmi dvěma chodí, a tak jsem se zeptala staré služky, která o Královnu květin pečovala. Ta mi řekla, že akademik zašel do pavilonu jen jednou, té noci, co spáchal sebevraždu. A při té příležitosti si spolu jen krátce pohovořili. Samozřejmě, Královna květin se volně pohybuje po celém ostrově a je mnoho dalších míst, kde se může setkávat se svými milenci. Včera odpoledne jsem se osmělila a zeptala jsem se jí, ale řekla mi stručně, ať si hledím svého. Zdálo se mi to divné, protože nám vždycky vyprávěla o svých intimních zkušenostech do posledních podrobností. Vzpomínám si, jak nás všechny rozesmála, když popisovala, jak ten tlouštík, náčelník Lo…“


„Ovšem!“ umlčel ji soudce Ti spěšně. „Slyšel jsem, že jsi dobrá zpěvačka. Můj pomocník říkal, že se učíš u jisté slečny Ling, bývalé kurtizány.“


„Nevěděla jsem, že vaši lidé jsou takoví mluvkové!“ řeklo děvče a vrhlo na Ma Žunga mrzutý pohled.


„Kdyby se to doneslo k uším ostatních děvčat, najala by si slečnu Ling také a za chvilku by zpívala ty samé písně jako já.“


„Zachováme tvé tajemství!“ slíbil jí soudce s úsměvem. Abys rozuměla, potřebuji si se slečnou Ling pohovořit o starých časech tady na ostrově. Nechci, aby se o tom rozhovoru dozvěděli ostatní, proto ji nemohu předvolat z moci úřední. Nechám na tobě, abys zvolila vhodné místo schůzky.“


„To bude těžké, pane,“ řekla podmračeně. „Po pravdě řečeno, právě jsem se od ní vrátila. Nepustila mě dál, řekla mi přes dveře, že má zase těžký kašel, a že mě nebude moci asi tak týden učit.“


„Nemůže být tak nemocná, aby nemohla odpovědět na pár prostých otázek,“ řekl nedůtklivě soudce Ti. „Jdi ji upozornit, že se k ní asi tak za hodinu vrátíš v mém doprovodu.“ Vstal a dodal: „Stavím se tu později.“


Stříbrná víla je obřadně doprovodila ke dveřím. Venku soudce řekl Ma Žungovi:


„Chtěl bych, aby byl při výslechu slečny Ling přítomen Tao Pan-te, jeho podněty budou jistě užitečné. Pojď, zeptáme se tamhle v té velké vinárně, kde ho můžeme najít!“


Měli štěstí; prodavač jim řekl, že Tao Pan-te je náhodou právě tady. Byl ve skladu za krámem a kontroloval čerstvou dodávku vinných džbánů.


Zastihli ho, jak se sklání nad velkým hliněným džbánem, jehož hrdlo bylo utěsněno jílem. Velice se omlouval, že je přijímá ve skladu, a zval je nahoru, aby ochutnali nové víno. Ale soudce Ti řekl:


„Mám teď právě dosti naspěch, pane Tao. Chtěl jsem vám pouze říci, že později odpoledne budu vyslýchat jednu starou ženu, která tu byla před třiceti lety proslulou kurtizánou. Napadlo mě, že byste byl rád u toho.“


„To bych rád!“ zvolal Tao. „Jak jste ji našel, pane? Už léta hledám takovou osobu!“


„Zdá se, že o její existenci ví jen málokdo. Mám teď namířeno jinam, pane Tao, Na zpáteční cestě se pro vás stavím.“


Tao Pan-te soudci vřele poděkoval.


Když vyšli ven, soudce Ti poznamenal:


„Zdálo by se, že se pan Tao věnuje svému obchodu mnohem víc, než mi chtěl namluvit dnes dopoledne!“


„Jen málokdo nerad ochutnává nové druhy vína,“ mínil Mál Žung a zazubil se.


Wen Jüanovo starožitnictví bylo na rušném nároží. Bylo přeplněné většími a menšími stolky, obloženými vázami, soškami lelkovými truhličkami a dalšími starožitnostmi všech druhů a velikostí. Když starožitníkův pomocník stoupal po schodech s velkou červenou navštívenkou soudce Ti, zašeptal soudce Ma Žungovi:


„Půjdeš nahoru se mnou. Řeknu mu, že jsi sběratel porcelánu.“ Jeho protesty uťal slovy: „Potřebuji tě tam jako svědka.“


Wen Jüan hned seběhl dolů a přivítal soudce hlubokou úklonou. Vytasil se s obvyklými zdvořilostními frázemi, ale tenké rty se mu chvěly, takže ze sebe vypravil jen zmatené blekotání. Soudce Ti řekl srdečně:


„Slyšel jsem tolik o vaší nádherné sbírce, pane Wene, že jsem neodolal pokušení a přišel jsem se na ni podívat.“


Wen vysekl opět hlubokou poklonu. Když se napřímil, bylo jasné, že jak uslyšel nevinný důvod soudcovy návštěvy, strach ho přešel. Řekl s pohrdavým úsměvem:


„Tady dole, to nic není, vaše Ctihodnosti! Tyhle věci jsou jen pro nevzdělané turisty z Balíkova. Dovolte, abych vás doprovodil nahoru!“


Síň v prvním patře byla vkusně vybavena krásným starožitným nábytkem a na policích u stěn se skvěla sbírka jedinečného porcelánu. Starožitník zavedl soudce Ti a Ma Žunga do malé pracovny vzadu a nabídl soudci místo u čajového stolku. Ma Žung se postavil za soudcovu židli. Světlo tlumené papírovým oknem dopadalo na svitkové obrazy, rozvěšené po stěnách, a podtrhávalo jemné, léty vyzrálé zabarvení. Bylo tam příjemně chladno, ale Wen vnutil svému hostu nádherný hedvábný vějíř. Když starožitník naléval soudci do šálku voňavý jasmínový čaj, soudce řekl:


„Já sám se zajímám o staré obrazy a rukopisy. Vzal jsem s sebou svého pomocníka, protože rozumí porcelánu.“


„To mám opravdu štěstí!“ zvolal Wen horlivě. Postavil na stůl lakovou krabici a vyndal z vatovaného vnitřku štíhlou bílou vázu na květiny. Pokračoval: „Dnes dopoledne přinesl nějaký muž tuhle vázu, ale mám o ní určité pochybnosti. Poctí mě pán svým míněním?“


Nešťastný rohovník zíral na vázu a tak strašlivě se mračil, že ji Wen honem vrátil do krabice a řekl zkroušeně:


„Ano, myslel jsem si, že je to padělek, ale netušil jsem, že je až tak špatný! Pán se v porcelánu opravdu vyzná!“


Ma Žung opět zaujal postavení za soudcovou židlí a ulehčené si oddechl; soudce Ti se vlídně obrátil na starožitníka se slovy:


„Posaďte se, pane Wene! Můžeme si trochu popovídat.“ A když Wen usedl proti němu, soudce prohodil jen tak mimochodem: „Nikoli o starožitnostech, ale o těch lžích, které jste dnes ráno namluvil soudu.“


Wenova neupřímná tvář smrtelně zbledla. Zajíkavě řekl:


„Tato osoba nechápe, co Vaše Ctihodnost…“


„Oznámil jste,“ přerušil ho soudce Ti chladně, „že jste včera šel z Jeřábí besídky rovnou sem. Domníval jste se, že nikdo neviděl, jak jste krutě týral bezbranné děvče v učebně kurtizán. Ale pozorovala vás jedna služebná a ta mi to oznámila.“


Wenovi naskočily na tváři červené skvrny. Olízl si tenké rty a řekl:


„Nepovažoval jsem za důležité zmiňovat se o tom, Vaše Ctihodnosti. Ty vzpurné holčiny potřebují čas od času potrestat a…“


„Potrestán budete vy! Za pohrdání soudem, což obnáší padesát ran těžkým bičem! Když odečteme deset ran za váš pokročilý věk, zbude jich dost na to, abyste byl zmrzačen na celý život!“


Wen vyskočil a poklekl před soudcem. Dotýkal se čelem podlahy a prosil o milost.


„Vstaňte!“ přikázal mu soudce. „Bičován nebudete, protože přijdete o hlavu na popravišti. Jste zapletený do vraždy!“


„Do vraždy?“ zaječel Wen. „Nikdy, Vaše Ctihodnosti! Vyloučeno… Do jaké vraždy?“


„Do vraždy akademika Li Liena. Někdo vyslechl váš rozhovor s ním před deseti dny, toho rána, co sem připlul.“


Wen zíral na soudce očima doširoka rozevřenýma.


„Hned u přístaviště, pod stromy, ty mizero!“ houkl na něho Ma Žung.


„Ale tam nikdo ne –“ spustil Wen, ale zarazil se a pak začal znovu: „Totiž…“ Odmlčel se a zoufale se snažil ovládnout.


„Mluv! A řekni pravdu!“ vyštěkl na něho soudce Ti.


Ale… ale jestli náš rozhovor někdo vyslechl, tak musíte vědět, že jsem dělal, co bylo v mých silách, abych akademika přivedl k rozumu! Řekl jsem mu přece, že je to holé šílenství, pokusit se o únos Fengovy dcery, že se Feng strašlivě pomstí a že má…“


„Řekni to celé od začátku!“ přerušil ho soudce. „Jak to spělo k vraždě!“


„Ten darebák Feng mě musel pomluvit! Já s akademikovou smrtí nemám nic společného! To musel udělat Feng osobně!“ Zhluboka se nadechl a pak klidněji pokračoval: „Řeknu vám přesně, jak to bylo, pane. Za svítání sem do krámu přišel akademikův sluha, právě jsem vstal. Řekl, že Lia, kterého jsem očekával večer předtím, zdržela srážka člunů na řece a teď na mne čeká v přístavišti. Znal jsem jeho otce, cenzora doktora Li, a tak jsem myslel, že udělám se synem dobrý obchod. Myslel jsem, že možná…“


„Drž se toho, co se doopravdy stalo!“ přikázal soudce.


„Ale Li nechtěl kupovat žádné starožitnosti. Řekl, že chce, abych mu pomohl zorganizovat tajnou schůzku s dcerou Feng Taje, Nefritovým prstenem. Poznal ji, když se srazily jejich dva čluny. Pokoušel se ji přemluvit, aby s ním strávila noc v jeho kajutě, ale ona odmítla. Z toho blázna teď mluvila uražená ješitnost; byl rozhodnut zmocnit se jí násilím. Pokoušel jsem se vysvětlit mu, že je to naprosto vyloučené, že je to počestná dívka a její otec je bohatý muž, který má velký vliv nejen tady, ale i…“


„Já vím. Mluv o tom, jak tě nenávist vůči Feng Tajovi přiměla změnit názor!“


Viděl, že ve Wenově ztrhané tváři to zaškubalo. Jeho odhad byl správný. Starožitník si osušil pot na čele. Pak sklíčeně pokračoval:


„Pokušení bylo příliš silné, Vaše Ctihodnosti! Dopustil jsem se hrubé chyby. Ale Feng se mnou vždycky zachází jako.., jako s méněcenným, jak v obchodě, tak i v… soukromém životě. Já bloud jsem si myslel, že tohle je příležitost Fenga pokořit, přes dceru mu zasadit citelnou ránu. A kdyby ten plán selhal, veškerá vina by padla na hlavu akademika. A tak jsem Liovi poradil, jak dívku přimět, aby k němu přišla a věnovala mu svou přízeň. Řekl jsem mu, aby ke mně přišel odpoledne, že probereme podrobnosti.“


Starožitník vrhl rychlý pohled na soudce Ti a pokračoval:


„Li přišel. Řekl jsem mu, že kdysi se jeden přední občan na ostrově zabil proto, že ho odmítla jistá kurtizána. A že bylo všeobecně známo, že Feng Taj byl sokem mrtvého v lásce a dodnes se říká, že ho zabil on. Něco pravdy na tom musí být, Vaše Ctihodnosti! Přísahám, že jsem té noci, kdy ten člověk zemřel, viděl, jak se Feng Taj potlouká kolem hostince, kde se to stalo! Jsem přesvědčený, že vrahem byl skutečně Feng a že to nalíčil tak, aby to vypadalo na sebevraždu.“ Odkašlal si a mluvil dál: „Řekl jsem Liovi, že slečna Feng ví o pověstech, které kolují o jejím otci. Když jí akademik pošle vzkaz, že má nevyvratitelné důkazy o otcově vině, určitě za ním přijde, protože svého otce velice miluje. Pak si s ní může dělat, co bude chtít, a ona se nikdy neodváží ho obvinit. A to je všechno, Vaše Ctihodnosti, přísahám! Nevím, jestli jí akademik opravdu ten vzkaz poslal; a pokud to udělal, nevím, jestli ho to děvče opravdu potají navštívilo. Vím jenom tolik, že té noci, co Li zemřel, jsem viděl Fenga v parku hned za Červeným pavilonem. Ale o tom, co se odehrálo uvnitř, nic nevím. Prosím, věřte mi, Vaše Ctihodnosti!“


Opět padl na kolena a udeřil čelem do podlahy.


„Ověřím si každé tvé slovo,“ prohlásil soudce Ti. „Doufám, že jsi mluvil pravdu – ve vlastním zájmu! Teď jdi a napiš plné doznání. Sdělíš tam, že jsi soudu vědomě lhal a poté, co ti Podzimní luna pošeptala, že Stříbrnou vílu najdeš nahou u sloupu v učebně, vydanou ti zcela na milost a nemilost, jsi tam zašel; a když dívka tvoje nechutné návrhy odmítla, krutě jsi jí nařezal dlouhou bambusovou flétnou přes hýždě. Vstaň a učiň, jak jsem řekl!“


Wen rychle vstal. Chvějícíma se rukama vzal ze zásuvky list papíru a položil jej na stůl. Ale když navlhčil štětec, zdálo se, že neví, jak do toho.


„Nadiktuji ti to!“ vyštěkl na něho soudce Ti. „Piš! Já, níže podepsaný, tímto doznávám, že v noci na 28. den sedmého měsíce…“


Když starožitník dopsal, soudce mu řekl, aby přitiskl svou pečeť a otiskl na dokument svůj palec. Pak jej přistrčil Ma Žungovi, který přidal svůj otisk palce jako svědek.


Soudce Ti uložil papír do rukávu a řekl Stručně: „Tvá cesta do hlavního města se ruší. Až na další máš domácí vězení.“


Pak sestoupil po schodech dolů s Ma Žungem v patách.
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Na ulici soudce Ti řekl:


„Připouštím, že jsem byl vůči Krabovi i tomu tvému druhému příteli nespravedlivý. Poskytli nám cenné informace.“


„Jo, ti dva jsou v pořádku. I když musím říct, že někdy nechápu, o čem mluví – hlavně Krab. Pokud jde o Wena, pane, věříte tomu, co nám ten mizera právě napovídal?“


„Částečně. Byl zaskočený, a proto se domnívám, že nám vyprávěl po pravdě, jak se akademik chtěl zmocnit slečny Feng a jakou hanebnou lest mu poradil. To odpovídá akademikovým nadutým a zpupným způsobům i Wenově zbabělosti a hanebné povaze. Vysvětluje to rovněž, proč Feng tak dychtí provdat svou dceru za Kia Ju-poa. Ten mladý básník je na Fengovi úplně závislý a nikdy si netroufne vrátit nevěstu otci, až zjistí, že už není panna.“


„Vy jste tedy přesvědčen, pane, že ji Li opravdu znásilnil?“


„Samozřejmě. Proto ho přece Feng zabil. A zařídil to tak, aby se zdálo, že akademik spáchal sebevraždu, přesně tak, jako před třiceti lety zamaskoval vraždu Tao Kuanga.“ Když soudce viděl Ma Žungův nedůvěřivý výraz, pokračoval: „Musel to být Feng, Ma Žungu! Měl motiv i příležitost. A já teď naprosto souhlasím s tvými přáteli Krabem a Rakem, že akademik nebyl typem muže, který by si kvůli neopětované lásce sáhl na život. Musel ho zabít Feng. Kromě příležitosti a závažného důvodu měl také metodu, která se před třiceti lety osvědčila. Je mi líto, že nevidím jiné východisko, protože Feng na mě dělá velice dobrý dojem. Ale je-li vrahem, musím proti němu zasáhnout.“


„Možná že nás Feng potom přivede na nějakou stopu ve věci úmrtí Podzimní luny, pane!“


„To bych opravdu nutně potřeboval! Všechny naše objevy, týkající se vraždy Tao Kuanga a akademika, nás nepřivedly ani o krok blíže k objasnění smrti Královny květin. Jsem přesvědčen, že někde je spojovací článek, ale nemám nejmenší potuchy, kde jej hledat.“


„Před chvílí jste řekl, pane, že věříte tomu, co ten starý kozel vykládal o akademikovi a Nefritovém prstenu. A co říkáte tomu ostatnímu?“


„Když Wen přiznal, co akademikovi poradil, měl jsem dojem, že konečně vzal rozum do hrsti. Obávám se, že v té chvíli si uvědomil, že jsem blufoval. Nemohl změnit to, co už řekl, ale okamžitě se rozhodl, že u toho zůstane. Mám pocit, že mluvil s akademikem také o jiných věcech, které nehodlá prozradit. Nevadí, přijdeme na to sami, ještě jsem s ním neskončil!“


Ma Žung přisvědčil. Dál kráčeli mlčky.


Tao Pan-te na ně čekal před vinárnou. Všichni tři se pak vydali do ubytovny Stříbrné víly.


Dveře jim otevřela ona sama. Řekla potichu:


„Slečna Ling se styděla přijmout vás ve své nuzné chatrči, pane. Žádala, abych ji dovedla sem, přestože je tak nemocná. Propašovala jsem ji do učebny, nikdo tam teď právě není.“


Hned je tam zavedla. Vedle sloupu u zadního okna seděla v křesle shrbená křehká postava. Oblečena byla v prostém šatu z vybledlé hnědé bavlny. Šedé rozcuchané vlasy jí splývaly na ramena; žilnaté ruce spočívaly v klíně. Když slyšela, že přicházejí, zvedla hlavu a slepou tvář natočila směrem k nim.


Světlo, které propouštěla papírová okna, padalo na její znetvořenou tvář. Na vpadlých tvářích byly hluboké důlky a prostíraly se na nich nezdravé ruměnce. Nevidomé očí byly podivně nehybné.


Stříbrná vila k ní přistoupila, následována soudcem a dvěma jeho průvodci. Sklonila se k šedé hlavě a řekla tiše:


^Náčelník přišel, slečno Ling!“


Žena chtěla povstat, ale soudce Ti jí položil ruku na rameno a řekl laskavě:


„Zůstaňte sedět, prosím. Neměla jste se tak namáhat a chodit sem, slečno Ling.“


„Tato osoba je Vaší Ctihodnosti zcela k službám,“ řekla slepá žena.


Soudce nevěřícně ustoupil, jat hrůzou. Nikdy neslyšel tak nesmírně krásný, sytý a teplý hlas. Protože vycházel z úst znetvořené stařeny, připadal mu jako krutý, urážlivý výsměch. Musel několikrát polknout, než byl schopen pokračovat:


„Jaké bylo vaše profesionální jméno, slečno Ling?“


„Říkali mi Zlatý jaspis, pane. Lidé obdivovali můj zpěv a moji… krásu. Bylo mi devatenáct, když jsem onemocněla a…“ Nedořekla.


„V té době byla Královnou květin zvolena kurtizána jménem Zelený nefrit. Znala jste ji dobře?“


„Znala. Ale ona zemřela. Před třiceti lety, při epidemii. Byla jsem jednou z prvních, kdo chytl nákazu. Doslechla jsem se o smrti Zeleného nefritu až po několika týdnech, když jsem se… uzdravila. Ona se nakazila pár dní po mně. Zemřela.“


„Předpokládám, že Zelený nefrit měla mnoho ctitelů?“


„Ano, bylo jich mnoho. Většinu jsem neznala. Dobře jsem znala jen dva, Feng Taje a Tao Kuanga, oba byli z ostrova. Když jsem se uzdravila, byl Tao mrtev a Zelený nefrit také.“


„Usiloval o její přízeň i Wen Jüan, starožitník?“


„Wen Jüan? Ano, toho jsem také znala. Vyhýbaly jsme se mu, rád ženy týral. Vzpomínám, že dal Zelenému nefritu mnoho drahých dárků, ale ani na ně nepohlédla. Je Wen ještě naživu? To by mu bylo pres šedesát. Všechno to bylo tak dávno.“


Kolem okna přešel hlouček kurtizán. Živě štěbetaly, ozval se výbuch smíchu.


„Myslíte si,“ položil soudce Ti další otázku, „že bylo něco pravdy na pověstech, že Feng Taj byl milencem Zeleného nefritu?“


„Pamatuji si na něho jako na hezkého muže. Byl to poctivý a spolehlivý člověk. Myslím, že bylo obtížné volit mezi ním a Tao Kuangem. Tao Kuang byl také pohledný a také dobrý a čestný muž. A také ji velice miloval.“


„Říkalo se, že se Tao Kuang zabil, protože dala přednost Fengovi, Vyjete ho znala, slečno Ling. Považujete za pravděpodobné, že by to udělal?“


Neodpověděla hned. Zvedla nevidomou tvář a zaposlouchala se do hry na kytaru, která se ozvala z pokoje nad nimi. Byl to stále stejný motiv, znovu a znovu opakovaný. Řekla:


„Měla by si ten nástroj lépe naladit. Ano, Tao Kuang byl do Zeleného nefritu velice zamilovaný. Možná že se kvůli ní zabil.“ Zaslechla, jak se Tao Pan-te prudce nadechl, a zeptala se:


„Kdo je tu s vámi, pane?“


„Jeden z mých pomocníků.“


„To není pravda,“ odpověděla klidně. „Slyšela jsem ho, musel Tao Kuanga také dobře znát. Mohl by vám o něm říci více než já, pane.“


Náhle otřásl jejím tělem prudký záchvat kašle. Vytáhla z rukávu zmačkaný kapesník a otřela si rty. Když jej ukládala zpátky, byly na něm červené skvrny.


Soudce si uvědomil, že ta žena je smrtelně chorá. Počkal, až se vzpamatuje, a rychle pokračoval:


„Říkalo se také, že Tao Kuang nespáchal sebevraždu, ale že ho zabil Feng Taj.“


Zvolna zavrtěla hlavou.


„To je určitě pomluva, pane. Tao Kuang byl Fengův nejlepší přítel. Slyšela jsem, jak spolu hovořili – o Zeleném nefritu. Vím, že kdyby si byla Zelený nefrit vyvolila jednoho z nich, druhý by byl respektoval její rozhodnutí. Ale ona si, myslím, nezvolila žádného z nich.“


Soudce Ti vrhl na Tao Pan-tea tázavý pohled. Ten zavrtěl hlavou. Zdálo se, že nemá smysl klást další otázky. Nádherný hlas zazněl znovu:


„Myslím, že Zelený nefrit chtěla takového muže, který by nebyl pouze pohledný, charakterní a bohatý. Chtěla víc. Chtěla muže, který měl toto vše, a k tomu ještě dokázal vášnivě, šíleně riskovat. Bez váhání dát v sázku všechno, co má, majetek, postavení, pověst, prostě všechno. Kvůli ženě, kterou miluje.“


Hlas zmlkl. Soudce Ti hleděl upřeně do okna. Motiv, který kytaristka opakovala s popuzující vytrvalostí, mu drásal nervy. Silou se ovládl.


„Jsem vám velice vděčný, slečno Ling. Jste jistě unavená. Objednám vám nosítka.“


„Oceňuji vaši ohleduplnost. Děkuji vám, pane.“


Slova to byla úslužná, ale pronesla je tónem velké kurtizány, která milostivě propouští svého ctitele. Soudce bodlo u srdce. Pokynul ostatním. Odešli zároveň.


Venku Tao Pan-te zamumlal:


„Zbyl jí jen hlas. Zvláštní… tyhle stíny minulosti. Musím o tom všem přemýšlet, pane. Omluvte mě, prosím.“


Soudce pokývl a řekl Ma Žungovi:


„Přivolej nosítka, Ma Žungu, ať pro ni přijdou k zadnímu vchodu; a pomoz Stříbrné víle, aby slečna Ling nasedla, aniž by vzbudila pozornost. Já vykonám ještě jednu návštěvu a pak se vrátím do Červeného pavilonu. Najdeš mě tam asi tak za hodinu.“
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Ma Žung zašel do nákupního centra a najal jedna z čekajících malých nosítek se čtyřmi nosiči. Zaplatil jim předem a přidal štědré spropitné. Vesele za ním rázovali, když je vedl k zadnímu vchodu ubytovny. Stříbrná víla stála se slečnou Ling na dvorku.


Děvče pomohlo slečně Ling dovnitř a sklíčeně hledělo za nosítky, dokud nezmizela za rohem. Když Ma Žung viděl ten smutný pohled, příšerně se zazubil.


„Rozvesel se, dušinko! Nedělej si s ničím starosti, všechny problémy nech klidně mému pánovi. Já to taky tak dělám!“


„Ty můžeš!“ odsekla. Vešla dovnitř a zabouchla mu dveře před nosem.


Ma Zung se poškrábal na hlavě. Možná že na tom něco je. Zamyšleně rázoval po ulici.


Když uviděl přes hlavy davu velkolepou bránu kanceláře cechu veřejných domů, zastavil se na schodech. Chvíli pozoroval proud lidí, spěchajících dovnitř a ven, a pak se dal znovu na cestu. Byl ponořen hluboko do svých myšlenek, neboť se pokoušel dospět k závažnému rozhodnutí. Najednou se obrátil a vrátil se zpátky k úřadovně, kde se lokty probojoval dovnitř.


Před dlouhým pultem se tísnila spousta zpocených mužů, kteří mávali na písaře proužky červeného papíru a zplna hrdla křičeli. Byli to naháněči a posluhové z restaurací a čajoven, a na červených papírcích byla jména kurtizán nebo prostitutek, které si žádali hosté v podnicích, kde pracovali. Když se některému posluhovi podařilo vnutit svůj papírek písaři, písař popadl jednu z tlustých knih, které ležely na pultě před ním. Jestliže byla žena volná, zapsal do knihy čas a jméno podniku, pak na papírek otiskl razítko a podal jej jednomu z poslíčků, kteří lelkovali U dveří. Chlapec zanesl papír do ubytovny, kde žena bydlela, a ona se v požadované době dostavila na udané místo.


Ma Žung odstrčil hlídače, který střežil přepážku na konci pultu, bez velkých cavyků stranou. Vkročil dozadu do úřadovny, kde trůnil za velkým stolem hlavní písař. Byl to neobyčejně tlustý muž s kulatou hladkou tváří. Povýšeně hleděl na Ma Žunga přivřenýma očima zpoza těžkých víček.


Ma Žung vytáhl z boty svůj úřední glejt a hodil jej na stůl. Tlouštík dokument pečlivě prostudoval, pak zvedl oči a zeptal se zdvořile:


„Co pro vás mohu udělat, pane Ma?“


„Můžete mi pomoci s jednou prostou obchodní transakcí. Chci vykoupit kurtizánu druhé třídy, zvanou Stříbrná víla.“


Tlouštík sešpulil rty. Ohodnotil Ma Žunga pohledem a pak vytáhl ze zásuvky objemnou knihu. Listoval v ní tak dlouho, až našel záznam, který hledal, a pomalu jej pročítal. Pak si důležitě odkašlal a řekl:


„Koupili jsme ji levně, zajeden a půl zlatého prutu. Ale je to oblíbená dívka, a také dobrá zpěvačka. Věnovali jsme jí drahé oblečení, jsou tu přiložené účty. Takže to činí navíc…“ Sáhl po počitadle.


„Nech těch keců! Vydali jste na ni nějaké peníze a ona vám vynesla padesátkrát víc, takže platím jenom původní cenu, a to v hotovosti!“


Vyňal ze záňadří balíček se dvěma zlatými pruty, které zdědil po svém strýci Pengovi, rozbalil je a položil na stůl.


Tlouštík zíral na dva zářící pruty a mnul si dvojitou bradu. Smutně uvažoval, že si nemůže dovolit odporovat důstojníkovi od soudu, jeho velký šéf Feng by něco takového viděl nerad. Je to ovšem náramná škoda, protože ten mizera je do koupě celý divý. Kdyby to byl nějaký přivandrovalec, mohl by žádat dvojnásobek té částky a k tomu ještě štědré spropitné pro sebe. Má dnes nešťastný den, i ta žáha ho pálí víc než jindy. Říhnul, s povzdechem sáhl po svazku stvrzenek na polici a podal je Ma Žungovi. Pak pracně odpočítal drobné, dvacet stříbrňáků. Posledním se zálibně kochal.


„Pěkně je zabal – všechny!“ přikázal mu dlouhán.


Písař na něho vrhl bolestný pohled. Pomalu balil stříbrné mince do červeného papíru.


Ma Žung uložil balíček i papíry do rukávu a vyšel ven.


Říkal si, že se rozhodl správně. Jednou nadejde ta chvíle, kdy se má muž usadit, a s jakou ženou by se usadil líp než s děvčetem z rodné vesnice? Se mzdou, kterou mu vyplácel soudce Ti, může klidně založit rodinu, bude to lepší než utrácet peníze za víno a za všelijaké holky, jak bylo dosud jeho zvykem. Jediný háček byl ten, že si ho jeho kolegové Ťiao Taj a Tao Kan budou donekonečna dobírat. No dobrá, tak je nechá! Až ti mizerové uvidí jeho děvče, tak sklapnou!


Když zahýbal za roh do ulice, v níž byl Hostinec věčné blaženosti, všimnul si svádivého červeného vývěsního štítu vinárny. Rozhodl se, že si dopřeje pohár.


Když ale shrnul závěs ke straně, viděl, že v hlučném výčepu je už hlava na hlavě. Zbývalo jediné volné místo za stolem u okna, kde seděl melancholický mladík nad prázdným džbánem.


Ma Žung se k němu protlačil mezi stoly a zeptal se:


„Nebude vám vadit, když si přisednu, pane Kia?“


Mladík se rozzářil.


„Bude mi potěšením!“ Pak zase pohasl a dodal:


„Mrzí mě, že vám nemohu nic nabídnout, za poslední měďáky jsem pořídil tento poslední džbán. Starý Feng slíbenou půjčku ještě nevyklopil.“


Jazyk se mu trochu pletl. Ma Žung usoudil, že tento džbán byl zřejmě poslední v pěkně dlouhé řadě předchozích džbánů. Řekl srdečně:


„Rozdělíme se o můj!“ Přivolal číšníka a objednal velký džbán. Zaplatil a nalil víno do pohárů.


„Tak na naše štěstí!“ Vyprázdnil pohár jedním dlouhým douškem a hned si dolil. Básník následoval jeho příkladu a pak řekl nerudně:


„Děkuji! Já mám toho štěstí moc a moc zapotřebí!“


„Vy? Posvátná Nebesa, člověče, vy, budoucí Fengův zeť? Oženit se s jedinou dcerou majitele heren – to je nejšikovnější způsob, jak dostat zpátky prohrané peníze, o jakém jsem kdy slyšel!“
 

„O to zrovna jde! Právě proto potřebuji štěstí, plnou náruč štěstí, abych se dostal z malérů. Když pomyslím, že mě do té příšerné bryndy navezl ten holomek Wen!“


„Pořád nechápu, o jaké bryndě mluvíte. Wen je arciť neřád, v tom s vámi souhlasím!“


Kia se na něho dlouze zahleděl uslzenými zraky. Pak řekl:


„Jelikož je akademik stejně mrtvý a z plánu sešlo, nic se nestane, když vám to povím. Tak tedy, krátce a dobře, když jsem u toho zlodějského stolu přišel o všechny svoje peníze, seděl nafoukaný akademik proti mně. Ten licoměrný fouňa mi řekl, že jsem hrál nezodpovědně. Později si ke mně přisedl a zeptal se, jestli bych chtěl ty peníze dostat zpátky, ovšem musel bych si je vydělat. Řekl jsem, že samozřejmě ano, i kdybych si je měl vydělat. Tak mě odvedl do Wenova krámu. Šili tam nějakou boudu na Feng Taje. Wen měl dostat Fenga do maléru a Li měl potom využít svého vlivu V hlavním městě, aby Fenga jako správce tohoto ostrova nahradili Wenem. Li by na tom nebyl prodělal, to se rozumí samo sebou! Vysocí úředníci, tady vidíte, co je to zač! Li a Wen řekli, že chtějí, abych si získal Fengovu důvěru a stal se jejich špiclem ve Fengově domě. Měl jsem tam někde schovat malou krabičku, nic jiného po mně nechtěli!“


„Lumpové špinaví! A vy jste jim na to kývl, vy bloude?“


„Nemusíte mi hned nadávat, člověče! Vám by se líbilo uváznout tady na ostrově bez měďáku v rukávu? Kromě toho jsem toho Fenga neznal, považoval jsem ho za stejného zloděje jako ty ostatní. A nepřerušujte mě, i tak mi dá moc práce udržet nit svého smutného vyprávění. Mimochodem, nezmiňoval jste se v souvislosti s tím džbánem o dělení?“ Ma Žung mu nalil další pohár. Mladý básník se dychtivě napil a pokračoval: „Tak tedy, Li řekl, že musím jít za Fengem a požádat ho o půjčku, kterou po zkouškách splatím. Zdá se, že Feng má pro mladé nadané básníky v tísni určitou slabost.


Až do té doby bylo všechno v pořádku. Ale když jsem poznal Fenga, zjistil jsem, že je to slušný a příjemný chlapík. Tu půjčku mi přislíbil. Zdálo se, že se mu líbím, protože mě příštího dne pozval na večeři a další večer znovu. Seznámil jsem se s jeho dcerou, je to okouzlující děvče, a s Tao Pan-tem, taky skvělý člověk. A rozumí poezii. Četl mé básně a řekl, že mají v sobě něco z elegance starých časů.“


Kia si znovu nalil, dal si pořádný doušek a pokračoval:


„Po té druhé večeři jsem šel za Wenem a řekl jsem mu, že nebudu Fenga špehovat, protože jsem zjistil, že je to počestný muž, a protože já sám jsem taky počestný muž, nemohu ho špehovat. A dodal jsem, že přesně z tohoto důvodu by mi nijak nevadilo špehovat Lia nebo jeho a jejich přátele. Možná že jsem toho řekl ještě víc. Wen se dal do křiku, že od nich tak jako tak nedostanu ani měďák, protože Li si to rozmyslel a celý plán odvolal. To se mi hodilo. Na základě slíbené půjčky jsem si vypůjčil od svého bytného stříbrňák a oddal se veselí a lehkovážným radovánkám. Pak jsem poznal takovou jednu holčinu, nejhezčí a nejmilejší, jakou jsem kdy potkal. Děvče, na jaké jsem čekal celý svůj mladý život.“


„Taky píše básně?“ zeptal se Ma Žung podezíravě.


„Nebesům díky, nepíše! Milé a prosté děvče, plné pochopení! Taková pokojná, jestli mi rozumíte. Solidní. Kéž mě Nebesa chrání před literátkami!“ Škytl a dodal: „Literátky jsou přepjaté, a já jsem už tak dost přepjatý sám. Ne, pane, veškeré básnění obstarám ve své domácnosti sám. Já a nikdo jiný!“


„Tak proč jste tedy mrzutý?“ zvolal Ma Žung. „Vznešená Nebesa, někteří chlapi mají ale štěstí! Oženíte se s Fengovou dcerou a tu druhou holku, tu pokojnou, si vezmete jako konkubínu.“


Kia se napřímil. S jistou námahou soustředil pohled na svého společníka a řekl povzneseně:


„Feng Taj je počestný muž a slečna Feng není žádná holka, ale vzdělaná vážná dívka, i když trochu přepjatá. Feng mě má rád, ona také, a já mám rád je. Myslíte, že jsem takový šupák, abych si vzal Fengovu dceru a jeho peníze a pak, jako skromný příspěvek k oslavám, si koupil kurtizánu a nastěhoval ji k nim do domu?“


„Znám spoustu chlapíků, kteří by po takové příležitosti skočili!“ řekl Ma Žung toužebně. „Včetně mě samotného.“


„Jsem rád, že já nejsem vy!“ mínil Kia zlověstně.


„A naopak!“


„Naopak?“ opakoval básník zvolna a vraštil čelo. Ohnutým ukazovákem mířil střídavě na Ma Žunga a na sebe a mumlal: „Vy… já… vy… já.“ Pak náhle zařval: „Urážíte mě, pane!“


„Vůbec ne!“ řekl Ma Žung bezstarostně. „Špatně jste počítal.“


„Omlouvám se,“ řekl Kia strnule. „Jsem ponořen do svého žalu.“


„Tak co hodláte dělat?“


„Nevím! Kdybych jen měl ty peníze, děvče bych koupil a zmizel odtud. Zároveň bych tím prokázal službu Taovi, víte, on totiž slečnu Feng miluje, ale nechce to dát najevo.“ Naklonil se k Ma Žungovi a chraplavě zašeptal: „Víte, pan Tao má totiž skrupule.“


Ma Žung si zhluboka povzdechl.


„A teď si zase jednou vy poslechněte zkušeného světaznalého muže, mladíku!“ řekl znechuceně. „Vy a Tao a všichni ti přezásadoví písmáci neděláte nic jiného, než že prosté věci komplikujete sobě i ostatním. Řeknu vám, co uděláte: oženíte se s Fengovou dcerou a po celý měsíc se jí věnujete ze všech svých sil, až ji ta přepjatost úplné přejde a bude vás snažně prošit o chvilku oddechu. Pak řeknete, tak dobrá, ať si oddechne, ale vy to vypotit nemůžete, a tak si koupíte pokojnou holku, a vaše žena vám bude vděčná a ta druhá holka bude taky vděčná, a obě dvě budou tak nedočkavé nebo tak pokojné, jak jen si budete přát. Pak půjdete a koupíte si třetí ženu, abyste jim mohl pokaždé, když začnou vyvádět, navrhnout domino ve čtyřech, tak to aspoň dělá můj šéf se svými třemi ženami, a že je to velký učenec a nějak mravopočestný pán! A když už jsem si na něho vzpomněl, měl bych raději jít!“5


Přiložil džbán k ústům a vyprázdnil jej do dna. „Děkuji vám za společnost!“ řekl a odkráčel, zatímco pobouřený básník hledal vhodnou odpověď.







/XIV/


Po odchodu z ubytovny kurtizán zamířil soudce Ti rovnou do Fengová domu. U brány odevzdal majordomovi svou velkou úřední navštívenku. Brzy Feng přiběhl na první nádvoří, aby nečekaného hosta uvítal. Dychtivě se vyptával, jestli došlo k novému vývoji.


Ano,“ řekl soudce klidně, „objevilo se pár nových skutečností. Avšak dříve než přikročím k úředním zásahům, rád bych tu věc projednal s vámi. A také s vaší dcerou.“


Feng po něm hodil pohledem. Řekl zvolna:


„Předpokládám, že si Vaše Ctihodnost přeje, aby rozhovor byl důvěrný?“ Když soudce Ti přisvědčil, dodal: „Dovolte, abych odvedl Vaši Ctihodnost do zahradního pavilonu, kde jste dopoledne hovořil s panem Tao.“


Křikl příkaz na majordoma a pak vedl soudce přepychovými síněmi a chodbami do zahrady za domem.


Když se oba muži usadili u čajového stolku, majordom nalil čaj do dvou šálků a tiše zmizel. Vzápětí se v zahradě na pěšině objevila štíhlá postava Nefritového prstenu. Měla týž šat z černého damašku.


Když Feng představil svou dceru soudci, postavila se ze strany k otcově židli a skromně sklopila oči.


Soudce Ti se pohodlně opřel. Pečlivě se probíraje dlouhým černým plnovousem, řekl Fengovi:


„Byl jsem informován, že když se akademik Li Lien seznámil při srážce člunů s vaší dcerou, činil jí nečestné návrhy. Rovněž jsem byl informován, že jí později poslal vzkaz, v němž se pravilo, že pokud ho nenavštíví v Červeném pavilonu, zveřejní určitá fakta týkající se zločinu, který jste měl údajně kdysi spáchat. A konečně, že jste se oné noci, kdy akademik zemřel, nacházel v blízkosti Červeného pavilonu. Jsou tato tvrzení pravdivá?“


Feng silně zbledl. Kousal se do rtů a hledal slova. Náhle jeho dcera zvedla oči a řekla klidně:


„Samozřejmě, že je to pravda. Nemá smysl ji popírat, otče, celou dobu jsem měla pocit, že vyjde najevo.“ Feng chtěl něco říct, ale ona hned pokračovala, hledíc soudci přímo do očí: „Bylo to tak. Tehdy v noci po srážce člunů akademik trval na tom, že se mi osobně omluví. Byl docela zdvořilý, ale jakmile služka odešla pro čaj, začal se chovat urážlivě. Zahrnul mě nevkusnou chválou a řekl, že jelikož budou naše čluny po celou noc vedle sebe, můžeme tento čas příjemně vyplnit. Ten člověk byl tak přesvědčený o své přitažlivosti a důležitosti, že mu ani na mysl nepřišlo, že bych mohla odmítnout vyspat se s ním. Když jsem to zcela nedvojznačně udělala, propadl strašné zuřivosti a přísahal, že mě stejně dostane, ať chci, nebo nechci. Nechala jsem ho tam stát a odešla do své kajuty, kde jsem se zabarikádovala. Po návratu domů jsem otci nic neřekla, bála jsem se, že by se s akademikem dostal do sporu a přivolal pohromu na svou hlavu. Celá ta příhoda za to nestála, ten člověk byl zřejmě opilý.


Přesto mi však odpoledne toho dne, kdy zemřel, ten hanebný mizera poslal vzkaz v tom smyslu, jak jste naznačil.“


Feng otevřel ústa a chystal se promluvit, ale ona mu položila ruku na rameno a řekla:


„Mám otce ráda, pane, a udělala bych pro něho všechno na světě. A ono se skutečně povídá, že kdysi, před mnoha lety, můj otec udělal něco, co lze vykládat nežádoucím způsobem. Proto jsem v noci tajně vyklouzla a šla do Červeného pavilonu. Vešla jsem tam zadním vchodem, nikým nepozorována. Li Lien seděl u stolu a něco psal. Prohlásil, že má z mého příchodu převelikou radost, nabídl mi židli a sdělil mi, že po celou dobu byl přesvědčen, že Nebesa rozhodla, abych byla jeho. Snažila jsem se přimět ho, aby mluvil o údajném otcově zločinu, ale vytrvale se vyhýbal přímé odpovědi. Řekla jsem mu, že vím, že lhal, a proto jdu domů a všechno otci povím. Vyskočil a začal mě častovat hnusnými jmény, z ramen mi strhl šaty a syčel, že mě dostane na místě, a to teď hned. Neodvážila jsem se křičet o pomoc, protože jsem, koneckonců, přišla do jeho pokoje tajně, a jak moje, tak otcova pověst by byla zničena, kdyby se o tom lidé dozvěděli. Myslela jsem, že se mu ubráním. Bojovala jsem, jak jsem uměla, poškrábala jsem ho na tváři a na rukou. Zacházel se mnou velice hrubě. Tady je důkaz.“


Bez ohledu na otcovy protesty klidně uvolnila živůtek svého šatu, spustila jej do pasu a ukázala soudci nahou hruď. Všude na ramenou, na levém prsu a na obou pažích viděl žluté a červené podlitiny. Pak si opět přetáhla šaty přes ramena a vyprávěla dál:


„Jak jsme spolu zápasili, odsunuli jsme papíry na stole a já si všimla, že tam leží dýka. Na oko jsem přestala klást odpor. Když mi uvolnil ruce, abych mohla rozvázat šerpu, popadla jsem dýku a varovala ho, že ho zabiju, jestli mě nenechá na pokoji. Protože mě chtěl znovu sevřít, divoce jsem se ohnala dýkou. Náhle mu vytryskla z hrdla krev. Klesl na židli a z hrdla mu vyšel strašný bublavý zvuk.


Byla jsem zoufalá. Běžela jsem přes park domů a všechno řekla otci. Poví vám, jak to bylo dál.“


Mechanicky se uklonila a po schodech vyběhla z pavilonu.


Soudce Ti upřel na Fenga tázavý pohled. Správce poškubával licousy, pak si odkašlal a zkroušeně spustil:


„Inu, napřed jsem se pokoušel dceru upokojit, pane, vysvětlil jsem jí, že je nevinná a žádného zločinu se nedopustila, neboť když ženě hrozí znásilnění, je jejím nezadatelným právem bránit se, jak nejlépe umí. Naproti tomu, řekl jsem, by bylo pro nás oba strašné, kdyby se ta záležitost přetřásala na veřejnosti. Poškodilo by to její pověst, a třebaže fámy, spojující mne s tím starým případem, jsou zcela nepodložené, nerad bych viděl, jak se to celé probírá znovu. Proto jsem se rozhodl… ehm, postupovat poněkud proti pravidlům.“


Odmlčel se a napil se čaje. Pak pevnějším hlasem pokračoval:


„Šel jsem do Červeného pavilonu, kde jsem našel Lia v salonu na židli mrtvého, přesně tak, jak to dcera popsala. Trochu krve bylo na podlaze a na stole, ale většinou zůstala na jeho šatu. Rozhodl jsem se naaranžovat to tak, jako by spáchal sebevraždu. Přenesl jsem tělo do Červeného pokoje, položil je na podlahu a dýku mu vtiskl do pravé ruky. Pak jsem přenesl jeho papíry ze stolu v salonu na stůl do Červeného pokoje, pokoj jsem zamkl a odešel přes verandu. Protože jediné okno je zamřížované, doufal jsem, že akademikova smrt bude považována za sebevraždu. A také byla. Výpověď Královny květin, podle níž ho odmítla, poskytla vhodný motiv.“


„Předpokládám,“ podotkl soudce Ti, „že když jste byl povolán k vyšetřování, nechal jste nejprve dveře otevřít násilím a potom zevnitř zasunul klíč do zámku.“


„Opravdu, pane. Vzal jsem klíč s sebou, protože jsem věděl, že jakmile bude tělo objeveno, budu první, kdo o tom bude uvědomen. Hostinský přišel za mnou, stavili jsme se pro náčelníka Loa a společně šli do Červeného pavilonu. Když byly dveře násilím otevřené, náčelník a strážníci šli podle mého očekávání přímo k mrtvému tělu. Rychle jsem zasunul klíč do zámku.“


„Výborně,“ řekl soudce a chvíli uvažoval, popotahuje svůj knír. Pak řekl jen tak mimochodem:


Aby byl váš podvod dokonalý, měl jste odstranit ten list papíru s akademikovým posledním záznamem.“


„Proč, Vaše Ctihodnosti? Ten chlípník šel zřejmě také po Podzimní luně!“


„Ne, nemyslel na Královnu květin, ale na vaši dceru. Ty dva kruhy představují nefritový prsten. Když je nakreslil, uvědomil si, že se podobají úplňku měsíce na podzim, a proto připsal třikrát ta dvě slova.“


Feng krátce pohlédl na soudce.


„Nebesa!“ zvolal. „To je pravda! Jaký jsem to hlupák, že mě to nenapadlo!“ Pak rozpačitě dodal: „Obávám se, že to všechno teď musí vyjít na světlo a že případ bude revidován?“


Soudce Ti usrkl čaje, oči upřené na kvetoucí oleandry. V paprscích slunce tam poletovali dva motýli. Zdálo se, že tichá zahrada je na hony vzdálena hlučnému životu na Rajském ostrově. Obrátil se ke svému hostiteli a řekl s ponurým úsměvem:


„Vaše dcera je odvážné a pohotové děvče, pane Fengu. Zdá se, že její výpověď, jak jste ji právě doplnil, řeší případ akademikovy smrti. Jsem rád, že vím, jak přišel k těm škrábancům na pažích, málem bych byl v jedné chvíli věřil, že v Červeném pokoji působily jakési zlovolné síly. Ale pořád ještě tu máme ty otoky na šíji. Vaše dcera si jich nevšimla?“


„Ne, pane. A já také ne. Možná jsou to prostě jen oteklé žlázy. Pokud jde o opatření, která hodláte učinit v mé záležitosti a v záležitosti mé dcery, máte v úmyslu…“


„Zákon říká,“ přerušil ho soudce, „že žena, která zabije muže pokoušejícího se ji znásilnit, bude osvobozena. Ovšem vy, pane Fengu, jste falšoval důkazy, a to je vážné provinění. Dříve než rozhodnu o dalším postupu, rád bych se dozvěděl více o těch starých fámách, o nichž se zmiňovala vaše dcera. Je správná moje domněnka, že měla na mysli pověsti, podle nichž jste před třiceti lety zabil Tao Kuanga, otce Tao Pan-tea, protože byl vaším sokem v lásce?“


Feng se napřímil na židli. Řekl vážně:


Ano, Vaše Ctihodnosti. Netřeba zdůrazňovat, že je to zlomyslná pomluva. Tao Kuanga, svého nejlepšího přítele, jsem nezabil. Je pravda, že tehdy jsem byl velice zamilován do Královny květin, kurtizány Zelený nefrit. A skutečně bylo mým největším přáním se s ní oženit. Bylo mi tehdy pětadvacet let a právě jsem byl jmenován správcem ostrova. Můj přítel Tao Kuang, tehdy devětadvacetiletý, ji také miloval. Byl ženat, ale nepříliš šťastně. Avšak to, že jsme byli oba zamilovaní do Zeleného nefritu, nijak naše přátelství neovlivnilo. Dohodli jsme se, že každý uděláme vše, co je v našich silách, abychom ji získali, ale odmítnutý uchazeč nebude pociťovat vůči druhému žádnou zášť. Ona však, jak se zdálo, se k volbě neměla a oddalovala své rozhodnutí.“


Váhal a zvolna si mnul bradu. Zřejmě v duchu vážil, jak pokračovat. Nakonec řekl:


„Myslím, že bude nejlépe, když vypovím Vaší Ctihodnosti celý příběh. Vlastně jsem měl takto promluvit už před třiceti lety. Ale byl jsem tehdy šílený, a když jsem zase přišel k rozumu, bylo pozdě.“ Zhluboka si povzdechl. „Tak tedy, kromě Tao Kuanga a mne tu byl ještě třetí nápadník, a to starožitník Wen Jüan. Snažil se získat její přízeň ne proto, že ji miloval, ale jen a jen kvůli své hloupé touze po vlastním uplatnění, prostě chtěl prokázat, že je stejně tak světák, jako já nebo Tao. Podplatil jednu ze služek Zeleného nefritu, aby ji špehovala, protože měl podezření, že buď Tao, nebo já, jeden z nás se už stal jejím tajným milencem. A potom, právě v té době, kdy jsme se s Taem dohodli, že budeme naléhat, aby se Zelený nefrit rozhodla, komu z nás dá přednost, Wenova špehyně zjistila, že kurtizána je těhotná. Wen Jüan šel s touto informací hned za Taem a chtěl mu namluvit, že jejím tajným milencem jsem já a že jsme ho se Zeleným nefritem vodili za nos. Tao se přihnal do mého domu. Ale byl to moudrý a spravedlivý člověk, třebaže poněkud prchlivý, a tak jsem ho brzy přesvědčil, že s ní žádné důvěrné styky nemám. Pak jsme se radili, co dál. Chtěl jsem, abychom s Taem šli za ní, řekli jí, že už víme, že miluje jiného, a že ji tedy přestaneme obtěžovat, a že by měla otevřeně říct, kdo je ten třetí muž, protože my zůstáváme jejími přáteli, a kdyby se ocitla v nesnázích, jsme připraveni jí pomoci.


Tao s tím nesouhlasil. Podezíral Zelený nefrit, že nás záměrně udržovala ve víře, že váhá mezi námi dvěma, aby z nás vytáhla více peněz. Řekl jsem Taovi, že to neodpovídá její povaze, ale on nechtěl nic slyšet a utekl ode mne. Po jeho odchodu jsem všechno promyslel a usoudil jsem, že je mou povinností s Taem ještě jednou pohovořit, dřív než provede nějaké bláznovství. Cestou do Taova domu jsem potkal Wen Jüana. Vzrušeně mi vykládal, že právě viděl Taa a prozradil mu, že Zelený nefrit má dnes odpoledne schůzku se svým tajným milencem v Červeném pavilonu. Dodal, že Tao se tam už vydal, aby zjistil, kdo to je. Jat obavou, že Tao upadne do jedné z Wenových hanebných pastí, pospíchal jsem do Červeného pavilonu a vzal jsem to zkratkou přes park. Když jsem vyběhl na verandu, uviděl jsem temeno přítele Taa, sedícího na židli v salonu. Zavolal jsem na něho a.když neodpověděl, vešel jsem dovnitř. Hruď měl zbrocenou krví a v hrdle mu trčela dýka. Byl mrtvý.“


Feng si přejel rukou tvář. Pak se nevidomýma očima zahleděl do zahrady. Když se ovládl, vyprávěl dál:


„Jak jsem tam tak stál a zděšeně zíral na přítelovu mrtvolu, slyšel jsem, že se chodbou blíží kroky. Problesklo mi hlavou, že budu-li zde zastižen, padne na mne podezření, že jsem Taa ze žárlivosti zabil. Vyběhl jsem ven do pavilonu Královny květin. Ale nikdo tam nebyl. Pak jsem se vrátil domů.


Seděl jsem v knihovně a pořád ještě probíral všechna možná vysvětlení, když přišel pomocník od soudu a vyzval mě jakožto správce, abych se dostavil do Červeného pavilonu. Někdo tam spáchal sebevraždu. Šel jsem tam a v Červeném pokoji jsem zastihl náčelníka a jeho lidi. Nějaký číšník zahlédl Taovu mrtvolu zamřížovaným oknem. Protože pokoj byl zamčený a klíč ležel uvnitř na podlaze, náčelník usoudil, že si Tao smrt způsobil sám. Mrtvý muž svíral dýku v ruce.


Nevěděl jsem, co dělat. Po mém úprku z Červeného pavilonu vrah zřejmě přenesl mrtvolu ze salonu do Červeného pokoje a připravil tak scénu pro sebevraždu. Náčelník se zeptal hostinského na možný důvod sebevraždy a ten řekl, že Tao Kuang byl zamilovaný do Královny květin. Náčelník pro ni poslal. Vypověděla, že Tao Kuang byl do ní skutečně zamilován. K mému obrovskému překvapení dodala, že se nabídl, že ji vykoupí, ale ona ho odmítla. Zoufale jsem se snažil zachytit její pohled, ale ona odvracela zrak. Náčelník na místě rozhodl, že je to obyčejný případ sebevraždy pro neopětovanou lásku, a poslal ji pryč. Chtěl jsem jít za ní, ale přikázal mi, abych zůstal. Epidemie neštovic nabývala v této oblasti znepokojivých rozměrů, proto také náčelník okresu Tin-chua se svými lidmi vlastně na ostrov přijel. Celou noc mě plně zaměstnával vymýšlením opatření, která by znemožnila další šíření nemoci. Chtěl, abych dal určité budovy spálit a provedl další výjimečná opatření. Neměl jsem příležitost zajít za Zeleným nefritem a požádat ji o vysvětlení.


Pak jsem ji už nikdy neviděl. Druhý den časně ráno utekla do lesa s ostatními děvčaty, když strážníci začali pálit jejich ubytovny. Tam se sama nakazila a zemřela. Dostal jsem pouze její papíry, které nosila na těle, a které jí vzalo jiné děvče před tím, než byla spálena na velké obecní hranici, zřízené na příkaz náčelníka.“


Feng byl ve tváři smrtelně bledý a na čele se mu perlil pot. Sáhl po svém šálku čaje a pomalu se napil. Pak unaveně pokračoval:


„Samozřejmě, měl jsem tehdy informovat náčelníka, že sebevražda byla fingovaná. Bylo mou povinností předat vraha mého přítele spravedlnosti. Ale nevěděl jsem, jak dalece byla do věci zapletena Zelený nefrit, a ona byla tehdy už mrtvá. A Wen Jüan mě viděl, jak jdu do Červeného pavilonu. Kdybych promluvil, byl by mě obvinil, že jsem Tao Kuanga zavraždil já. A já, bídný zbabělec, jsem mlčel.


O tři týdny později, když byla epidemie pod kontrolou a život na ostrově se pomalu stával normální, přišel za mnou Wen Jüan. Prý ví, že jsem Taa zabil a že jsem to nastrojil jako sebevraždu. Jestli mu nepřenechám své místo správce ostrova, vznese obvinění před soudem. Řekl jsem mu, ať si poslouží, byl jsem rád, že všechno vyjde najevo, neboť mé mlčení na mne doléhalo den ode dne více. Ale Wen je zbabělý sketa, věděl, že nemá žádný důkaz, pokoušel se mě pouze zastrašit. A tak se uklidnil a omezil se na šíření nejasných fám, naznačujících, že jsem za Tao Kuangovu smrt odpovědný já.


O čtyři roky později, když se mi podařilo vypudit z mysli vzpomínku na Zelený nefrit, jsem se oženil a narodila se má dcera Nefritový prsten. Když vyrostla, poznala Tao Kuangova syna Tao Pan-tea a zdálo se, že v sobě našli zalíbení. Žil jsem bláhovou nadějí, že se jednoho dne vezmou, cítil jsem, že spojení našich dětí stvrdí staré přátelství mezi mnou a Tao Kuangem, přítelem, jehož smrt jsem nedokázal pomstít. Ale zlolajné fámy, které šířil Wen, zřejmě dolehly k uším Tao Pan-tea. Všiml jsem si změny v jeho chování vůči mně.“ Zarazil se a nešťastně pohlédl na soudce. „Moje dcera si změny v Taově chování všimla také a dlouho byla velice sklíčená. Pokoušel jsem se najít pro ni jiného vhodného ženicha, ale žádného z mladíků, o nichž jsem se zmínil, nechtěla. Je to velice nezávislé a tvrdohlavé děvče. Proto jsem byl tak potěšen, když projevila zájem o Kia Ju-poa. Dal bych přednost místnímu muži, jehož znám lépe, ale nemohl jsem se už déle koukat na to, jak se má dcera trápí. A Tao Pan-te mí dal jasně na srozuměnou, že se jí odříká, když se nabídl jako prostředník při jejích zásnubách.“


Hluboce si povzdechl a pokračoval:


„Teď víte všechno, pane. Včetně toho, jak jsem přišel na nápad udělat z akademikovy smrti sebevraždu.“


Soudce Ti zvolna přikývl.


Protože se nikterak nevyjádřil, řekl Feng tiše:


„Přísahám při památce svého zemřelého otce, že to, co jsem řekl Vaší Ctihodnosti o Tao Kuangově smrti, je úplná pravda.“


„Duchové zemřelých jsou stále mezi námi, pane Fengu,“ připomenul mu soudce vážně. „Neužívejme jejich jména nadarmo.“ Několikrát si lokl čaje a pokračoval: „Jestli jste mi skutečně řekl úplnou pravdu, pak musí být brutální vrah nedaleko. Před třiceti lety zabil v Červeném pavilonu muže, který odhalil, že je tajným milencem Zeleného nefritu. Včera v noci možná udeřil znovu tamtéž, tentokrát na Podzimní lunu.“


Ale podle ohledačovy zprávy zemřela na srdeční slabost, Vaše Ctihodnosti!“


Soudce Ti zavrtěl hlavou.


„Tím si nejsem jistý. Nevěřím na shodu okolností, pane Fengu, a tyto dva případy se přespříliš podobají jeden druhému. Onen neznámý muž se kdysi zapletl s Královnou květin a o třicet let později se mohl docela dobře zaplést s jinou.“ Vrhl na Feng Taje ostrý pohled a dodal: „Když už mluvíme o smrti Podzimní luny, mám pocit, že jste mi neřekl všechno, co o ní víte, pane Fengu!“


Správce na něho pohlédl a zdálo se, že jeho údiv je nepředstíraný.


„To málo, co jsem o ní věděl, jsem vám řekl, pane!“ zvolal. „Váhal jsem, zda se mám zmínit o jednom jediném aspektu jejího případu, a to o krátkodobém poměru s náčelníkem Loem. Ale Vaše Ctihodnost na to přišla velice brzy sama!“


„To tedy ano! Dobrá, pane Fengu, pečlivě zvážím, jaká je třeba učinit opatření. To je vše, co vám teď mohu říci.“


Vstal a nechal se doprovodit k bráně.







/XV/


Soudce Ti zastihl Ma Žunga, který na něho čekal, na verandě Červeného pavilonu. Řekl:


„Vyslechl jsem velice zajímavý příběh, Ma Žungu. Zdálo by se, že odpověď na všechny naše otázky tkví v minulosti. Přesně řečeno, ve vraždě Tao Kuanga před třiceti lety. Musíme jít hned navštívit slečnu Ling, ta nám poskytne klíč k odhalení totožnosti Tao Kuangova vraha. A pak budeme také vědět, kdo je vinen smrtí Podzimní luny. Budu…“ Několikrát potáhl. „Něco tu strašně páchne!“


„Taky jsem si všiml. Možná že je pod keři nějaké uhynulé zvíře.“ „Pojďme dovnitř. Stejně se musím převléci.“ Zašli do salonu. Ma Žung zavřel dvoukřídlové dveře. Pomáhal soudci obléci si čistý šat a přitom vyprávěl.


„Než jsem šel sem, popíjel jsem s tím mladým básníkem Kia Ju-poem, Vaše Ctihodnosti. Krab a Rak měli pravdu, ten dědek starožitník opravdu splichtil s akademikem nějaký plán, jak vypíchnout Feng Taje z jeho funkce.“


„Sedni si! Chci slyšet, co přesně Kia řekl.“


Když Ma Žung dovyprávěl, soudce se zadostiučiněním prohlásil:


„Tak tohle nám Wen Jüan zapomněl sdělit! Já ti to říkal, měl jsem zřetelný pocit, že si něco nechává pro sebe. Možná že Wen a Li měli v úmyslu dát do krabice, kterou měl Kia propašovat do Fengová domu, nějaké podvratné dokumenty. A pak by ho byli udali úřadům. Ale když od plánu ustoupili, tak na tom moc nezáleží. No, a já jsem měl dlouhý rozhovor s Fengem a jeho dcerou. Je jasné, že akademik sebevraždu nespáchal. Byl zabit.“


„Zabit, Vaše Ctihodnosti?“


Ano. Poslechni si, co mi ti dva vyprávěli.“


Když seznámil svého pomocníka s obsahem rozhovoru v zahradním pavilonu, řekl Ma Žung se zdráhavým obdivem:


„To je ale holka! Ten básník pro to našel správný výraz, přepjatá! Už chápu, proč se Kia do manželství s ní moc nežene. Vezmi si ji a bereš si domů samé maléry! Spoustu malérů! Vida, vida, tak akademikův případ je vyřešený!“


Soudce zvolna zavrtěl hlavou.


„Ne tak docela, Ma Žungu. Ty máš za sebou mnohé rvačky. Řekni mi, považuješ za pravděpodobné, že Nefritový prsten zasáhla dýkou, kterou držela v pravé ruce, pravou krční žílu útočníka?“


Ma Žung sešpulil rty. „Pravděpodobné to není, ale ani vyloučené, pane. Když se soupeři do sebe zaklíní a mezi nimi je tasená dýka, stane se ledacos.“


„Chápu. Chtěl jsem si to jen ověřit.“ Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Myslím, že udělám líp, když zůstanu tady. Potřebuji všechno, co vím, roztřídit, abych věděl, na co přesně se mám slečny Ling zeptat. Jdi teď za Krabem a požádej ho, aby tě zavedl k její chatrči. Neklepej, ať ti Krab jenom ukáže, kde to je. Pak se pro mne vrátíš a půjdeme tam spolu.“


„Snadno bychom to našil sami, Vaše Ctihodnosti. Vím, že je to někde na břehu řeky proti přístavišti.“


„Ne, nechci se tam motat a vyptávat se, kde slečna Ling bydlí. Možná že je vrah nablízku a slečna Ling je patrně jediný člověk, který nám o něm může poskytnout informace. Nechci ohrožovat její bezpečnost. Máš na to dost času, počkám tu na tebe. Musím uvážit spoustu věcí!“


Při těchto slovech svlékl zase svrchní šat, odložil čapku na stůl a natáhl se na lehátko. Ma Žung přistrčil stolek blíže, aby na něj soudce snadno dosáhl, a odešel.


Ma Žung se vydal rovnou do velké herny. Bylo pozdní odpoledne, a tak si myslel, že Krab a Rak si už odbyli denní spánek a vrátili se z domova. A vskutku je zastihl nahoře, jak se slavnostními tvářemi pozorují dění u hráčských stolů.


Vysvětlil jim, co potřebuje, a dodal: „Mohl by mě tam jeden z vás doprovodit?“


„Půjdeme spolu,“ řekl Krab. „My s Rakem jsme sehraná dvojice, chápeš?“


„Právě jsme odtamtud přišli,“ podotkl Rak, „ale malé cvičení nám neuškodí, co říkáš, Krabe? A můj syn se možná vrátí od řeky. Projednám se správcem, aby tu za nás někdo zaskočil.“


Hrbáček sešel po schodech dolů a Krab pozval Ma Žunga na balkon. Vypili tam několik šálků, než se Rak vrátil a řekl, že zařídil, aby je na hodinku dvě zaskočili kolegové.


Pak si tři muži razili cestu rušnými ulicemi směrem na západ. Brzy se ocitli v tichých uličkách čtvrti pouličních prodavačů a kuliů. Z nich vyšli na pustá lada s hustým divokým podrostem. Ma Žung řekl s jistými pochybnostmi:


„To jste si nevybrali zvlášť veselé sousedství!“


Krab ukázal na shluk vysokých stromů na druhém konci lad.


„Za tím úhorem je to docela hezké,“ řekl. „Tam bydlí slečna Ling v malé chaloupce pod vysokým tisem. A náš dům je ještě o kousek dál, mezi vrbami na břehu řeky. Ta pustá lada nejsou možná moc příjemná, ale oddělují nás od pouličního hluku.“


„Doma máme rádi ticho,“ dodal Rak.


Krab, který šel první, vkročil na úzkou pěšinu táhnoucí se mezi stromy. Náhle zapraskaly větve. Z podrostu vyskočili dva chlapi. Jeden popadl Kraba za ruce a druhý mu zasadil ránu palicí do srdeční krajiny. Chtěl hůl zvednout a praštit Kraba do hlavy, ale Ma Žung vyrazil vpřed a ubalil mu jednu pěstí do zubů. Když se darebák poroučel k zemi zároveň se sténajícím Krabem, Ma Žung se obrátil k druhému rváči, ale ten vytáhl dlouhý meč. Ma Žung uskočil právě včas, aby meči mířícímu na jeho hruď uhnul. V té chvíli se vynořili čtyři další mizerové, tři měli meče už připravené v rukou, čtvrtý zvedl krátké kopí, které třímal, a zvolal:


„Hr na ně a k zemi s nimi!“


Ma Žungovi prolétlo hlavou, že tohle není nejlepší situace. Nejnadějnější bude, když se pokusí vytrhnout tomu dlouhému darebákovi kopí z ruky. Ale napřed by měl dostat odtud malého hrbáče, protože si nebyl moc jistý, že i když získá to kopí, bude s to dlouho odolávat čtyřem chlapům s meči. Dobře cíleným kopancem zasáhl ratiště kopí, obrácené proti němu, ale chlap je pevně svíral. Ma Žung houkl přes rameno na Raka:


„Běž pro pomoc!“


„Jdi mi z cesty,“ sykl hrbáč za jeho zády. Pak se mužíček lehce otřel Ma Žungovi o nohy a hrnul se rovnou na rváče s kopím. Ten na hrbáče se zlověstným úsměvem napřáhl kopí. Ma Žung chtěl přiskočit a odtáhnout Raka pryč, ale muži s meči ho obklíčili, ponechávajíce hrbáče na starost svému veliteli. Právě když Ma Žung uhnul před mečem, který užuž dopadl na jeho hlavu, uviděl, jak Rak rozhodil ruce a v každé se na tenkém řetězu houpe jedna železná koule velikosti vajíčka. Majitel kopí se kácel a zoufale se snažil svou zbraní tyto železné koule, které na něho dotíraly vířivým pohybem, odrážet. Rváči, kteří útočili na Ma Žunga, se teď otočili a spěchali na pomoc svému veliteli. Ale Rak měl zřejmě oči zároveň všude, obrátil se a vyslal jednu z železných koulí k nejbližšímu majiteli meče, jemuž rozrazila lebku. Znovu se otočil a druhá koule rozdrtila rameno velitele. Ostatní lotři se pokoušeli hrbáče probodnout, ale nedal jim sebemenší možnost. Poskakoval neuvěřitelně rychle, jeho malé nožky jako by se ani nedotýkaly země a šedé vlasy mu vlály ve větru. A všude kolem něho vířící železné koule fungovaly jako neproniknutelná smrtící opona.


Ma Žung ustoupil stranou a pozoroval ho se zatajeným dechem. Tak tohle bylo to tajné umění boje se řetězy, o němž se mluvívá tlumeným hlasem. Řetězy měl Rak připevněné k hubeným předloktím koženými řemínky a jejich délku řídil tak, že je popouštěl nebo zkracoval v dlaních. Teď rozdrtil koulí na zkráceném řetěze v levé ruce paži druhého lupiče s mečem a pak pravicí vyslal železnou kouli na plnou délku řetězu. Ta rozbila tvář třetího darebáka silou perlíku.


Na nohou stáli už jen dva rváči. Jeden udělal beznadějný pokus zastavit levou kouli mečem a druhý se obrátil na útěk. Ma Žung po něm chtěl skočit, ale nebylo třeba. Rak zasáhl jeho záda pravou koulí, odporně to žuchlo a muž padl tváří k zemi. A ve stejném okamžiku i levý řetěz obkroužil meč posledního lotra, který ještě stál, vlnil se kolem ostří jako rozezlený had. Rak si přitáhl muže blíž, zkrátil řetěz v druhé ruce a vyslal železnou kouli k jeho spánku. A bylo po boji.


Hrbáček obratně chytil každou rukou jednu kouli, řetězy si ovinul kolem předloktí a přetáhl přes ně rukávy. Když k němu Ma Žung přistoupil, uslyšel, jak hluboký hlas za jeho zády smutně praví:


„Zase jsi ji stočil!“


Byl to Krab. Vysoukal se zpod bezvládného těla muže s holí, který na něm zpola ležel, a teď seděl opřený zády o strom. Znechuceně opakoval: „Zase jsi ji stočil!“


Rak se k němu otočil a řekl ostře:


„Nestočil!“


„Stočil!“ trval Krab na svém. „Viděl jsem jasně, že jsi zase pracoval loktem. Zkazil jsi tak ten poslední krátký řetěz.“ Třel si mohutný hrudník; úder, který by každého jiného muže zabil, mu zřejmě příliš neublížil. Zvedl se ze země, odplivl si a řečnil dál: „Stáčet ruku je špatně. Musí se to dělat trhnutím. Ze zápěstí.“


„Stočením se dostaneš do stran,“ řekl Rak mrzutě.


„Musí se to dělat trhnutím,“ opakoval Krab flegmaticky. Sklonil se k muži s palicí a bručel: „Škoda, že jsem mu stiskl krk trochu moc.“ Pak šel k veliteli, jedinému ze rváčů, který byl ještě naživu. Ležel a lapal po dechu a rukama svíral levou půlku hrudníku, zalitou krví. „Kdo vás poslal?“ zeptal se Krab.


„My jsme… Li říkal…“


Mužův hlas zdusil proud krve, který se mu vyvalil z úst. Tělo se křečovitě zachvělo a pak zůstalo ležet bez hnutí.


Ma Žung prohlížel ostatní mrtvé. Řekl s netajeným obdivem:


„Skvělá práce, Raku! Kde jste se to naučil?“


„Trénoval jsem ho,“ řekl Krab klidně. „Deset let bez přestání. Den co den. Vida, jsme skoro doma, zajdeme dovnitř a zapijeme to. Mrtvoly uklidíme potom.“


Šli dál a Rak se loudal vzadu, pořád ještě trucoval. Ma Žung se Kraba toužebně zeptal:


„Naučil bych se to taky, Krabe?“


„Ne. Takoví siláci jako vy nebo já se to nenaučí. Vždycky bychom chtěli dodat těm koulím naši sílu, a to je chyba. Stačí uvést je do pohybu, pak je musíte nechat pracovat a pouze je vodíte. Odborně se tomu říká visací váha, protože, abyste rozuměl, vy sám jste takříkajíc zavěšen mezi těmi dvěma vířícími koulemi. A to dokáže jenom člověk malý a lehký. Stejně je tohle umění použitelné jenom na volném prostranství, kde máte dost místa. Já vyřizuji bitky uvnitř, Rak venku. Jak už jsem řekl, jsme sehraná dvojice.“ Ukázal na sesedající se chajdu z popraskaných prken, opřenou o vysoký tis, a prohodil: „Tady bydlí slečna Ling.“


Krátký pochod je přivedl na břeh řeky, lemovaný vrbami. Za prostým bambusovým plotem stál malý bíle omítnutý domek s doškovou střechou. Krab vedl Ma Žunga kolem domku do pěkně udržované zahrady, kde rostly samé tykve, a usadil ho na dřevěnou lavici pod okapem. Byl odtud pěkný výhled na rozlehlou vodní hladinu za vrbami. Jak se tak Ma Žung rozhlížel kolem sebe, padl mu zrak na vysokou bambusovou polici. Na ní bylo v různých výškách nad zemí rozestaveno šest tykví.


„K čemu je to dobré?“ zeptal se zvědavě.


Krab se otočil k Rakovi, který přicházel zpoza rohu, pořád ještě trochu uražený. Vyštěkl na něho:


„Číslo tři!“


Hrbáčkova pravice vylétla rychle jako blesk. Zařinčelo železo a vzápětí koule rozrazila třetí tykev na polici.


Krab neohrabaně vstal, zvedl zpola rozraženou tykev a položil ji na dlaň své velké ruky. Rak k němu dychtivě přistoupil. Oba tykev mlčky zkoumali. Potom Krab potřásl hlavou a odhodil ji. S vyčítavým pohledem řekl:


„Přesné toho jsem se obával. Zase jsi ji stočil!“


Mužíček zrudl ve tváři. Rozhořčeně se otázal:


„Pro tebe je zásah půl palce od středu stočením?“


„Není to špatné stočení,“ ustupoval Krab. Ale stejně je to stočené. Musí se to dělat trhem. Ze zápěstí.“


Rak si odfrkl. Mimoděk pohlédl na řeku a řekl:


„Můj syn ještě hned tak nepřijde. Přinesu něco k pití.“


Zašel do domku a Krab s Ma Žungem se vrátili na zápraží. Když se Ma Žung zase usadil, zvolal: „Takže vy je používáte jako terče při střelbě na cíl!“


„K čemu jinému bychom je podle vás měli pěstovat? Každý den jich pro něho šest postavím, různě velkých a v různé poloze.“ Ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že Rak není v doslechu, a pak drsně zašeptal Ma Žungovi do ucha: „Je dobrý. Velice dobrý. Ale kdybych mu to řekl, tak by zlajdačil. Hlavně při práci s řetězem nakrátko. Mám za něho odpovědnost. Chápejte, je to můj přítel.“


Ma Žung přisvědčil. Po chvíli se zeptal:


„Co dělá jeho syn?“


„Pokud vím, tak nic moc,“ odpověděl Krab zvolna. „Abyste věděl, je mrtvý. Byl to pěkný urostlý mládenec, ten Rakův synek. Rak byl na něho přímo ďábelsky pyšný. Před čtyřmi lety se hoch společně s Rakovou ženou vypravil na ryby. Vprostřed řeky do nich narazila vojenská džunka a oba se utopili. Od té doby Rak pokaždé, jak padla zmínka o synovi, začal naříkat. Nedalo se s ním vydržet, chápete? Když jsem toho měl dost, řekl jsem: ‚Raku, tvůj syn není mrtvý. Jenom ho teď tak často nevídáš, protože je většinou venku, na řece.‘ Rak to vzal. O jeho ženě jsem nemluvil, protože všechno má své meze. Kromě toho byla hrozně hubatá.“ Krab si povzdechl. Poškrábal se na hlavě a pokračoval: „Pak jsem Rakovi řekl: ‚Požádáme o noční směny, budeme tak mít možnost setkat se s tvým synem, až přijde odpoledne domů.‘ A Rak to také vzal.“ Krab pokrčil rameny a dodal: „Chlapec se samozřejmě už nikdy nevrátí, ale Rak se má, abych tak řekl, na co těšit. A mohu s ním tu a tam promluvit o jeho synovi, aniž by začal natahovat moldánky.“


Rak vyšel ven s velkým džbánem vína a třemi hliněnými poháry. Postavil je na doběla vydrhnutý stůl a přisedl k nim. Připili si na úspěšný boj. Ma Žung si olízl rty a nechal Kraba dolít pohár. Pak se zeptal: „Znáte ty darebáky?“


„Dva. Patří k lotrovské bandě, která se chtěla zmocnit jednoho Fengová posla. Provázel jsem ho ještě s jedním kolegou a tři jsme zabili. Dva utekli a dnes jsme je dostali.“


„Co je to za chlapa, ten Li, o kterém blábolil ten umírající?“ zeptal se ještě Ma Žung.


„Kolik žije na ostrově lidí, co se jmenují Li?“ zeptal se Krab Raka.


„Několik set.“


„Slyšel jste ho,“ řekl Krab a upřel na Ma Žunga své vystouplé oči. „Několik set.“


„S tím se daleko nedostaneme,“ mínil Ma Žung.


„Oni taky ne,“ řekl Krab suše. A na Rakovu adresu dodal: „Když se stmívá, je řeka krásná. Škoda, že tu večer nebýváme častěji.“


„Je tu takový klid,“ řekl Rak spokojeně.


„Vždycky také ne!“ podotkl Ma Žung a vstal. „Doufám, mládenci, že se podíváte zblízka na tu záležitost, kterou jsme vyřídili tam venku. Já se musím vrátit ke svému šéfovi a oznámit mu, že vím, kde najít slečnu Ling.“


„Jestli ji tam zastihnete,“ řekl Krab. „Když jsme dnes ráno před svítáním šli kolem, viděl jsem, že se tam svítí.“


„Protože je slepá, světlo znamená, že má návštěvu,“ dodal Rak.


Ma Žung jim poděkoval za pohostinnost a v houstnoucím šeru se vracel. Na okamžik se zastavil před chatrčí slečny Ling. Nesvítilo se tam; zdála se úplně prázdná. Otevřel dveře a spěšně se rozhlédl po zšeřelé místnosti, v níž stálo pouze bambusové lůžko. Nikdo tam nebyl.







/XVI/


Po návratu do Červeného pavilonu zastihl Ma Žung soudce Ti u zábradlí na verandě, kde pozoroval hlídače, jak v parku rozsvěcují barevné lampiony, rozvěšené mezi stromy. Vylíčil soudci, co se stalo, a na závěr řekl:


„Hlavním výsledkem je, že vím přesně, kde slečna Ling bydlí. Ale není doma, takže nemá smysl tam chodit. Alespoň ne teď. Možná ji její návštěvníci někam odvedli.“


„Ale vždyť je tak nemocná!“ zvolal soudce Ti. „Vůbec se mi nelíbí, že k ní chodí hosté. Myslel jsem, že kromě tvých dvou přátel a Stříbrné víly o ní nikdo neví.“ Starostlivě poškubával knírem. „Jsi přesvědčen o tom, že předpokládanými oběťmi toho vražedného útoku měli být tvoji přátelé Krab a Rak, a ne ty sám?“


„Samozřejmě že oni, Vaše Ctihodnosti! Jak by ti mizerové mohli vědět, že tudy půjdu? Číhali v záloze na Kraba, protože se mu chtěli pomstít za tři členy jejich gangu, které zabil před dvěma týdny, když ho přepadli. O Rakovi vůbec nevěděli!“


„Kdyby to byla pravda, pak by ti darebáci určitě věděli, že oba tví přátelé mají ve zvyku spát ve dne a domů se vracet až k ránu. Kdybys je náhodou nebyl požádal, aby tě dovedli k chatrči slečny Ling, byli by tam ti útočníci čekali celý večer a celou noc!“


Ma Žung pokrčil rameny.


„Možná že na to byli připraveni!“


Soudce Ti chvíli přemýšlel, upíraje oči na parkovou restauraci naproti, kde byla zřejmě opět hostina v plném proudu. Otočil se a s povzdechem podotkl:


„Opravdu jsem se ukvapil, když jsem včera řekl, že na záležitost náčelníka Loa věnuji pouze jeden další den! Dnes večer tě už nebudu potřebovat, Ma Žungu. Zajdi si teď někam na večeři a trochu se pobav. Zítra ráno se tu po snídani zase sejdeme/


Po Ma Žungově odchodu začal soudce Ti s rukama složenýma za zády přecházet po verandě. Cítil, že je neklidný, a vůbec se mu nezamlouvala představa, že bude večeřet sám ve svém pokoji. Zašel dovnitř a převlékl se do jednoduchého šatu z modré bavlny. Na temeno si posadil malou kulatou černou čapku a z Hostince věčné blaženosti vyšel hlavní bránou.


Když šel kolem hlavního vchodu hostince, v němž bydlel Kia Ju-po, zastavil se. Mohl by mladého básníka pozvat na večeři a vyptat se ho důkladněji na Wenovy intriky vůči správci Fengovi. Proč akademik tak náhle od spiknutí odstoupil? Co když usoudil, že přiměje-li slečnu Feng k sňatku, dostane se k Fengovu bohatství snáze, a navíc se nebude muset se starožitníkem dělit?


Zašel dovnitř. Hostinský mu však řekl, že básník po obědě odešel a dosud se nevrátil. „A to mě onehdy přiměl, abych mu půjčil stříbrňák!“ dodal smutně.


Soudce ponechal hostinského jeho starostem a vstoupil do první restaurace, kterou viděl. Snědl prosté jídlo a potom na balkonu vypil čaj. Seděl hned u balustrády a bezcílně pozoroval zástup dole na ulici. Na rohu, kde se tyčil oltář mrtvých, přidával hlouček mladíků další misky s jídlem. Zítra bude třináctý den sedmého měsíce, kdy Svátek mrtvých končí. Papírové modely a jiné obětiny se budou pálit. Po celou noc jsou brány Onoho světa ještě otevřené.


Soudce se opřel a mrzutě se kousal do rtů. Už dříve musel čelit různým záhadným problémům, ale to míval k dispozici alespoň dosti údajů, aby mohl formulovat nějaké teorie a vytipovat možné podezřelé. Tento případ však neměl hlavu ani patu. Nepochybně jeden a týž zločinec měl na svědomí třicet let starou vraždu Tao Kuanga i dnešní smrt Podzimní luny. Odklidil snad tento člověk také slečnu Ling? Starostlivě se chmuřil. Nemohl se zbavit pocitu, že existuje souvislost mezi jejím zmizením a přepadením Ma Žunga a jeho dvou přátel. A jedinou stopou, kterou měl, bylo vědomí, že neznámý vrah musí být asi tak padesátiletý a buď žije na Rajském ostrově, nebo je s ním těsně spjat. Ani akademikův případ není tak zcela jasný. Vysvětlení Nefritového prstenu, jak ho zabila, je sice jasné, ale jeho vztah s Podzimní lunou zůstává záhadou. Stejně je zvláštní, že nikdo neví, kde se odbývaly jejich důvěrné schůzky. Jejich vztah musel být založen na něčem podstatnějším, než je pouhé milkování. Pravda, měl v úmyslu Královnu květin vykoupit. Nedokazuje však jeho zaujetí pro Nefritový prsten, že k záměru vykoupit Podzimní lunu ho vedl nějaký jiný, skrytý důvod, spíše než obyčejná vášeň? Možná že ho vydírala? Sklíčeně potřásl hlavou. Jelikož jsou oba, akademik i Královna květin, mrtvi, nikdy tuto záhadu nevyřeší.


Náhle začal sám pro sebe cosi mumlat. Udělal velikou chybu! Hosté u sousedního stolu hleděli zvědavě na vysokého bradatého pána, který jako by sám sebe přiváděl do stavu zuřivosti. Ale soudce Ti si toho nevšímal. Náhle vstal, zaplatil a vydal se po schodech dolů.


Minul Kiův hotel a kráčel podél bambusového plotu až k malé brance. Byla pootevřená a na sloupku visela dřevěná tabulka s nápisem ‚Soukromý vchod'.


Otevřel ji a kráčel po dobře udržované cestičce, vinoucí se mezi vysokými stromy. Husté listoví odcloňovalo pouliční ruch. Když došel na břeh velkého jezírka, panoval tam podivuhodný klid. Přes jezírko se ladně klenul mostní oblouk z červeně lakovaného dřeva. Když jej přecházel po vrzajících prknech, slyšel, jak šplíchá voda, neboť polekané žáby skákaly do jezírka.


Na druhém břehu vedlo příkré schodiště k elegantnímu pavilonu, zbudovanému půldruhého metru nad zemí na silných dřevěných pilířích. Měl pouze jedno patro, a špičatou střechu kryly měděné tašky, stářím zelenavé měděnkou.


Soudce Ti vstoupil na balkon. Vrhl letmý pohled na pevný vchod a potom pavilon obešel. Byl to osmihran. Stoje vzadu u zábradlí, rozhlížel se po zahradě za Kiovým hostincem a po boční zahradě Hostince věčné blaženosti, spoře osvětlené světlem dopadajícím sem z parku. Nejasně rozeznal i pěšinu, vedoucí k verandě Červeného pavilonu. Pak se obrátil a zkoumal zadní vchod. Mosazný zámek byl přelepený proužkem bílého papíru s Fengovou pečetí. Dveře nebyly tak bytelné jako ty vpředu. Jakmile se do nich opřel ramenem, rozletěly se.


Zůstal stát v temné hale a po hmatu našel na postranním stolku svíčku. Zažehl ji pomocí křesadla, které leželo hned vedle.


Zvedl svíci do výše, prohlédl si luxusně zařízenou vstupní halu a pak zběžně nakoukl do malého salonku napravo. Vedle haly nalevo našel pokojík, v němž stálo pouze bambusové lůžko a vratký bambusový stolek. Za ním byla lázeň a malá kuchyňka. To bylo zřejmě hájemství služky.


Vyšel odtamtud a vkročil do velké ložnice na druhé straně. U zadní stěny stálo veliké lůžko z vyřezávaného ebenu s křiklavým závěsem z vyšívaného hedvábí, Před ním byl kulatý stolek z náročně vyřezávaného růžového dřeva, vykládaného perletí. Tady bylo možno podávat čaj, stejně jako důvěrné večeře pro dva. Ve vzduchu se držela vůně těžkého parfému.


Soudce zamířil k velkému toaletnímu stolku v rohu. Zběžně pohlédl na kulaté zrcadlo z leštěného stříbra a ohromující šik kelímků a dóziček z barevného porcelánu, kde měla nebožka své pudry a pomády, a jal se zkoumat měděné zámky na třech zásuvkách. Tohle bylo to místo, kam Královna květin mohla ukládat své dopisy a lístky.


Zámek na nejhořejší zásuvce nebyl zamčený. Když zásuvku otevřel, neviděl nic jiného než zmačkané kapesníky a mastné jehlice do vlasů, které nelibě páchly. Honem ji zastrčil a otevřel další zásuvku. I na ní zámek jen volně visel. Byly v ní předměty, které kurtizána používá při intimní toaletě. Přibouchl ji. Třetí zásuvka byla bezpečně uzamčená, ale když vzal za visací zámek, tenké dřevo kolem očka se rozštíplo. Spokojeně pokýval hlavou. Tato zásuvka byla plná dopisů, navštívenek, použitých i nepoužitých obálek, účtů a čistých listů dopisního papíru – některé byly pomačkané, jiné ušpiněné od mastných prstů a pomády na rty. Kurtizána zřejmě nebyla příliš pořádná. Odnesl si zásuvku ke stolu a tam její obsah vysypal. Přitáhl si židli a dal se do třídění papírů.


Jeho podezření bylo možná úplně falešné, ale musel je prověřit. Při večeři v Jeřábí besídce se Královna květin mimochodem zmínila o tom, že jí akademik dal na rozloučenou lahvičku parfému v obálce. Ptala se ho, co je to za parfém, ale on jí odpověděl: ‚Postarej se, ať dojde na místo určení.‘ Protože měla hlavu plnou parfému, možná že nevěnovala pozornost něčemu jinému, co řekl těsně předtím, a zapamatovala si pouze poslední slova, která považovala za žertovný odkaz na parfém. Ale tato jeho slova znějí spíše jako pokyn než jako odpověď na její otázku. Pokyn, vztahující se k nějaké příloze, kterou vložil do obálky zároveň s lahvičkou. Možná vzkaz nebo dopis, který měla podle akademikova přání předat třetí osobě.


Bez zájmu odhazoval otevřené dopisy a navštívenky na podlahu. Pátral po neotevřené obálce. Pak ji objevil. Předklonil se a přidržel ji v dosahu svíce. Obálka byla poměrně těžká, bez adresy, ale výraznou, působivou kaligrafií na ní byly napsané verše. Přesně řečeno čtyřverší.


 


Zanechávám ti tento nicotný dárek těkavé vůně,

stejně těkavé jako sladké, ale nicotné sny, jež jsi mi dala,

a s ním i sen poslední: že v lenošných hodinách vzpomínání

tato vůně prodlí snad tam, kde by rády byly prodlely mé rty.


 


Soudce si posunul kulatou čepičku z temene do týla, z uzlu vlasů vytáhl jehlici a tou opatrně rozřízl obálku. Vypadla plochá lahvička z vyřezávaného zeleného nefritu s uzávěrem ze slonoviny. Pak soudce dychtivě sáhl po druhé, menší obálce, která také vypadla. Byla důkladně zapečetěná a adresa byla opět napsaná akademikovou rukou: „Jeho Excelenci Li Wej-ťingovi, doktoru literatury, bývalému císařskému cenzorovi atd. atd. k jeho laskavé pozornosti.“


Otevřel ji a našel v ní jeden list dopisního papíru. Byl to krátký dopis, sepsaný skvělým hutným literárním stylem.


 


Ctihodnému otci: Váš nevědomý a nehodný syn shledává, že nikdy nemůže dosáhnout vaší nezdolné odvahy a železné vůle a neodvažuje se čelit budoucnosti. Poté, co dosáhl toho, co nyní zůstane vrcholem jeho kariéry, musí odejít. Informoval Wen Jüana, že nemůže pokračovat, a pověřil ho, aby učinil náležitá opatření.


Protože se neodvažuji předstoupit před váš přísný zrak, píši tento dopis, který má Vznešenému adresátovi předat kurtizána Podzimní luna. Pohled na její dokonalou krásu zjasňoval mé poslední dny.


25. dne sedmého měsíce, během Svátku mrtvých, váš nehodný syn Lien pokleká a třikrát pobíjí čelem o zem.


 


Soudce Ti se znovu opřel a užasle vraštil čelo. Styl byl tak sevřený, že nebylo snadné pochopit, co přesně měl pisatel na mysli.


První odstavec naznačoval, že penzionovaný cenzor Li, jeho syn akademik a starožitník Wen Jüan se společně zabývali jakýmsi zločinným plánem, avšak akademik na poslední chvíli zjistil, že nemá dost odvahy a silné vůle, aby jej dovedl do konce; a protože není s to řídit se otcovými příkazy, vidí jako jediné řešení sebevraždu. To by však znamenalo, že jde o mnohem více, než o nějaký podtrh, jímž měl být inscenovaným obviněním vypuzen ze své funkce správce ostrova! Jen Nebesa vědí, jaké závažné události jsou v sázce, možná je to otázka života a smrti, nebo dokonce státní záležitosti! Musí znovu vyslechnout toho darebáka starožitníka, bude-li třeba, i právem útrpným, a navštívit akademikova otce. Musí…


Otřel si pot z čela, v místnosti bylo vedro k zadušení a čadící svíčka ohavně páchla. Vzchopil se. Nesmí se ukvapit, nejprve se musí pokusit o rekonstrukci sledu událostí. Když akademik dospěl ke svému rozhodnutí a svěřil obálku Královně květin, tak nakonec z té sebevraždy sešlo, protože dříve než se stačil zabít, zabilo ho děvče, které se pokoušel znásilnit. Soudce udeřil pěstí do stolu. To je naprostý nesmysl! Člověk, odhodlaný skoncovat se životem, se pokouší znásilnit děvče! Soudce odmítal věřit, že by něco takového bylo možné!


Ale ten dopis není žádný padělek. A důkazem toho, že akademik měl v úmyslu od plánu odstoupit, jsou slova Kia Ju-poa, která řekl před Ma Žungem. Také skutečnost, že Podzimní luna neodevzdala dopis, který jí byl svěřen, je v souladu s její povahou. Ať už bylo mezi ní a akademikem cokoli, jednou byl mrtvý, a ona okamžitě chystala další výboj, jehož terčem byl tentokrát soudcův rozpustilý kolega Lo. Hodila neotevřenou obálku do zásuvky a úplně na ni zapomněla. Až do oné večeře, kdy Lo zběhl a ona začala želet svého mrtvého ctitele. Některá fakta do sebe zapadala, jiná ne. Založil ruce do širokých rukávů. Vraště v hlubokém zamyšlení křovinaté obočí, hleděl na přepychové lůžko, kde Královna květin laškovala s vybranými milenci.


Opět v duchu probíral, co ví o lidech, spjatých se třemi úmrtími, k nimž došlo v té druhé ložnici, v Červeném pavilonu. Pokoušel se vybavit si co nejpřesněji, co mu řekl Feng Taj a jeho dcera Nefritový prsten. A také částečné doznání Wen Jüana a dodatečnou informaci, kterou přinesl Ma Žung. Až na nepravděpodobnost toho, že by akademik chtěl znásilnit dívku v předvečer své zamýšlené sebevraždy, byly okolnosti jeho smrti uspokojili vysvětlené. Poté, co ho slečna Feng náhodně zabila, její otec upravil scénu a předstíral, že spáchal sebevraždu. Škrábance na akademikových rukách a ve tváři způsobila slečna Feng, nevysvětlené zůstávají pouze otoky na krku. Pokud jde o smrt Podzimní luny, její škrábance pocházely od Stříbrné víly, když se pokusila odrážet její zlostné rány. V jejím případě jsou jevem dosud nevysvětleným modřiny na hrdle. Soudce měl nejasný pocit, že kdyby mohl tyto dva nevysvětlené jevy spojit, záhada Červeného pokoje by byla vysvětlena.


Pak náhle uviděl možné vysvětlení. Vyskočil a začal přecházet po místnosti. Po delší chvíli se zastavil před mohutným lůžkem. Ano, už se mu to začíná rýsovat! Pro všechno existuje logické vysvětlení, včetně pokusu o znásilnění a útoku ozbrojených darebáků na Ma Žunga! Tajemství Červeného pavilonu bylo nevýslovně odpudlivé, bylo dokonce ještě strašnější než podivná noční můra, která na něho dolehla tehdy poté, co objevil bílé nahé tělo kurtizány na červeném koberci. Náhle se otřásl.


Soudce vyšel z pavilonu Královny květin a zamířil rovnou do Hostince věčné blaženosti. Zastavil se u pultu a podal hostinskému jednu ze svých červených navštívenek s příkazem, aby ji okamžitě doručil do domu správce ostrova a vyřídil mu, že přísedící si přeje s ním a s jeho dcerou co nejdříve hovořit.


Jakmile se vrátil do Červeného pavilonu, vyšel na verandu. Vyklonil se přes zábradlí a pečlivě zkoumal podrost a křoviny pod ní.


Pak se vrátil do salonu a zavřel dvoukřídlové dveře, dal je na závoru a přibouchl okenice na okně. Když si sedl k čajovému stolku, uvědomil si, že v zavřeném pokoji bude velice horko. Ale nemohl si dovolit riskovat. Věděl, že má co do činění se zoufalým a naprosto nemilosrdným vrahem.







/XVII/


Ma Žung si dopřál dobrou večeři v nudlové restauraci a zapil ji dvěma velkými džbány silného vína. Teď kráčel po ulici, kde byly ubytovny, a pohvizdoval si veselou melodii. Byl ve slavnostní náladě.


Starší žena, která mu otevřela dveře označené cedulí ‚Druhá třída, číslo 4’, ho obdařila kyselým pohledem. Zeptala se:


„Copak chcete?“


„Hovořit s kurtizánou Stříbrnou vílou.“


Žena ho vedla ke schodišti a ustrašeně se ptala:


„Doufám, že nás nepřivedla do nějakého maléru? Z kanceláře mi dnes odpoledne oznámili, že ji někdo vykoupil. Ale když jsem jí tu dobrou zprávu řekla, tvářila se vyděšeně. Vůbec z toho neměla radost!“


„Počkej, jak se bude tvářit, až půjdeme odtud! Nahoru se mnou nemusíš. Její pokoj najdu sám.“


Vystoupil po úzkém schodišti a zaklepal na dveře se jménem Stříbrné víly.


„Jsem nemocná, nikoho nechci vidět!“ ozvalo se z druhé strany.


Ani mě?“ křikl Ma Žung přes dveře.


Hned se otevřely a Stříbrná víla ho vtáhla dovnitř.


„Jsem tak ráda, že jdeš!“ řekla radostně a usmála se skrze slzy. „Stalo se něco strašného! Musíš nám pomoct, Ma Žungu!“


„Nám?“ zeptal se udiveně. Pak uviděl Kia Ju-poa, jak sedí se zkříženýma nohama na lůžku. Jako obvykle vypadal sklíčeně. Celý ohromený vzal Ma Žung židli, kterou mu dívka přistrčila. Sedla si na lůžko hned vedle mladého básníka a vzrušeně vysvětlovala:


„Kia Ju-po se chtěl se mnou oženit, ale přišel o všechny peníze, a pak si na něho políčila ta strašná slečna Feng! Má vždycky tak hroznou smůlu, chudák!“ Vrhla na mladíka láskyplný pohled. A dnes večer přišla největší rána! Představ si, že mě nějaký mizera vykoupil! Celou tu dobu jsme doufali, že najdeme nějaké východisko, ale tohle je konec! Jsi přece důstojník od soudu, nemám pravdu? Nemůžeš promluvit s náčelníkem, aby pro nás něco udělal?“


Ma Žung si posunul čapku do týla a pomalu se drbal na hlavě. Vrhl na básníka podezíravý pohled a zeptal se ho:


„Co mají znamenat ty řeči o ženění? Copak nejsi na cestě do hlavního města, abys tam složil zkoušky a stal se něčím jako úředníkem?“


„Chraňtež mě Nebesa! Ten plán se zrodil ve slabé chvilce pochybené ctižádostivosti. Kdepak, mým ideálem je mít někde na venkově malý domek, ženu, která se mi líbí, a psát verše. Přece si nemyslíš, že by ze mne někdy mohl být dobrý úředník?“


„Ne!“ řekl Ma Žung s přesvědčením.


„Přesně to mi dal na srozuměnou tvůj pán. Tak to vidíš. Kdybych měl peníze, mohl jsem vykoupit tohle báječné děvče a usadit se s ní někde v malém domečku. Stačilo by nám, kdybychom měli dost peněz na každodenní misku rýže a tu a tam džbánek vína. A na to mohu vždycky vydělat učitelováním.“


„Učitelováním!“ zvolal Ma Žung a otřásl se.


„Jako učitel je skvělý!“ řekla Stříbrná víla hrdě. „Vysvětlil mi velice náročnou báseň. Je tak trpělivý!“


Ma Žung se na dvojici zamyšleně podíval. „Dobrá,“ řekl, „možná že bych pro vás dva mohl něco udělat. Slíbíš mi, pane Básníku, že odvezeš tohle děvče zpátky do její rodné vesnice a řádně se tam s ní oženíš?“


„Samozřejmě! Ale jak to mluvíš, příteli? Ještě dnes odpoledne jsi mi radil, abych se oženil se slečnou Feng a potom…“


„Ha!“ Zvolal spěšně Ma Žung. „To jsem tě jenom zkoušel, mladíku. My důstojníci od soudu jsme nevyzpytatelní, to ti povídám! Vždycky víme víc, než se zdá. Samozřejmě jsem věděl všechno o tobě i o tom děvčeti – svým způsobem jsem ji také zkoušel. A kromě toho jsem měl štěstí v herně. Jelikož je z mojí vesnice a jelikož tě má ráda, rozhodl jsem se dnes odpoledne, že ji pro tebe vykoupím.“ Vytáhl z rukávu účty a podal je Stříbrné víle. Pak vzal červený balíček se stříbrňáky a hodil jej mladíkovi. „A tady máš něco na cestu a do učitelských začátků. Neříkej ne, ty blázne, tam, odkud pocházejí, je jich spousta! Mnoho štěstí!“


Vstal a rychle vyšel ven.


Stříbrná víla ho dohonila až dole v hale.


„Ma Žungu!“ Sotva popadala dech. „Ty jsi báječný! Mohu tě zvát starším bratrem?“


„Vždycky,“ řekl bodře. Pak svraštil čelo a dodal: „Mimochodem, můj pán, soudce Ti, se o toho tvého mladíka zajímá. Nemyslím, že by to bylo něco vážného, ale do zítřejšího poledne z ostrova neodjíždějte. Když ode mne do té doby nedostanete vzkaz, můžete se vydat na cestu!“


Když otevřel dveře, přikročila těsně k němu a řekla:


„Jsem tak ráda, že jsi po celou dobu věděl o Kiovi a o mně. Když jsi před chvílí přišel, trochu jsem se lekla, starší bratře. Protože když jsi… zkoušel u vdovy Wang mne, vážně jsem si jednu chvíli myslela, že jsi možná do mne zamilovaný!“


Ma Žung se rozchechtal.


„Nevymýšlej si, sestřičko! Ovšem, je pravda, že když něco dělám, rád to dělám pořádně, abych tak řekl, se vší parádou!“


„Mizero!“ řekla a sešpulila rty.


Poplácal ji po zádech a odkráčel.


Šel bezcílně po ulici a ke svému překvapení shledával, že doopravdy neví, jestli je rád, nebo ho to mrzí. Zatřepal rukávy a zjistil, že jsou velice lehké; měl u sebe jen pár měďáků. Nestačilo to ani na radovánky, které Rajský ostrov nabízel. Myslel, že se projde po parku, ale měl těžkou hlavu. Udělá líp, když půjde brzy spát. Zašel do první noclehárny, na kterou narazil, a investoval své měďáky do ubytování na jednu noc.


Vystoupil ze svých bot, uvolnil si šerpu a natáhl se na záda na společnou pryčnu mezi dva chrápající pobudy. Složil ruce za hlavou a upřel oči na popraskaný strop plný pavučin.


Napadlo ho, že na Rajském ostrově trávil noci velice podivně. Jednu na podlaze v podkrovním pokoji, druhou na palandě za pět měďáků. „Za to určitě může ten zatracený Most měnících se duší, přes který jsem sem přijel!“ zamumlal. Pak rázně zavřel oči a řekl si přísně: „Koukej spát… starší bratře!“







/XVIII/


Soudce Ti vypil několik šálků čaje, než přišel starý písař a ohlásil, že na hlavní nádvoří dorazil palankýn správce ostrova. Soudce vstal a vyšel na chodbu, aby Fenga a Nefritový prsten přivítal.


„Omlouvám se, že vás ruším tak pozdě večer!“ řekl živě svým návštěvníkům. „Opět mi byla předložena nová fakta. Pevně doufám, že hovorem o nich naše nevyřešené problémy značně zjednodušíme.“


Zavedl je do salonu a trval na tom, aby ke stolu zasedla i slečna Nefritový prsten. Feng Tajova tvář byla nevyzpytatelná jako vždy, ale ve velkých očích jeho dcery byla úzkost. Soudce Ti sám nalil svým hostům čaj a pak se zeptal Fenga:


„Slyšel jste, že dnes odpoledne přepadla banda ničemů dva z vašich lidí?“


„Slyšel, pane. Ten útok zorganizovali lotři z protějšího břehu, aby se pomstili mým strážníkům za to, že při nedávném přepadení zabili tři členy jejich gangu. Velice lituji, že byl přepaden i pomocník Vaší Ctihodnosti.“


„Tomu to nevadí, je na takové šarvátky zvyklý, ba dokonce je vítá.“ Obrátil se k dívce a zeptal se jí: „Můžete mi říct, jen tak pro pořádek, kudy jste přišla onehdy v noci do tohoto pokoje?“


Vrhla spěšný pohled na zavřené dveře na verandu.


„Ukážu vám to,“ nabídla se, vstávajíc.


„Neobtěžujte se! Protože jste šla přes park, vyšla jste na verandu po širokých schodech uprostřed, že?“


Ano.“ Když viděla, jak otec náhle zbledl ve tváři, kousla se do rtů.


„Přesně, jak jsem předpokládal!“ řekl soudce Ti přísně. „Skoncujme s tou komedií, ano? Schůdky na verandu vedou buď zprava, nebo zleva, jiné tam nejsou. Milá slečno, vy jste tu nikdy nebyla. Když jsem dnes odpoledne začal vyslýchat vašeho otce, inspirovala jste se mými úvodními poznámkami o tom, že se vás akademik chtěl zmocnit, a že té noci, kdy zemřel, byl váš otec viděn u pavilonu. Jste velice chytrá, a tak jste si na místě vymyslela pohádku o tom, jak se vás pokoušel znásilnit a jak jste ho při tom zabila – a to vše v naději, že tato povídačka zachrání vašeho otce.“ Protože soudce viděl, jak děvče zrudlo a stěží zadržuje slzy, pokračoval vlídněji: „Samozřejmě, vaše historka byla zčásti pravdivá. Akademik se vás skutečně pokusil znásilnit. Ne však před třemi dny a ne v tomto salonu. To vše se odehrálo před deseti dny na palubě vašeho člunu. Podlitiny, které jste mi tak ochotně předvedla, už pomalu bledly; nemohly být z doby tak nedávné. Ani váš popis zápasu s tím mužem nebyl příliš přesvědčivý. Jestliže silný muž vidí, že se dívka, s níž zápasí, zmocnila dýky, pokusí se přirozeně jí tu zbraň vyrvat a ani ho nenapadne ji i s dýkou objímat. A pak jste také zapomněla, že přeťata byla pravá krční žíla. To ukazuje spíše na sebevraždu než na vraždu. Musím však uznat, že až na tyto nedostatky jste vymyslela docela pěkný příběh!“


Nefritový prsten propukla v pláč. Feng na ni starostlivě pohlédl a pak unaveně řekl:


„To všechno je má vina, Vaše Ctihodnosti. Pouze se snažila pomoci mi. Když se zdálo, že jste jejím slovům uvěřil, neměl jsem odvahu říci vám pravdu. Já toho zatraceného akademika nezabil, ale jsem si vědom toho, že budu muset být souzen pro vraždu. Protože já jsem té noci v Červeném pavilonu opravdu byl…“


„Ne,“ přerušil ho soudce, „nebudete souzen za vraždu. Mám důkaz, že akademik skutečně spáchal sebevraždu. To, že jste jeho mrtvolu přenesl, pouze zvýraznilo tu skutečnost, že si sám sáhl na život. Předpokládám, že jste ho oné noci přišel požádat o vysvětlení úkladů, které proti vám společně se starožitníkem strojil?“


Ano, Vaše Ctihodnosti. Moji lidé mi oznámili, že Wen Jüan hodlá do mého domu propašovat truhlici s velkým množstvím peněz. Potom měl akademik upozornit provinční správu, že jsem předložil nepravdivé daňové přiznání. A kdybych to popřel, peníze měly být ‚nalezeny‘ v mém domě. Protože podle mého názoru…“


„Proč jste mě o tomto úkladu okamžitě nezpravil?“ zeptal se soudce Ti suše.


Feng tonul v rozpacích. Po chvilce váhání odpověděl:


„My tady na ostrově při sobě velice držíme, pane. Naším zvykem bylo vždycky vyřídit všechny domácí spory mezi sebou, považovali jsme za… nevhodné obtěžovat lidi zvenčí našimi místními sváry. Možná že je to špatné, ale…“


„To je určitě špatněl“ přerušil ho soudce mrzutě. „Dokončete to vyprávění!“


„Když mi moji lidé oznámili, co proti mně Wen Jüan chystá, Vaše Ctihodnosti, rozhodl jsem se jít za akademikem. Chtěl jsem se ho zeptat otevřeně, co má znamenat účast syna význačné osobnosti, s níž jsem se dobře znal, ve špinavém spiknutí proti mé osobě. A zároveň jsem se ho chtěl zeptat, proč se pokoušel znásilnit na lodi mou dceru. Cestou do Červeného pavilonu jsem v parku potkal Wen Jüana. Bylo to velice zvláštní, tak nějak mi toto setkání připomnělo onu noc před třiceti lety, kdy jsem potkal Wena cestou do pavilonu za Tao Kuangem. Řekl jsem Wenovi, Že o jeho záludných plánech vím a že kvůli tomu jdu za akademikem. Wen Jüan se mnohomluvně omlouval, připustil, že ve slabě chvilce jednal s akademikem o plánu, jak mě připravit o mé postavení. Jelikož akademik zřejmě naléhavě potřeboval peníze, zpočátku souhlasil. Později si to však z jakéhosi důvodu rozmyslel a řekl, že od plánu odstupuje. Wen na mě naléhal, abych za akademikem šel a pohovořil s ním, že jeho slova určitě potvrdí.


Když jsem vkročil do tohoto pokoje, hned jsem poznal, že mé nejasné tušení bylo oprávněné. Akademik tu seděl zhroucený na židli a byl mrtev. Věděl o tom Wen? Plánoval snad, že zde budu přistižen s mrtvolou a obviněn, že jsem ho zavraždil já? Před třiceti lety jsem Wena podezíral ze stejného záměru, přesně řečeno z toho, že z vraždy Tao Kuanga mě obvinil on. Pak jsem si vzpomněl, že ta stará vražda byla tehdy zinscenovaná jako sebevražda, a rozhodl jsem se použít stejného triku. Dál už to bylo přesně tak, jak jsem to vylíčil Vaší Ctihodnosti dnes odpoledne. Když bylo konstatováno, že si akademik sáhl na život kvůli neopětované lásce k Podzimní luně, řekl jsem všechno své dceři. To ji podnítilo k tomu, že se neuváženě pokusila vysvětlit, proč jsem hýbal s mrtvým tělem.“ Odkašlal si a nešťastně pokračoval: „Nemám dost slov, jimiž bych vyjádřil, jak velice toho všeho lituji, Vaše Ctihodnosti. Nikdy v životě jsem se za sebe tak nestyděl, jako když jsem podpořil váš chybný výklad akademikova posledního zápisu. Opravdu jsem…“


„Nikterak mě nerozčiluje, že se mne lidé pokoušejí napálit,“ poznamenal soudce Ti suše. „Jsem na to zvyklý, stává se mi to velice často. Ale naštěstí na to obvykle přijdu dřív, než je pozdě. Mimochodem, akademikův poslední záznam se skutečně týkal Podzimní luny. Ale kvůli ní se nezabil.“ Soudce se opřel. Probíraje se dlouhým černým vousem, pomalu pokračoval: Akademik byl muž velice talentovaný, ale měl chladnou a vypočítavou povahu. Jeho úspěch se dostavil příliš brzy a stoupl mu do hlavy. Stal se akademikem a chtěl stoupat ještě výše, a to rychle. K tomu však potřeboval peníze, a ty neměl, protože rodinný statek v důsledku neúrod a riskantních spekulací upadal. Proto vypracoval společně s vaším starým nepřítelem Wen Jüanem plán, jak se dostat k pohádkovému bohatství Rajského ostrova. Před deseti dny sem přijel, troufalý a drzý, aby tento plán uskutečnil. Když té noci na člunu poznal vaši dceru, ranilo její odmítnutí jeho hloupou pýchu, a proto se pokusil ji znásilnit. Když mu starožitník přišel do přístaviště naproti, byl ještě pod dojmem tohoto odmítnutí a přikázal Wenovi, aby mu pomohl to děvče získat; připomněl mu také, že brzy budete zatčen, poslán do hlavního města a obviněn z krácení daní. Wen si dodal odvahy a poradil mu, jak by mohl přimět vaši dceru, aby mu věnovala svou přízeň. Ten mizera starožitník zde viděl příležitost, jak vám zasadit ránu i v soukromém životě.“


Soudce Ti se napil čaje. Pak pokračoval:


Avšak po příjezdu na ostrov byl akademik tak zaneprázdněn Karafiátem, Pivoňkou a ostatními krásnými kurtizánami, že na vaši dceru úplně zapomněl. Nezapomněl však na plán na vaše odvolání. V herně se seznámil s jedním mladíkem, o němž se domníval, že by dokázal ukrýt peníze ve vašem domě.


Potom však, 25. dne, tedy v den své smrti, akademik cosi objevil, nebo si myslel, že objevil – cosi, čím se pro něho všechno měnilo. Vyplatil tři kurtizány, s nimiž spal, a odeslal své kamarády z mokré čtvrti zpátky do hlavního města. Rozhodl se totiž skoncovat sám se sebou. Večer, dříve než uskutečnil svůj záměr, zašel do pavilonu Královny květin a naposledy se s ní setkal.


Protože jsou oba mrtví, nikdy se nedozvíme, jaký měli ve skutečnosti mezi sebou vztah. Avšak podle toho, co jsem slyšel, zval ji akademik na své večírky jen proto, aby jim dodal lesku, a nikdy se nepokoušel vyspat se s ní. A možná že právě z tohoto důvodu se mu stala v jeho posledních hodinách symbolem všech pozemských radovánek, kterých se právě odříkal. V této nostalgické náladě jí svěřil dopis pro svého otce, který zapomněla doručit. Nepokoušela se udělat z něho svého milence, patrně jí její intuice napověděla, že má stejně chladnou a krajně sobeckou povahu jako ona sama. A on jí zcela jistě nikdy nenabídl, že ji vykoupí.“


„Nechtěl ji vykoupit? To je strašné, pane!“ zvolal Feng. „Vždyť to sama řekla!“


„Řekla, ale byla to lež. Když se doslechla, že se zabil a před smrtí načmáral její jméno, řekla si, že je to skvělá příležitost dále vylepšit svou pověst ve světě ‚květů a vrb‘. Směle prohlásila, že lichotivou nabídku tohoto známého mladého učence odmítla.“


„Provinila se proti nepsanému zákonu elegantního života!“ vybuchl Feng hněvivě. „Její jméno bude vyškrtnuto ze seznamu Královen květin.“


„Nebyla lepši, než mohla být,“ podotkl soudce Ti suše, „ale to z ní udělal váš podnik. Dalším důvodem, proč bychom o ní neměli mluvit tak nelaskavě, je to, že zemřela strašlivou smrtí.“


Soudce vrhl rychlý pohled na zavřené dveře na verandu. Pak upřel pronikavý zrak na své hosty a pokračoval:


„Vy jste, Fengu, manipuloval s důkazem, že to byla sebevražda. A vy, slečno, jste mi navykládala spoustu lží. Naštěstí pro vás oba jste mi však lhali v soukromém hovoru a nepodali jste své falešné svědectví písemně, opatřené pečetí a otiskem palce. Nezapomněl jsem ani na to, že když jste mi, Fengu, přísahal, že mi říkáte úplnou pravdu, zdůraznil jste, že tato přísahaje omezena pouze na vaše vyprávění o tom, co se událo před třiceti lety. Zákon stanoví jako konečný cíl spravedlnosti, aby byly v největší možné míře napraveny škody, způsobené zločinem. Pokus o znásilnění je zločin, a to velice závažný. Proto zapomenu na chyby, jichž jste se vy, Fengu, a vaše dcera dopustili, a akademikovu smrt dám nyní zaznamenat jako sebevraždu, včetně údajného motivu neopětované lásky. Nemá smysl kazit pověst nešťastné Královny květin, pověst, která ji přežila; proto není třeba, abyste hovořil o jejím podvodu, ani vyškrtl její jméno ze seznamu.


Pokud jde o starožitníka Wen Jüana, provinil se zlovolným spiklenectvím. Počínal si však tak neprakticky, že všechny jeho neohrabané plány vyšly naprázdno ještě dřív, než si troufl je uskutečnit. Je pravděpodobné, že se nikdy nedopustil skutečného zločinu; je sice podlého charakteru, ale chybí mu odvaha proměnit své zbabělé pokoutní plány v čin. Učiním příslušná opatření, abych jednou provždy zabránil Wenovi kout pikle proti vám a týrat bezbranná děvčata.


Tady v Červeném pavilonu byly spáchány dva hrdelní zločiny. Ale jelikož jste se na nich nepodílel vy ani vaše dcera, a dokonce ani Wen Jüan, nebudu teď ty temné skutky probírat. To je vše, co jsem vám chtěl říci.“


Feng vyskočil a poklekl před soudce Ti a jeho dcera následovala otcova příkladu. Začali ho ujišťovat svou vděčností za shovívavost, ale soudce je netrpělivě přerušil. Vyzval je, aby vstali, a řekl:


„Neschvaluji taková zařízení, jaká jsou na Rajském ostrově, a nic z toho, co se zde odehrává. Uvědomuji si však, že svým způsobem jsou takovéto podniky nutným zlem. A dobrý správce jako vyje zárukou, že toto zlo je alespoň pod kontrolou. Můžete jít.“


Už na odchodu se Feng poněkud nesměle otázal:


„Obávám se, že by bylo příliš troufalé ptát se, pane, o jakých hrdelních zločinech Vaše Ctihodnost před chvílí hovořila?“


Soudce se nad jeho otázkou zamyslel a po chvíli odpověděl:


„Ne, troufalé ne. Koneckonců, jste zdejší správce a máte právo vědět to. Aleje to spíše předčasné, neboť moje teorie nebyla dosud potvrzena. Jakmile získám toto potvrzení, dám vám Vědět.“


Feng a jeho dcera se uklonili a odešli.







/XIX/


Příštího dne ráno přišel Ma Žung ohlásit nástup do služby velice časně, soudce Ti seděl ještě na verandě u ranní rýže. Nad tichým parkem se vznášela řídká mlha. Mokré girlandy z barevného hedvábí visely zplihle mezi stromy.


Soudce stručně seznámil svého pomocníka s rozhovorem, který měl s Fengem a jeho dcerou. Na závěr řekli „Teď se pokusíme najít slečnu ling. Řekni hostinskému, ať pro nás připraví dva koně. Nenajdeme-li slečnu Ling v její chatrči, budeme muset vykonat poměrně dalekou cestu do vnitrozemí, na sever Rajského ostrova.“


Když se Ma Žung vrátil, soudce Ti právě odkládal jídelní tyčinky. Vstal a zamířil dovnitř, Ma Žungovi pak řekl, aby mu připravil jeho hnědý cestovní šat. Ma Žung mu pomáhal převléknout se a přitom se zeptal:


„Počítám, pane, že Kia Ju-po není do těch podivných událostí nikterak zapletený?“


„Ne. Proč?“


„Náhodou jsem se včera večer doslechl, že se chystá odjet z ostrova společně s jedním děvčetem, do něhož se zamiloval. Řekl bych, že zasnoubení se slečnou Feng mu bylo více méně vnuceno.“


„Nech je jít. Nepotřebuji ho. Myslím, že my taky budeme moci dnes odtud odjet, Ma Žungu. Doufám, že sis ve volném čase užil všech zábav podle chuti?“


„To tedy užil! Ale Rajský ostrov je velice drahý podnik!“


„O tom nepochybuji,“ řekl soudce a vázal si černou šerpu kolem pasu. Ale měl jsi dva stříbrňáky, to muselo stačit.“


Abych pravdu řekl, pane, nestačilo! Měl jsem se moc dobře, ale utratil jsem všechno, co jsem měl.“


„Inu, doufám, že to za to stálo! A pořád ještě máš svoje jmění, to zlato, které jsi zdědil po svém strýci.“


„To je taky pryč, pane!“ oznámil Ma Žung.


„Cože? Tý dva zlaté pruty, které sis chtěl schovat na stará kolena? To je neuvěřitelné!“


Ma Žung smutně pokýval hlavou.


„Musím říct, Vaše Ctihodnosti, že jsem tu našel mnoho přitažlivých děvčat, až příliš mnoho! A náramně drahých!“


„To je ostudné!“ vybuchl soudce Ti. „Rozházet celé dva zlaté pruty za víno a ženské!“ Hněvivě si připlácí černou čapku. Pak si povzdechl a rezignovaně pokrčil rameny: „Jsi nepoučitelný, Ma Žungu.“


Mlčky došli na hlavní nádvoří a nasedli na koně.


Ma Žung jel první a vedl soudce zadními uličkami dál přes lada. Než vjeli na pěšinu mezi stromy, zastavil koně a upozornil, že právě tady byl on a jeho dva přátelé přepadeni. Zeptal se:


„Věděl Feng, kdo byl za tím přepadením, pane?“


„Myslí si, že to ví, ale neví nic. Přepaden jsem měl být já.“


Ma Žung se chtěl zeptat, jak to myslí, ale soudce už pobídl koně. Když se v dohledu objevil veliký tis, Ma Žung ukázal na chatrč, opřenou o jeho pokroucený kmen. Soudce Ti kývl hlavou. Seskočil a podal otěže Ma Žungovi se slovy:


„Počkej tu na mě.“


Kráčel sám vlhkou trávou. Rannímu slunci se dosud nepodařilo proniknout hustými větvemi, které visely nad střechou chatrče. Ve stínu bylo studené mokro; nepříjemně tu bylo cítit hnijící listí. V jediném okně za špinavým naolejovaným papírem zahlédl slabý záblesk světla.


Soudce Ti přistoupil blíž k rozviklaným dveřím a poslouchal. Slyšel podivně krásný hlas, který tiše broukal starou melodii. Vzpomněl si, že byla populární, když byl ještě dítětem. Otevřel dveře a vstoupil. Zastavil se hned u vchodu, zatímco dveře za rám se přibouchly, jen zrezivělé panty zaskřípěly.


Šedivou místnost ozařovalo nejisté světlo z laciné hliněné olejové lampy. Slečna Ling seděla se zkříženýma nohama ha bambusovém lůžku a v náručí hýčkala odpůrnou hlavu malomocného žebráka. Ležel na lůžku na zádech a skrze špinavé hadry, které zčásti zakrývaly vyzáblé tělo, byly patrné boláky na jeho údech. Zbývající oko se ve svitu lampy tupě lesklo.


Zvedla hlavu a natočila slepou tvář k soudci.


„Kdo je to?“ zeptala se bohatým teplým hlasem.


„Já, náčelník.“


Promodralé rty malomocného se zkřivily v úšklebku. Soudce s pohledem upřeným na jeho zbývající oko řekl:


„Jste doktor Li Wej-ťing, akademikův otec. A ona je kurtizána Zelený nefrit, která údajně před třiceti lety zemřela.“


„Jsme milenci!“ oznámila slepá žena pyšně.


„Přišel jste na ostrov,“ pokračoval soudce na adresu malomocného, „protože jste se doslechl, že Královna květin Podzimní luna přivodila smrt vašeho syna a chtěl jste se jí pomstít. Mýlil jste se. Váš syn si sáhl na život, protože na své šíji objevil otoky, které považoval za příznaky vaší nemoci. Nevím, jestli měl, či neměl pravdu; nemohl jsem ohledat mrtvé tělo. Vašemu synovi chyběla odvaha, nedokázal čekat na strašlivý konec malomocného. Ale to Podzimní luna nevěděla. Protože šíleně prahla po slávě, oznámila, že se zabil kvůli ní. Slyšel jste to z jejích vlastních rtů, když jste, schovaný v křovinách před verandou, vyslechl náš rozhovor.“


Soudce se odmlčel. Bylo slyšet jen těžký dech malomocného,


„Váš syn Podzimní luně důvěřoval. Dal jí pro vás dopis, v němž vám vysvětluje své rozhodnutí. Ale ona na něj úplně zapomněla, dokonce jej ani neotevřela. Našel jsem jej poté, co jste ji zavraždil.“


Vytáhl dopis z rukávu a přečetl jej nahlas.


„Nosila jsem tvého syna pod srdcem, drahý,“ řekla žena láskyplně. „Ale když jsem se vyléčila, potratila jsem. Náš syn by byl krásný a statečný. Jako jsi ty!“


Soudce Ti hodil dopis na lehátko.


„Po příchodu na ostrov jste Podzimní lunu neustále sledoval. Když jste tehdy pozdě v noci viděl, že jde do Červeného pavilonu, šel jste za ní. Stál jste na verandě a pozoroval ji zamřížovaným oknem, jak leží nahá na lůžku. Zavolal jste ji jménem. Pak jste ustoupil vedle okna a přitiskl se zády ke zdi. Když přišla k oknu a možná přitiskla tvář k železným mřížím, aby viděla lépe, kdo ji volá, náhle jste přiskočil. Prostrčil jste ruce mřížemi, sevřel její krk a začal ji rdousit. Ale vaše znetvořené ruce ji neudržely. Rozběhla se ke dveřím, aby přivolala pomoc, ale dostala srdeční záchvat a zhroutila se na podlahu. Vy jste ji zabil, doktore Li!“


Zarudlé zanícené víčko se zachvělo. Žena se sklonila k znetvořené tváři a zašeptala:


„Neposlouchej ho, miláčku! Odpočívej, můj drahý, není ti dobře.“


Soudce odvrátil zrak, S očima upřenýma na vlhkou podlahu z udusané hlíny mluvil dál:


„Váš syn se v dopise právem zmiňuje o vaší nezdolné odvaze, doktore Li. Byl jste smrtelně nemocen a vaše bohatství se rozplynuto. Ale stále ještě jste měl svého syna. Chtěl jste z něho udělat velkého muže, a chtěl jste to udělat rychle. Rajský ostrov, ta pokladnice plná zlata, se nachází na hranici vašich pozemků. Nejdříve jste poslal své zlotřilce, aby ukradli zlato, které Feng přepravoval, ale to bylo příliš dobře střeženo. Vymyslel jste tedy lepší plán. Řekl jste svému synovi, že starožitník Wen Jüan nenávidí Fenga a chtěl by ho dostat z místa správce ostrova. Přikázal jste svému synovi, aby se s Wenem spojil a společně nastražili takovou léčku, že Feng bude v nemilosti propuštěn. Váš syn pak zařídí, aby byl Wen jmenován správcem místo Fenga, neboť s jeho pomocí byste mohl odčerpávat z ostrova bohatství. Smrt vašeho syna toto vše obrátila vniveč.


Nikdy předtím jsme se nesetkali, doktore Li, ale vy jste znal mou pověst, právě tak jako já vaši, a proto jste se obával, že bych vás vypátral. Když jste zabil Královnu květin, tak jste se do Červeného pavilonu vrátil. Postál jste chvíli na verandě a pozoroval mě zamřížovaným oknem. Vaše zlověstná přítomnost způsobila pouze to, že mě tlačila noční můra. Nemohl jste nic dělat, protože jsem ležel daleko od okna a dveře jsem zabarikádoval.“


Soudce Ti pozvedl zrak. Tvář malomocného, to byla příšerná potměšilá maska. Hnilobný pach v místnosti vzrůstal. Soudce si přetáhl šátek přes ústa a nos a dál mluvil přes něj:


„Potom jste se pokusil ostrov opustit, ale lodníci vás nechtěli naložit. Myslím, že jste v lese na břehu řeky hledal nějaký úkryt a tam jste se náhodou po třiceti letech setkal se svou milenkou Zeleným nefritem. Nejspíš jste ji poznal po hlase. Varovala vás, že vyšetřuji smrt Tao Kuanga. Čím to bylo, doktore Li, že jste tak lnul k životu, který byl pro vás jen utrpením? Byl jste rozhodnut zachránit za každou cenu svou pověst? Nebo to byla oddanost ženě, kterou jste miloval před třiceti lety, a kterou jste považoval za mrtvou? Anebo to bylo ďábelské přání vyjít vždycky ze všeho jako vítěz? Nevím, jak nevyléčitelná choroba může poznamenat velkou mysl.“ Protože muž neodpovídal, soudce Ti se opět rozhovořil: „Včera odpoledne jste mě opět sledoval, potřetí. Měl jsem to vědět, měl jsem už poznat ten nezaměnitelný zápach. Slyšel jste, jak říkám svému pomocníkovi, že půjdu sem. Zavolal jste své najaté bandity a přikázal jim, aby si mě vyčíhali mezi stromy a zabili mě. Nemohl jste ovšem vědět, že když jsem zašel dovnitř, změnil jsem své plány. Vaši lidé přepadli mého pomocníka a dva ze správcových strážníků. Ti vaše lidi zabili, ale jeden z nich těsně před smrtí vyslovil vaše jméno.


Když jsem si přečetl dopis vašeho syna, náhle jsem to pochopil. Vím, kým jste býval, doktore Li. Feng řekl, že jste před třiceti lety býval brilantním mladým úředníkem. A Zelený nefrit vás také popsala, když mluvila o milenci, který má v sobě divokou sílu, schopnost riskovat, o muži, který jen tak jakoby nic dokáže odhodit bohatství, postavení, všechno – pro ženu, kterou miluje.“


„To jsi byl ty, můj drahý!“ řekla žena tiše. „To jsi byl ty, ten krásný, odvážný milenec!“


Zahrnula jeho tvář polibky.


Soudce Ti se odvrátil. Řekl unaveně:


„Osoby trpící nevyléčitelnou nemocí jsou mimo dosah zákona, doktore Li. Rád bych pouze konstatoval, že jste zavraždil kurtizánu Podzimní lunu v Červeném pavilonu, tak jako jste tam před třiceti lety zavraždil Tao Kuanga.“


„Třicet let!“ ozval se nádherný hlas. „Po tom dlouhém čase jsme zase spolu! Jako by těch let nikdy nebylo, drahý, jako by to byl ošklivý sen, noční můra. Jako by to bylo teprve včera, co jsme se setkali v Červeném pokoji… rudém jako naše vášeň, naše planoucí riskantní láska. Nikdy nikdo nevěděl, že se tam setkáváme, ty, krásný talentovaný mladý úředník, zamilovaný do mne, do nejkrásnější a nejtalentovanější ze všech kurtizán, do Královny květin na Rajském ostrově! O mou přízeň se ucházel Feng Taj, Tao Kuang a tolik jiných mužů. Povzbuzovala jsem je, předstírala jsem, že se nemohu rozhodnout, jen proto, abych ochránila naše tajemství, naše sladké tajemství.


Pak nadešel ten poslední večer… kdy to bylo? Nebylo to včera? Právě když jsi drtil mé chvějící se tělo v pevném objetí, zaslechli jsme, že někdo přišel do salonu. Vyskočil jsi z lože a nahý, jak jsi byl, jsi vyběhl z ložnice. Běžela jsem do salonu za tebou, viděla jsem, jak tam stojíš a rudé paprsky zapadajícího slunce barví tvé nádherné tělo ohnivou červení. Když nás Tao Kuang uviděl, jak stojíme těsně u sebe, nazí a vyzývaví, zbledl zlostí. Tasil dýku a častoval mě ošklivými jmény. ‚Zabij ho!‘ vykřikla jsem. Ty jsi skočil, vyrval mu dýku z ruky a zabodl mu ji do krku. Krev tě zalila, rudá krev na tvé široké rudé hrudi. Nikdy, nikdy jsem tě nemilovala více než tehdy…“


Radostné vytržení dodávalo té zpustošené slepé tváři zvláštní krásy. Soudce sklonil hlavu. Znovu uslyšel tetelící se hlas:


„Řekla jsem tehdy: ‚Musíme se rychle obléci a prchnout odtud!‘ Vrátili jsme se do Červeného pokoje, ale slyšeli jsme, že do salonu zase někdo přišel. Šel ses podívat a zastihl jsi tam toho hloupého chlapce. Okamžitě utekl, ale ty jsi říkal, že by tě mohl poznat. Bylo lepší odnést tělo do Červeného pokoje, dát mu dýku do ruky, zamknout za sebou dveře a klíč strčit pode dveřmi dovnitř… pak řeknou, že se Tao zabil sám.


Vyšli jsme na verandu. V malém kiosku v parku právě rozsvěceli lampiony. Řekl jsi, že na pár týdnů odjedeš, než bude sebevražda řádně zaregistrovaná. A potom… potom se vrátíš zpátky ke mně.“


Rozkašlala se. A kašlala stále více, brzy se její křehká postava celá otřásala. Na rtech se jí objevila pěna a krev. Lhostejně je otřela a mluvila dál, ale hlas byl náhle slabý a chraplavý:


„Ptali se mě, jestli mě Tao miloval. Řekla jsem, že mě miloval, a byla to pravda. Zeptali se mě, jestli zemřel, protože jsem ho nechtěla, a já řekla, že ano, že zemřel kvůli mně, protože i to byla pravda. Ale když jsem onemocněla… měla jsem je všude, ve tváři, na rukou… v očích. Chtěla jsem zemřít, raději zemřít než dopustit, abys mě zase viděl – takovou, jaká jsem… Pak byl ten požár, ostatní nakažené ženy mě odvlekly s sebou, přes most do lesa.


Nezemřela jsem, zůstala jsem naživu. Já, která si tak přála zemřít! Vzala jsem si dokumenty slečny Ling, říkala si Zlatý jaspis. Zemřela v odvodňovací stoce vedle mne. Vrátila jsem se, ale tys myslel, že jsem zemřela, a já chtěla, aby sis to myslel. Jak ráda jsem byla, když jsem slyšela, jaký se z tebe stal významný a proslulý muž! Bylo to to jediné, co mě drželo při životě. A teď ses konečně vrátil ke mně, do mého náručí!“


Náhle zmlkla. Když soudce Ti pozvedl zrak, viděl, jak svými tenkými pavoučími prsty kvapně přejíždí po nehybné hlavě ve svém klíně. Zbylé oko se zavřelo, hadry na propadlém hrudníku se už nezvedaly.


Přitiskla ošklivou hlavu k plochým ňadrům a zvolala:


„Vrátil ses, Nebesům dík! Vrátil ses, abys zemřel v mém náručí… a já s tebou.“


Sevřela v náručí mrtvé tělo a šeptala mu něžná slůvka.


Soudce se obrátil a vyšel ven. Vrzající dveře za jeho zády se přibouchly.







/XX/


Když se soudce vrátil k Ma Žungovi, jeho pomocník se dychtivě vyptával: „Byl jste tam nějak dlouho. Co vám řekla, pane?“ Soudce si otřel kapky potu perlící se na jeho čele a naskočil na koně. Zabručel:


„Nikdo tam nebyl.“ Zhluboka se nadechl svěžího ranního vzduchu a dodal: „Pečlivě jsem to tam prohledal, ale nic jsem nenašel. Měl jsem teorii, ale ukázalo se, že není dobrá. Teď se vrátíme do našeho hostince!“


Cestou přes lada Má Žung ukázal bičíkem před sebe a zvolal:


„Podívejte se, co je všude kouře, pane! Začali pálit oltáře. Svátek mrtvých skončil.“


Soudce hleděl na husté sloupy černého dýmu, Stoupající nad střechy domů.


„Ano,“ řekl, „brány Onoho světa se zavřely.“ Zavřely se, dodal v myšlenkách, za duchy minulosti. Po třicet let se stíny oné jedné noci v Červeném pavilonu vlekly a znesnadňovaly život živým. A teď konečně, po třiceti letech, se ony stíny stáhly do této zatuchlé chatrče, páchnoucí zlem; a nyní se tam krčí s mrtvým mužem a umírající ženou. Brzy už zmizí, zmizí jednou provždy, a už nikdy se nevrátí.


Když se vrátili do Hostince věčné blaženosti, soudce Ti řekl hostinskému, aby připravil účet. Podomkovi přikázal, aby se postaral o koně a šel s Ma Žungem do Červeného pavilonu.


Zatímco Ma Žung balil sedlové vaky, soudce se posadil a přepracoval svou zprávu o akademikově sebevraždě, kterou napsal předchozí noci, a pak ještě dokončil závěrečnou část své zprávy o smrti Podzimní luny. Oznámil, že zemřela na srdeční záchvat po požití nadměrného množství alkoholu.


Potom sepsal krátký dopis Feng Tajovi a sdělil mu, že podle jeho zjištění zabil Tao Kuanga i Podzimní lunu týž člověk, ale onen zločinec zemřel, a tyto záležitosti bude proto lépe nechat být. Závěrem dodal: „Byl jsem informován, že doktor Li Wej-ťing, jehož mysl byla narušena poslední fází malomocenství, se potuloval ve zdejším okolí a zemřel v chatrči bývalé kurtizány slečny Ling, která je smrtelně nemocná. Až tato žena také zemře, z mého příkazu chatrč spálíte i s oběma těly, aby se zabránilo šíření této nemoci. Informujte rodinu Li. Žena neměla, pokud je známo, žádné příbuzné.“ Pak dopis podepsal. Když jej přečetl, ještě navlhčil štětec a připsal post scriptum: „Dozvěděl jsem se také, že Kia Ju-po odešel z ostrova společně s dívkou, kterou miluje. Dávnější a hlubší náklonnost utěší vaši dceru, které ze srdce přeji štěstí pro budoucnost.“


Pak vzal další list a sepsal psaní Tao Pan-teovi, v němž ho informoval, že vrah jeho otce byl vypátrán, avšak po dlouhé a bolestivé nemoci zemřel. Dodal: „Tak Nebesa pomstila bezpráví na vás vykonané a nyní už nic nestojí v cestě těsnějšímu spojení mezi rodinami Tao a Feng, jež by zpečetilo staré přátelství.“


Oba dopisy zapečetil a nadepsal ‚osobní‘. Pak svinul úřední hlášení i se všemi přílohami a vložil objemný svitek do rukávu. Vstal a řekl Ma Žungovi:


„Pojedeme domů přes Ťin-chua. Musím předat materiály náčelníku Loovi.“


Kráčeli spolu do haly, Ma Žung se sedlovými vaky.


Soudce Ti zaplatil hostinskému a dal mu dopisy pro Feng Taje a Tao Pan-tea s příkazem, aby je dal okamžitě doručit.


Právě když vyšli na hlavní nádvoří a chystali se nasednout na koně, ozvalo se venku na ulici dunění gongů a hlasité výkřiky: „Uvolněte cestu, uvolněte cestu!“


Tucet zpocených nosičů vneslo dovnitř velký úřední palankýn. Za ním šel oddíl strážníků, nesoucích vysoko velké červené tabule s hodností a všemi tituly náčelníka Loa. Velitel strážníků stáhl s uctivou úklonou závěs ke straně a náčelník Lo vystoupil, oslnivý v zeleném úředním šatu a křídlaté soudcovské čapce, a pilně se ovíval malým skládacím vějířem.


Když uviděl soudce Ti, který stál vedle svého koně, rozběhl se k němu droboučkými krůčky a vzrušeně volal:


„Můj drahý starší bratře, to je strašné! Královna květin z Rajského ostrova mrtva a za záhadných okolností! Mluví se o tom v celé provincii! Jen co se ke mně ta šokující zpráva donesla, spěšně jsem se vydal na cestu úmornému vedru navzdory! Samozřejmě by mě ve snu nenapadlo obtížit vás další prací navíc!“


„Její smrt musela být pro vás opravdu šok,“ podotkl soudce suše.


Lo na něho vrhl pronikavý pohled. Řekl bezstarostně:


„Vždycky mě zajímají krásné ženy, Ti, vždycky! ‚Na prašné cestě únavného všedního života jen velmi vzácně rozkvétá tato růže v plném květu, která omývá poutníka rosným leskem a ukolébává ho do sladkého odpočinku‘ – tak jsem to napsal ve své nedávné básni. Stále ještě tápu po výrazném slovese na poslední řádce. To není špatné, co? Tak tedy, co se stalo té ubohé dívce?“


Soudce Ti mu podal svitek dokumentů.


„Všechno je tady, Lo. Měl jsem v úmyslu jet domů přes Ťin-chua a předat vám ty papíry, ale jistě dovolíte, abych vám je předal tady a teď hned. Velice spěchám domů.“


„Ale ovšem!“ Lo sklapl svůj vějíř a vesele jej zastrčil vzadu za límec. Pak dokumenty rychle rozvinul. Zběžně prohlédl první zprávu, pokýval hlavou a řekl:


„Vidím, že jste potvrdil můj výrok o akademikově sebevraždě. Rutinní záležitost, říkal jsem vám to.“


Pokračoval četbou zprávy o smrti Královny květin. Když si ověřil, že v souvislosti s ní nepadlo jeho jméno, souhlasně pokýval hlavou, dokumenty svinul a řekl se spokojeným úsměvem:


„Skvělá práce, Ti! Obratně napsané. Mohu zprávu poslat prefektovi beze změny – skoro beze změny. Styl je trošku těžkopádný, jestli dovolíte, Ti. Trochu jej tu a tam vylehčím, aby se to snáze četlo. Víte, úředníci v metropoli si teď potrpí na moderní styl. Dozvěděl jsem se, že je přípustné přidat i špetku humoru – nemusím vám říkat, že opravdu jen špetičku. Neopomenu zmínit se o vaší cenné pomoci, to je samozřejmé.“ Vložil si papíry do rukávu a zeptal se rázně: „Tak kdo tedy zavinil smrt Královny květin? Předpokládám, že jste ho zavřel do správcova vězení?“


„Až dočtete mou zprávu do konce,“ řekl soudce Ti vyrovnaně, „pochopíte, že Královna květin zemřela na srdeční záchvat.“


„Ale všichni říkají, že jste odmítl potvrdit ohledavačův výrok! Mluví se o ‚záhadě Červeného pavilonu‘. Všemocná Nebesa, Ti, nechcete snad říct, že budu muset pokračovat ve vyšetřování?“


„Je v tom skutečně cosi záhadného. Ale můj výrok o neúmyslné smrti je bohatě podepřen důkazy. Buďte ujištěn, že na vyšších místech budou považovat případ za uzavřený.“


Lo se nepokoušel zastírat, že se mu ulevilo.


„Zbývá udělat už jen jedno,“ pokračoval soudce Ti. „V papírech najdete doznání starožitníka Wen Jüana. Nepravdivě vypovídal před soudem a týral kurtizánu. Zasluhuje bičování, ale to by ho patrně zabilo. Navrhuji, abyste ho najeden den postavil na pranýř s nápisem, že je odsouzen podmíněně, a bude-li na něho předložena nová stížnost, bude potrestán ranami bičem.“


„To udělám s radostí! Ten mizera má krásný porcelán, ale chce za něj hrůzostrašné peníze. Počítám, že teď trochu sleví. Tak tedy, jsem vám hluboce zavázán, Ti. Je mi líto, že už odjíždíte. Já se tu možná trochu zdržím,., dodatečně ty případy prostuduji. Už jste viděl tu novou tanečnici, která sem včera přišla? Ne? Prý je prostě nádherná, velice obratná a má i krásný hlas. A ta postava…“ Zamyšleně se usmíval a elegantně zvednutým malíčkem si kroutil knír. Náhle vrhl na soudce pátravý pohled. Svraštil obočí a dodal nadutě: „Stejně jsem zklamaný, že jste se nepropracoval až k jádru té záhady Červeného pavilonu, Ti. Nebesa, člověče, a to máte pověst nejchytřejšího soudce v celé provincii! Vždycky jsem si myslel, že řešíte vraždy a takové věci takříkajíc mezi dvěma šálky čaje!“


„Pověsti nevycházejí vždy ze skutečnosti,“ poznamenal soudce Ti s ponurým úsměvem. „A teď se vydám zase zpátky do Pu-jangu. Až tam příště zavítáte, neopomeňte mě navštívit! Sbohem!“






 


Robert van Gulik


Červený pavilon
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